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ܐ.‏ ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 539

ܢ. ܓܵ ܘ ܡܲ
ܪܝܵܐ ܘܠܵ ܡܟܵܐ ܒܩܸ

ܕܲ
ܐ: ܠ ܫܹ ܐ ܡܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܬ݂ ܕܵ ܐܝܼ ܟܹܐܢܵ

ا؛ ثً بَ ، ولَيسَ عَ ةِ راءَ ن نامَ في القِ قِّ دانَ موسى مَ بِالحَ AR

TR kēnāī th dān (h)wā mūshē: l-da-mkā b-qeryā w-lāw magān.
EN Justly did Moses judge him who slept during the reading, and not without cause,
FR Justement Moïse jugea celui qui dormait durant la lecture, et non sans raison ;

܀ ܬ݂ ܘܵ ܤܝܵܐ ܗ̄ ܟܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ  ܒ݂ : ܕܲ ܕ݂ ܘܒܲ

ܐ ܐܵ ܝܵܢܵ ܟ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܡ ܕܤܝܼ

. ا في أَعضائِهِ يًّ خفِ ، الَّذي كانَ مَ ةِ بيعَ نزَ الطَّ لأنَّهُ أَتلَفَ كَ AR

TR d-sī mthā da-khyānā āwbadh: da-b-hadāmāwhī  kasyā (h)wāth.
EN for he destroyed the treasure of nature, that was hidden in his members.
FR car il détruisit le trésor de la nature, qui était caché dans ses membres.

ܢ.‏ ܗܘܿ ܬ݂ ܡܵ ܘ ܤܝܼ ܕ݂ ܘܒܸ݁
ܝܢ ܕܐܵ ܠܹ ܘ: ܗܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܪܫܝܼ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐܵ ܡܵ ܒܛܘܼ

م، هُ نوزَ لَ أولَئِكَ الَّذينَ أَضاعوا كُ صَ ةِ انفَ بِالنَّجاسَ AR

TR b-ṭūmāā methparshī n (h)wāw: hālēyn d-āwbedhw sī māthhōn.
EN By defilement were they set apart, those who had lost their treasures,
FR Par la souillure furent-ils mis à part, ceux qui avaient perdu leurs trésors,

ܝܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܢ ܡܲ ܪܫܝܼ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܬܢܵܢ ܡܸ ܬ݂ܵܐ ܕܟܸܠܝܵܢܵ ܠ ܡܸ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

. ائِشونَ لُ الطّ صِ نا يَنفَ ، هُ نعِ ةِ المَ مَ لِ ما بِكَ كَ AR

TR aykh da-b-melthā d-kelyānā: tnān methparshī n marāḥēy.
EN as by the word of restraint, so here the reckless are set apart.
FR comme par la parole de la retenue, ainsi ici sont mis à part les téméraires.
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ܐ. ܡܵ ܥܲ
ܘ̇  ܐ ܒܗܵ ܠܡܵ ܐ ܕܚܸ

ܪܹ̈
 ܘ: ܥܝܼ ܘ̣ܵ  ܢܹܝܢ ܗ̄

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܐܹ ܡ̈ ܡ ܛܲ ܒܫܸ

، عبِ لِكَ الشَّ ، بَينَ ذَ لُمٌ م حُ هُ ظَ ، أولَئِكَ الَّذينَ أَيقَ ونَ « كانوا يُدعَ سينَ بِاسمِ »النَّجِ AR

TR b-shem ṭamē methkanēyn (h)wāw: ʿī rē d-ḥelmā b-hāw ʿamā.
EN By the name "unclean" were they called, those roused by a dream, among that people,
FR Du nom d'« impurs » étaient-ils appelés, ceux que réveillait un songe, parmi ce peuple,

ܐ܀ ܡܵ ܥܲ
ܬ݂  ܫܲ  ܗ̇ ܟܢܘܼ ܝܢ ܟܠܵ ܐ: ܠܥܹ ܤܵ ܢ ܢܵܡܘܿ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܪܤܸ

ܦܲ
ܡ

. عبِ ةِ الشَّ ماعَ لِّ جَ يونِ كُ ، أَمامَ عُ مُ النّاموسُ هُ نَ أَعلَ AR

TR mparse (h)wā l-hōn nāmōsā: l-ʿēyn klāh knūshath ʿamā.
EN the law proclaimed them, before the eyes of the whole assembly of the people.
FR la loi les proclamait, aux yeux de toute l'assemblée du peuple.

ܐ ܒܗ

]...[ AR

TR bh
EN [...]
FR [...]

ܬ݂ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܲ

دِ رُّ ، والتَّجَ ةِ مالِ لِلإخوَ نِ الكَ عَ AR

TR ʿal gmī rūtā d-aḥē wa-msarqūth
EN On the perfection of the brothers, and renunciation
FR Sur la perfection des frères, et le renoncement



ܡ.‏ ܚܲ
ܬܲ
ܡ ܢ ܘܲ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܝ̈ܠܵ ܚܲ ܐ: ܠ ܤܵ ܠܟܹ̈ܐ ܢܵܡܘܿ ܘ̣ ܠܡܲ ܡ ܗ̄ ܤܝܼ

م، هِ اتِ م وقُوّ هُ يوشَ دُ جُ دِّ ، يُحَ لوكِ وضوعٌ لِلمُ ناموسٌ مَ AR

TR sī m hāw l-malkē nāmōsā: l-ḥaylāwāthhōn wa-mtaḥam.
EN A law is laid down for kings, bounding their armies and their forces,
FR Une loi est établie pour les rois, bornant leurs armées et leurs forces,

ܗ܀  ܠܹ
ܥ̇
ܪܲ

ܐ ܐܵ ܛܵ ܐ ܫܡܝܼ

ܝܦܵ ܐ: ܤܲ
ܪܵ
 ܕ݂ ܢ ܤܸ ܐ ܡ̣ ܛܹ̇ ܐ ܕܤܵ ܝܢܵ ܐܲ ܕ

، سلولٌ يفٌ مَ ، يُلاقيهِ سَ فِّ نِ الصَّ ن حادَ عَ أنَّ مَ AR

TR d-aynā d-sāṭē men sedhrā: saypā shmī ṭā āraʿ lēh.
EN that whoever turns aside from the rank, a drawn sword meets him,
FR que quiconque s'écarte du rang, une épée nue le rencontre,

ܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܝܼ  ܪܦ݂ ܐܲ ܐ ܕ

ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ̄ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܕ݂ ܥ̣ ܤܸ

ܪܲ
 ܬ݂ ܕܲ

ܛܠ  ܚܕܵܐ ܡܸ

. فاقَهُ كَ رِ رَ ، لأنَّهُ تَ رُ ؛ وآخَ فَّ قَ الصَّ رَ ، لأنَّهُ خَ دٌ واحِ AR

TR ḥdā meṭul da-thraʿ sedhrā: wa-ḥrēthā d-arfī  ḥavrāwhī .
EN one, because he broke rank; and another, because he abandoned his companions.
FR l'une, parce qu'il a rompu le rang ; l'autre, parce qu'il a abandonné ses compagnons.

ܗܝ܀ ܪܘܼ ܕܲ
ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܡ ܪܸܓ݂ ܩܝܼ
ܐܲ
 ܕ݂ ܘܲ ܗܝ:  ܠܘܼ ܛ̣

ܩܲ
ܟ݂ 

ܦܲ
ܗ ܠ̣ ܘܲ ܚܸ ܕ݂ ܟܠ ܕܲ

، أَعانوهُ. بَتَ ن ثَ ؛ ومَ لوهُ تَ ، قَ عَ جَ ن خافَ ورَ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-d-ḥel wa-hpakh qaṭlūhī : wa-d-aqī m reghlā ʿadarūhī .
EN Whoever feared and turned back, they killed him; and whoever stood his ground, they helped him.
FR Quiconque craignit et recula, on le tua ; et quiconque tint ferme, on l'aida.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 540

ܐ.‏ ܫܹ ܠ ܒܝܼ ܒܲ
ܩ ܐ ܠܘܼ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ:  ܡܼ ܚܸ

ܬܲ
ܐ  ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، شرارِ جهِ الأَ عضاءَ في وَ ، الأَ يقونَ دّ دَ الصِّ دَّ ذا حَ كَ هَ AR

TR hākanā taḥemī w kēnē: hadāmē l-w-qbal b-ī shē.
EN Thus the righteous have set bounds — the limbs — against the wicked,
FR Ainsi les justes ont fixé des bornes — les membres — contre les méchants,

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܫ ܨܸ
ܡܲ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܢܵܝܗܝ: ܘܠܵ ܘܿ ܐ ܢܸܙܟ݁ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܕܒܹܝܬ݂ ܤܲ

. تُهُ مَ إرادَ ، ولا تُخدَ ثيرينَ بوهُ بَينَ الكَ ي يَغلِ لِكَ AR

TR d-bēyth sagyē nezkōnāyhī : w-lā neshtamash ṣevyānēh.
EN that among the many they might overcome him, and his will not be served.
FR afin que parmi la multitude ils le vainquent, et que sa volonté ne soit pas servie.

ܐ ܕܢܵܦ̇ܠ. ܝܢܵ ܐܲ ܢ ܘ ܝܗܘܿ ܒܲ
ܪ̈ܵ
ܐ: ܩ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܝܪ  ܘ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܢܝܼ

ܥ̇ ܛܵ

، طَ قَ ن سَ روبَها، ومَ لَت حُ مَ عضاءَ حَ فَإنَّ الأَ AR

TR ṭāʿnī n (h)wāw gēyr hadāmē: qrābayhōn w-aynā d-nāpl.
EN For the members bore their battles, and whoever fell,
FR Car les membres portaient leurs combats, et quiconque tombait,

ܐ܀ ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܐ  ܠܹ ܘܗܝ ܨܵ ܥܠܵ ܕܲ

ܐ: 
ܢܵ ܠܨܵ ܐ ܐܘܼ ܤܓܸ݁ ܪܹܗ ܡܲ ܒ݂ ܚܲ ܠ

. يهِ لَ ربُ عَ ، الَّذي مالَتِ الحَ هِ فيقِ لى رَ ا عَ زادَ ضيقً AR

TR l-ḥavrēh masge ʾūlṣānā: da-ʿlāwhī  ṣālē takhtūshā.
EN increased affliction for his companion, upon whom the battle then leaned.
FR accroissait l'affliction de son compagnon, sur qui le combat alors s'appuyait.



ܟܹܐܢܹ̈ܐ.‏ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܫܹ ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܠܟܹ̈ܐ: ܩ ܐ ܕܡܲ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܘ ܒܲ ܪ ܗ̄ ܨܝܼ

، يقينَ دّ شرارِ والصِّ ربُ الأَ ، حَ ربِ المُلوكِ ةٌ في حَ رَ وَّ صَ مُ AR

TR ṣī r hāw ba-qrāvā d-malkē: qrāvā d-b-ī shē wa-d-kēnē.
EN Depicted in the battle of kings is the battle of the wicked and the righteous,
FR Dépeint dans le combat des rois est le combat des méchants et des justes,

ܝ̈ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵܐ܀ ܒܹܐ ܟܤܲ
ܪ̈ܵ
ܐ: ܩ ܫܵ ܝ̈ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܠܲ

ܢܹ̈ܐ ܓ ܘܿ ܐܓ݂ ܒ݂ܵ ܘ

. ةُ يَّ فِ كرِ الخَ روبُ الفِ ، حُ ةِ يَّ نِ لَ زاتِ النّاسِ العَ بارَ وفي مُ AR

TR w-vāghōnē glay d-nāshā: qrābē ksay d-reʿyānā.
EN and in the open contests of men, the hidden battles of the mind.
FR et dans les luttes visibles des hommes, les combats cachés de l'esprit.

ܐ.‏ ܬ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܡܘܼ ܪܟܵܐ ܚܠܝܼ ܐ: ܗܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܬ݂  ܡܘܼ ܠܟܵܐ ܚܠܝܼ ܩܕܵܡ ܡܲ

. كرِ ةُ الفِ نا، قُوَّ ؛ وهُ دِ سَ ةُ الجَ ، قُوَّ لِكِ أَمامَ المَ AR

TR qdām malkā ḥlī mūth paghrā: hārkā ḥlī mūth reʿyānā.
EN Before the king, strength of body; here, strength of mind.
FR Devant le roi, la force du corps ; ici, la force de l'esprit.

ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܝܵܢ ܚܹ ܒ݂ ܐ ܒܨܸ
ܪܟܵ ܐ: ܘܗܵ ܠܹ ܒ݂ ܩܘܼ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܠ ܙܵܟܹܝܢ  ܠܗܲ

. يَّةِ رِّ ةِ الحُ نا، بِإرادَ ؛ وهُ هينَ كرَ مُ رونَ كَ ناكَ يَنتَصِ هُ AR

TR l-hal zākēyn aykh saqūvlē: w-hārkā b-ṣevyān ḥērūtā.
EN There they win as under compulsion; but here, by the will of freedom.
FR Là ils vainquent comme sous la contrainte ; mais ici, par la volonté de la liberté.



ܚ. ܨܲ
ܒܹܐ ܢܵ ܪܟܵܐ ܟܠ ܕܨܵ ܐ: ܗܵ ܒܹܐ ܙܵܟܹ̇ ܘ ܟܠ ܕܨܵ ܠ ܠܵ ܠܗܲ

. رُ ن يَشاءُ يَنتَصِ لُّ مَ نا كُ ؛ وهُ ن يَشاءُ يَغلِبُ لُّ مَ ناكَ لَيسَ كُ هُ AR

TR l-hal lāw kul d-ṣābē zākē: hārkā kul d-ṣābē nāṣaḥ.
EN There, not everyone who wishes conquers; here, everyone who wishes prevails.
FR Là, quiconque le veut ne vainc pas ; ici, quiconque le veut l'emporte.

ܪ܀ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܪܟܵܐ ܠܵ ܐ ܕܗܵ ܚܵ ܒ݂ ܠ: ܘܫܘܼ ܒܲ

 ܚܲ  ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܠܵ ܟܠܝܼ

. ذا المَكانِ فَلا يَزولُ جدُ هَ ا مَ إكليلُ أولَئِكَ يَفنى؛ أمّ AR

TR klī lā d-hālēyn methḥabal: w-shūvḥā d-hārkā lā ʿābar.
EN The crown of those men perishes; but the glory of this place does not pass away.
FR La couronne de ces hommes périt ; mais la gloire de ce lieu ne passe pas.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܐ ܕܡ̣ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܐ:  ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܐ ܩ ܢܵ ܝܪ ܗܵ ܘ ܓܹ ܐ ܗ̄ ܕܵܡܹ

، يَّةِ رِّ نَ الحُ ةَ مِ يَ ربَ الآتِ هُ الحَ ربَ تُشبِ هِ الحَ ذِ فَإنَّ هَ AR

TR dāmē hāw gēyr hānā qrāvā: la-qrāvā d-men ḥērūthā.
EN For this battle is like the battle that comes from freedom,
FR Car ce combat ressemble au combat qui vient de la liberté,

ܪܸܥܝܵܢܵܐ܀ ܒ݂ ܫܝܵܐ ܕܲ ܘܼ ܫܓ݂ ܠܲ
ܐ:  ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ

ܐ ܕ ܗܛܵ
ܪܲ
ܐ ) ܢܵ ܘܗܵ

. كرِ رابَ الَّذي في الفِ هُ الاضطِ تالِ يُشبِ باقُ في القِ ذا السِّ وهَ AR

TR w-hānā rahṭā d-takhtūshā: la-shghūshyā da-b-reʿyānā.
EN and this race of combat is like the turmoil that is in the mind.
FR et cette course du combat ressemble au trouble qui est dans l'esprit.



ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܤܝܵܐ ܒܥܵ ܟܲ
ܐ  ܢܵ ܐ: ܕܗܵ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܗܝ ܕܲ

ܘ̈ ܥ ܐܸܤܟܹܡܵ ܫܡܲ

، ائِلِ دِ الزّ ةُ في المَشهَ يَّ فِ هِ الخَ ذِ رُ هَ يفَ تَظهَ ، كَ ربِ ةَ تِلكَ الحَ يَّ يفِ ع كَ اسمَ AR

TR shmaʿ eskēmāwhī  da-qrāvā: d-hānā kasyā b-ʿāvōrā.
EN Hear the manner of that battle, how this hidden one appears within the passing show,
FR Écoute la manière de ce combat, comment ce combat caché paraît dans ce qui passe,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ̇ ܠ ܫ ܒܵ ܡܸ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ

 : ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܢܹܗ ܤܲ ܐ ܡܸ
ܬܵ ܨܘܼ ܘܚܝܼ

. مَ بِها اللهَ ، لِتَخدُ كَ ةً لِنَفسِ جاعَ نها شَ ذ مِ وخُ AR

TR w-ḥī ṣūtā menēh sav lākh: da-thshamesh bāh l-alāhā.
EN and take from it courage for yourself, to serve God thereby.
FR et prends-en pour toi du courage, pour servir Dieu par lui.

ܪ.‏ ܒܲ
ܐ ܕܵ ܐ ܒܪܹܫܵ ܐ: ܟܠ ܕܡܛ̇ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܛܠ ܕܲ ܐ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

، لًا لُ أَوَّ ن يَصِ مُ مَ دَّ قَ تَ ربِ يَ بَبِ الحَ لَيسَ بِسَ AR

TR lā (h)wā meṭul da-qrāvā: kul d-mṭ b-rēshā dābar.
EN It is not because of the battle that whoever arrives takes the lead,
FR Ce n'est pas à cause du combat que quiconque arrive prend la tête,

܀ ܟ݂ ܠܸ ܐ ܡܗܲ
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܒܹܐ ܒ ܢ: ܟܠ ܕܨܵ ܛܝܼ ܢܝܼ

ܩܲ
ܛܠ ܕ ܐ ܡܸ

ܐܵܦܠܵ

. ةِ رَ خَّ ن يَشاءُ في المُؤَ م خائِفونَ يَسيرُ مَ نَّهُ لِأَ ولا  AR

TR āplā meṭul d-qanī ṭī n: kul d-ṣābē b-ḥarthā mhalekh.
EN nor is it because they are afraid that whoever wishes walks in the rear.
FR ni parce qu'ils ont peur que quiconque le veut marche à l'arrière.



ܢ. ܝܗܘܿ ܗܛܲ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܫܘܼ ܐ ܢܦܘܼ

ܚܨܦ: ܕܠܵ ܠܟܵܐ ܡܲ ܐ ܕܡܲ ܩܕܵܢܵ ܦܘܼ

م، هِ ساراتِ ن مَ ، ألّا يَحيدوا عَ حُّ لِكِ يُلِ أَمرُ المَ AR

TR pūqdānā d-malkā maḥṣp: d-lā npūshūn men rahṭayhōn.
EN The king's command presses hard, that they not stray from their courses,
FR Le commandement du roi presse fort, afin qu'ils ne s'écartent pas de leurs courses,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܕ݂ܵܡܲ ܩ ܠܲ
ܢ  ܢ ܠܗܘܿ ܝܼ ܤ̇ ܟ݂ ܢ: ܬܵ ܪ̈ܗܘܿ ܬܲ ܢ ܒܸܤ ܢ ܡ̣

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܘ

م. هُ ن أَمامَ اهَ مَ م تِج بِّتونَهُ ثَ م يُ هِ لفِ ن خَ م مِ فاقُهُ ورِ AR

TR w-ḥavrayhōn men bestarhōn: tākhsī n l-hōn la-qdhāmayhōn.
EN and their companions from behind set them in place toward those ahead of them.
FR et leurs compagnons, par derrière, les maintiennent en place vers ceux qui sont devant eux.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܝܘܿ ܓ݂ ܢ ܠܸ ܤܝܼ ܟ݁ ܡܛܲ ܢ: ܘܲ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܢ ܤܸ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܥܝܼ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ

م، قُهُ رَ ةٌ فِ بَ تَّ رَ م، ومُ فوفُهُ عروفَةٌ صُ مَ AR

TR ī dhī  ī n nōn sedhrayhōn: wa-mṭaksī n leghyōnayhōn.
EN Known are their ranks, and their legions are set in order,
FR Connus sont leurs rangs, et leurs légions sont mises en ordre,

ܫ܀ ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܪܹܗ ܡܸ ܬ݂

ܐܲ
ܘ ܒ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܢ: )ܕ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܢ ܟܲ ܠܝܼ ܐ ܒܠܝܼ

ܠܵ

. هِ عِ وضِ لُ في مَ دٍ يُقاتِ لَّ واحِ ثُروا، لأنَّ كُ طونَ وإن كَ لِ لا يَختَ AR

TR lā b-l-ī lī n kad sagī ī n: d-ḥadh hāw b-athrēh methkatash.
EN they are not mingled though they are many, for each fights in his own place.
FR ils ne se mêlent pas, bien qu'ils soient nombreux, car chacun combat en son lieu.



ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܕ݂ ܢ ܤܸ ܪܥܘܼ

ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ ܝ ܪܬܹ ܢ ܘܲ ܝܡܝܼ
ܒܙܵܘܥܵܐ ܩܵ

م، فوفُهُ رَ صُ سِ ، لِئَلّا تَنكَ فونَ ةٍ يَقِ عدَ ةٍ ورَ كَ رَ في حَ AR

TR b-zāwʿā qāymī n wa-rtēythā: d-lā nettarʿūn sedhrayhōn.
EN In motion and trembling they stand, lest their ranks be broken,
FR En mouvement et en tremblement ils se tiennent, de peur que leurs rangs ne soient rompus,

ܢܹܗ܀ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܩ ܢܸܟ݂ ܝܼ ܐ ܢܕ݂

ܪ ܟܠܢܵܫ: ܕܠܵ ܗ ܢܵܛܲ ܒܹ݁
ܓܲ
ܢ  ܘܡ̣

. يانَةُ نهُ الخِ لَّ مِ ، لِئَلّا تُطِ هُ دٍ يَحرُسُ جانِبَ لُّ واحِ وكُ AR

TR w-men gabēh nāṭar klnāsh: d-lā ndhī q nekhlā menēh.
EN and each man guards his own side, lest treachery peer out from it.
FR et chacun garde son propre côté, de peur que la trahison n'en surgisse.

BI. ܒܒܐ
]...[ AR

TR b-b.
EN [...]
FR [...]

ܡܫܐ.. ܕܬܫܲ

مَ ]...[ ي تَخدُ لِكَ AR

TR d-tshamsh..
EN that it may serve [...]
FR qu'elle serve [...]



ܐ. ܬ݂ܵ  ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 541

ܢ. ܡܛܟ̈ܤܵ

. ةٌ تَّبَ رَ مُ AR

TR mṭksān.
EN are arranged.
FR sont disposées.

ܬܒܬܘܫܐ ..

ربُ ]...[ الحَ AR

TR tbtwsh..
EN battle [...]
FR combat [...]

ܟܕ . .8

ما ]...[ ندَ عِ AR

TR kad..
EN when [...]
FR quand [...]



ܘܗܝ.
ܪܵ
ܕ݂ܵ ܚ ܕܲ

ܢܵܝܗܝ  ܘܼ ܕ݂ ܓ݁ ܐ ܢܢܲ
ܛܠ: ܕܠܵ ܩܪܸܒ݂ ܡܸ

ܐ ܘܡܲ ܚܹ ܬ݂ ܕܡܵ ܐܝܼ

، ولَهُ ن حَ هُ مَ رَّ ، لِئَلّا يَجُ لُ بُ ويُقاتِ ن يَضرِ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-māḥē w-maqrev meṭul: d-lā nnagdhūnāyhī  da-ḥdhārāwhī .
EN There is one who strikes and does battle, lest those around him drag him off,
FR Il en est un qui frappe et combat, de peur que ceux qui l'entourent ne l'entraînent,

ܪ܀ ܒܹܗ ܢܵܛܲ
ܓܲ
ܐ ܒ

ܪܩܵ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܒܹܗ: ܘ ܡܙܵܥ ܠܸ ܐ ܘܲ ܚܹ ܬ݂ ܕܡܵ ܘܐܝܼ

. رسِ التُّ هُ كَ ، ويَحرُسُ جانِبَ دُ هُ يَرتَعِ بُ وإن كانَ قَلبُ ن يَضرِ دُ مَ ويوجَ AR

TR w-ʾī th d-māḥē wa-mzāʿ lebēh: w-aykh ṭarqā b-gabēh nāṭar.
EN and there is one who strikes though his heart trembles, and like a shield guards his own side.
FR et il en est un qui frappe bien que son cœur tremble, et comme un bouclier garde son propre côté.

ܢ ܢ ܠܗܘܿ ܛܝܼ ܫܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܠܟܵܐ: ܡܸ ܩ ܡܲ ܚܝܼ
ܪܲ
ܛܠ ܕ ܘ ܡܸ

ܠܵ

ونَ فّ لِكَ بَعيدٌ يَستَخِ نَّ المَ لَيسَ لِأ AR

TR lāw meṭul d-raḥī q malkā: mettshī ṭī n l-hōn
EN Not because the king is far off do they hold in contempt
FR Ce n'est pas parce que le roi est loin qu'ils méprisent

ܗܝ. ܘ̈ ܩܕܵܢܵ ܦܘܼ

. هِ رِ بِأَوامِ AR

TR pūqdānāwhī .
EN his commands.
FR ses commandements.



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܫܵ
ܪܹ̈
ܬ݂ܵܐ ܕ ܡ ܢ ܚܸ ܐ: ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܝ̈ܠܵ ܚܲ ܢ  ܢ ܠܗܘܿ ܠܝܼ ܕܵܚ̇

تِها. بِ قادَ ضَ ن أَجلِ غَ ، مِ يوشُ تَخافُ الجُ AR

TR dāḥlī n l-hōn ḥaylāwāthā: men ḥemthā d-rēshānayhōn.
EN The armies fear, on account of the wrath of their commanders.
FR Les armées craignent, à cause de la colère de leurs chefs.

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܛܠ ܙܵܟ݂ ܢ ܡܸ ܪܝܼ ܐ: ܙܗܝܼ ܤܵ ܛܠ ܢܵܡܘܿ ܢ ܡܸ ܛܝܼ ܚܦܝܼ

، ةِ بَ لَ ن أَجلِ الغَ رونَ مِ ذِ ، وحَ ن أَجلِ النّاموسِ دونَ مِ هِ جتَ م مُ هُ AR

TR ḥpī ṭī n meṭul nāmōsā: zhī rī n meṭul zākhūtā.
EN They are diligent for the sake of the law, and careful for the sake of victory,
FR Ils sont diligents à cause de la loi, et attentifs à cause de la victoire,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܒܵ
ܪܲ
ܬ݂  ܠܲ

ܢ: ܕܸܚ
ܝܗܘܿ ܫܲ

ܪܹ̈
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܝܼ ܡܬ݂ ܘܲ

م. يهِ لَ ظيمُ الَّذي عَ وفُ العَ مِ الخَ هِ ؤوسِ دودٌ فَوقَ رُ ومَم AR

TR wa-mthī ḥā ʿal rēshayhōn: deḥlath rabā da-ʿlayhōn.
EN and stretched over their heads is the great fear that is upon them.
FR et tendue sur leurs têtes est la grande crainte qui pèse sur eux.

ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܩܕܵ ܢ ܦܘܼ ܠܝܼ ܛ̇ ܐ ܒܵ ܢ: ܘܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ ܢ ܢܵܡܘܿ ܪܝܼ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܠܵ

م، هُ رَ لونَ أَوامِ م، ولا يُبطِ هُ ونَ نَواميسَ دَّ عَ تَ لا يَ AR

TR lā ʿābarī n nāmōsayhōn: w-lā bāṭlī n pūqdānayhōn.
EN They do not transgress their laws, nor do they set aside their commands,
FR Ils ne transgressent pas leurs lois, ni ne mettent de côté leurs commandements,



ܢ܀ ܗܘܿ ܬ݂ ܡܲ ܠܝܵܐ ܚܸ
ܐ ܡܲ

ܘܬܵ ܢ: ܕܡܵ ܝ̈ܗܘܿ ܠܟܲ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܝܢ  ܤܹ̇ ܐ ܒܵ

ܠܵ

وتًا. ئٌ مَ لِ تَ م مُم بُهُ ضَ م، الَّذينَ غَ هُ لوكَ رونَ مُ قِ ولا يَحتَ AR

TR lā bāsēyn ʿal malkayhōn: d-māwtā malyā ḥemathhōn.
EN nor do they despise their kings, whose wrath is filled with death.
FR ni ne méprisent leurs rois, dont la colère est pleine de mort.

.‏ ܟ݂ ܠܸ ܗܲ ܐ ܡ
ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ ܒ ܛ̇ ܢ: ܟܠ ܕܡܵ ܝܼ ܒ݂ ܪܗܝܼ

ܕܲ
ܛܠ  ܐ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

، ةِ رَ خَّ لُ في المُؤَ ن يَصِ عونَ يَسيرُ مَ رِّ تَسَ م مُ نَّهُ لَيسَ لِأ AR

TR lā (h)wā meṭul da-rhī vī n: kul d-māṭ b-ḥarthā mhalekh.
EN It is not because they are hasty that whoever arrives walks in the rear,
FR Ce n'est pas parce qu'ils sont pressés que quiconque arrive marche à l'arrière,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܠܲ
 ܡ̈ ܥܲ

ܢ  ܢ ܡ̣ ܢ ܠܗܘܿ ܛܠܝܼ ܢ: ܒܵ ܝ̈ܗܘܿ ܥܲ ܛܠ ܙܵܘ ܐ ܡܸ
ܐܵܦܠܵ

م. ن أَتعابِهِ ونَ عَ فّ م يَكُ هِ عادِ بَبِ ارتِ ولا بِسَ AR

TR āplā meṭul zāwʿayhōn: bāṭlī n l-hōn men ʿamlayhōn.
EN nor is it because of their tremors that they cease from their labors.
FR ni à cause de leurs tremblements qu'ils cessent leurs travaux.

.‏ ܟ݂ ܚܪܹܝܢ ܕܵܡ̇
ܐ̄ ܟ݂ ܘܲ ܠܸ ܗܲ ܕ݂ ܡ ܚܲ ܢ:  ܛܝܼ ܚܠܝܼ

ܕܲ
ܛܠ  ܐ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

، رُ دٌ بَينَما يَنامُ آخَ طونَ يَسيرُ واحِ لِ ختَ م مُ نَّهُ لَيسَ لِأ AR

TR lā (h)wā meṭul da-ḥlī ṭī n: ḥadh mhalekh wa-ḥrēyn dāmkh.
EN It is not because they are mixed together that one walks while another sleeps,
FR Ce n'est pas parce qu'ils sont mêlés que l'un marche tandis que l'autre dort,



܀ ܒ݂
ܬܲ
ܚܪܹܝܢ ܝܵ

ܐ̄ ܛ ܘܲ ܗܹ̇
ܪܵ
ܕ݂  ܚܲ ܢ:  ܫܝܼ ܝܼ ܫܓ݂ ܕܲ

ܛܠ  ܐ ܡܸ
ܐܵܦܠܵ

. رُ دٌ بَينَما يَجلِسُ آخَ ضُ واحِ م في فَوضى يَركُ نَّهُ ولا لِأ AR

TR āplā meṭul da-shghī shī n: ḥadh rāhēṭ wa-ḥrēyn yātav.
EN nor is it because they are disordered that one runs while another sits.
FR ni parce qu'ils sont en désordre que l'un court tandis que l'autre s'assoit.

ܡ.‏ ܠܸ ܫܲ ܠܟܵܐ ܢ
ܝܵܢܹܗ ܕܡܲ ܠ: ܕܨܒ݂

ܝܵܢܹܗ ܕܵܐ̇ ܨܒ݂ ܒ݂ ܝܬ݁ ܕܲ ܠܲ


؛ لِكِ ةَ المَ مَّ إرادَ تِ ، لِيُ هِ تِ دَ يَنقادُ بِإرادَ لا أَحَ AR

TR layt da-b-ṣvyānēh dāl: d-ṣvyānēh d-malkā nshalem.
EN There is none who draws on his own will, to fulfill the will of the king;
FR Il n'y a personne qui agisse selon sa propre volonté, pour accomplir la volonté du roi ;

ܠ ܟܠܢܵܫ܀ ܠܟܵܐ ܕܵܚܹ
ܢ ܡܲ ܠ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܕܡ̣

ܥܲ
ܡ  ܡܩܝܼ

ܕܲ
ܝܬ݁  ܠܲ



. لِكَ ميعَ يَخافونَ المَ ، لأنَّ الجَ هِ أيِ لى رَ رُّ عَ دَ يُصِ لا أَحَ AR

TR layt da-mqī m ʿal reʿyānēh: d-men malkā dāḥēl klnāsh.
EN there is none who insists on his own mind, for everyone fears the king.
FR il n'y a personne qui s'obstine dans son propre avis, car chacun craint le roi.

ܪܹܗ. ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܒܵ ܐ ܠܸ ܡܤܸ
ܐ ܕܡܲ

ܪ ܙܵܘܓܹܗ: ܘܠܵ ܪܦܸܐ ܠܒܲ
ܬ݂ ܕܡܲ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ

، هِ بِ يِّنُ قَلبَ صاحِ لَ ن يُ ، ولا مَ هِ فيقِ ةَ رَ مَّ ي هِ خّ دَ يُرَ لا أَحَ AR

TR lā ʾī th d-marpe l-bar zāwgēh: w-lā d-mamse lebā d-ḥavrēh.
EN There is none who slackens his comrade, nor one who softens the heart of his companion,
FR Il n'y a personne qui relâche son camarade, ni qui amollisse le cœur de son compagnon,



ܡ܀ ܚܲ
ܪܵ
ܝܼ̈ܒܹܐ   ܐ ܠܒ݂ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܛ: ܕܲ ܠܗܸ ܡܛܲ ܐ ܘܲ ܗܸ

ܬܲ
ܡ

ܕܲ
ܝܬ݁  ܠܲ



. جعانَ بُّ الشُّ ربَ تُحِ ، لأنَّ الحَ رُ أَخَّ تَ أُ ويَ باطَ تَ دَ يَ لا أَحَ AR

TR layt da-mtahe wa-mṭalheṭ: da-qrāvā l-b-ī bē rāḥam.
EN there is none who lingers and lags, for battle loves the brave.
FR il n'y a personne qui s'attarde et traîne, car le combat aime les braves.

ܠ ܟܠܢܵܫ. ܪܹܗ ܕܵܚܹ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܝܵܐ: ܡ̣
ܪܵ
 ܟ݂ ܢܹܗ ܕܢܘܼ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ

. هُ بَ دٍ صاحِ لُّ واحِ ، يَخافُ كُ ريبِ نَ الغَ رَ مِ وأَكثَ AR

TR w-yatī r menēh d-nūkhrāyā: men ḥavrēh dāḥēl klnāsh.
EN and more than the stranger, each man fears his own companion.
FR et plus que l'étranger, chacun craint son propre compagnon.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂

ܢ ܥܵ ܒܹܐ ܐ̄ܢܘܿ
ܪ̈ܵ
ܩ ܪ: ܕܒܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܟ݂  ܕܹܩ ܠܵ
ܝܢ ܙܵ ܠܹ ܒܗܵ

، ةِ لَ ائِ روبِ الزّ يَ في الحُ ، وهِ لَ أَمَّ تَ مورِ يَنبَغي لَكَ أن تَ هِ الأُ ذِ في هَ AR

TR b-hālēyn zādēq lākh da-thḥūr: d-ba-qrābē nōn ʿāvōrē.
EN On these things it is right for you to reflect, that are in the passing battles,
FR Sur ces choses il convient que tu réfléchisses, qui sont dans les combats passagers,

ܥ. ܐܪܘܿ ܐ ܬܹ
ܪܵ
 ܐ ܒܕܲ

ܫܵ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ
 : ܟ݂ ܒ ܠܵ ܢ ܤܲ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܡܘܼ ܕ݂ ܘܲ

. هادِ يرَ في الجِ رّ ، لِتُلاقِيَ الشِّ ثالًا نها مِ ذ مِ وخُ AR

TR wa-d-mūthā menhōn sab lākh: da-l-b-ī shā b-darā tērō .
EN and take from them a likeness, that you may meet the evil one in the contest.
FR et prends d'elles une image, pour affronter le mauvais dans le combat.

ܒܥܠܕܒܒܐ

. وُّ دُ العَ AR

TR b-ʿldbb
EN The enemy.
FR L'ennemi.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
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ܐ܀ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܐ ܒܹܗ ܒܲ ܚܵ ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܬܵ ܠܝܘܼ ܫܲ ܦ 

ܝܟ݂ ܐܵ ܘܹ ܚܵ ܐܸ

، ربِ كوتَ الموجودَ في تِلكَ الحَ ا السُّ أُريكَ أَيضً سَ AR

TR eḥāwēykh āp shalyūtā: da-shkhī ḥā bēh ba-qrāvā.
EN I will show you also the silence that is found in that battle,
FR Je te montrerai aussi le silence qui se trouve dans ce combat,

ܢ.‏ ܕܵ ܢ ܟܠ ܥܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܬ݂ ܠܘܵ ܐ: ܐܝܼ ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܘܦܘܼ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܩܵ ܬ݂ ܕܫܸ

. قتٍ لِّ وَ م في كُ هُ ندَ ا عِ ييزً ا وتَم ظيمً كوتًا عَ لأنَّ سُ AR

TR d-shethqā rabā w-pūrshānā: ʾī th l-wāthhōn kul ʿedān.
EN for great silence and discernment is with them at every hour.
FR car un grand silence et un discernement sont avec eux à toute heure.

܀ ܠܬܵܐ ܠܵ ܐ ܡܲ
ܐ ܘܠܵ ܠܵ ܐ ܩܵ ܢ: ܠܵ ܪܘܿ ܫܲ ܢ

ܕܲ
ܢ  ܠܝܼ

ܬ݂ܝ ܕܥܵܐ̇ ܡܲ ܐܸ

. لامَ وتَ ولا كَ يِّموا، لا صَ لونَ لِيُخَ ما يَدخُ ندَ عِ AR

TR emathī  d-ʿālī n da-nsharōn: lā qālā w-lā malāltā.
EN When they enter to make camp, there is no voice and no speech.
FR Quand ils entrent pour camper, il n'y a ni voix ni parole.

ܐܵܐ.‏ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ
ܝܠܵ ܚܲ ܐ ܕ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
ܝܢ:  ܘܹ̇ ܦ ܗܵ ܫܹ̇

ܪܵ
ܘܝܵܐ ܕ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ

، ظيمِ يشِ العَ ، أُلوفُ الجَ ةٍ فَ ةٍ زاحِ يَّ حَ كَ AR

TR aykh ḥewyā d-rāshēp hāwēyn: alpē d-ḥaylā sagī ā.
EN Like a serpent gliding are the thousands of the mighty army,
FR Comme un serpent qui glisse sont les milliers de la puissante armée,



ܠܝܵܐ܀ ܐ ܕܫܸ ܡܹ̈
ܬ݂ܵ ܐ ܚ ܫܵ ܠ ܐ̄ܢܵ

ܥܲ
ܐ: ܘ

ܩܵ ܬ݂ ܐ ܕܫܸ ܡܹ̈
ܐ ܒܠܵ ܫܵ ܟ݂

ܪܲ
ܠ 

ܥܲ


. كونِ ، أَختامُ السُّ لى الرِّجالِ ؛ وعَ متِ ةُ الصَّ مَ ، أَلجِ يولِ لى الخُ عَ AR

TR ʿal rakhshā b-lāmē d-shethqā: w-ʿal nāshā ḥthāmē d-shelyā.
EN on the horses, bridles of silence; and on the men, seals of stillness.
FR sur les chevaux, des mors de silence ; et sur les hommes, des sceaux de quiétude.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܫܪܝܼ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܢ  ܠܝܼ

ܦ̇ ܕ݂ ܢܵ
ܥܲ
ܢ:  ܫܘܼ ܓ݂

ܪܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܢ ܕܠܵ ܝܼ ܝܒ݁
ܪܵ
ܐ  ܠܵ

. رِ سكَ لى المُعَ وا عَ ضّ تّى يَنقَ م، حَ رَ بِهِ كونَ لِئَلّا يُشعَ رَّ تَحَ لا يَ AR

TR lā rāybī n d-lā nethraghshūn: ʿadh nāplī n ʿal mashrī thā.
EN They stir not, that they may not be perceived, until they fall upon the camp.
FR Ils ne bougent pas, afin de ne pas être perçus, jusqu'à ce qu'ils tombent sur le camp.

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܢܹܐ ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܒ݂
ܪ̈ܲ
ܐ: ܩ

ܪܵ
ܥ ܦ ܨܲ

ܢ ܐܵ ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܥܝܼ ܡ̇ ܫܵ

م، فاقِهِ ن رِ تَّى التَّوبيخَ مِ بونَ حَ ارِ عُ المُح يَسمَ AR

TR shāmʿī n enōn āp ṣaʿrā: qravthānē men ḥavrayhōn.
EN The warriors even hear reproach from their companions,
FR Les guerriers entendent même le reproche de leurs compagnons,

ܪ.‏ ܤܲ ܚ̣ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܝܼ ܩܵ ܪܡ̣

ܐܲ
ܬ݂ ܕ : ܘܐܝܼ ܚܼ ܢܨܲ

ܝܼ ܘܲ ܗܡ̣
ܐܲ
ܥ̣ ܘ ܫܡܲ

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

. يَ زِ وتَهُ وخُ فَعَ صَ ن رَ م مَ نهُ ؛ ومِ رَ لَ وانتَصَ عَ وأَهمَ مِ ن سَ م مَ نهُ فَمِ AR

TR ʾī th da-shmaʿ w-ahmī  wa-nṣaḥī : w-ʾī th d-armī  qālā wa-ḥsar.
EN there is one who heard, ignored it, and prevailed; and there is one who raised his voice, and was
put to shame.
FR il en est un qui entendit, l'ignora, et l'emporta ; et il en est un qui éleva la voix, et fut couvert de
honte.



ܡ܀ ܠܸ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܢ ܪܸܡܙܵܐ ܙܥܘܿ ܐ: ܘܡ̣

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܪܝܼ  ܫܲ ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

، مَ ةٍ استَسلَ غيرَ ةٍ صَ ندَ إشارَ ، وعِ ارٍ بّ جَ أَ كَ ن بَدَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th d-sharī  aykh ga(n)bārā: w-men remzā zʿōrā shalem.
EN There is one who began like a mighty man, and at a small sign gave up,
FR Il en est un qui commença comme un homme fort, et à un petit signe abandonna,

ܗܝ.‏ ܠܚܘܼ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܠܵ ܢ ܩܵ ܐ: ܘܡ̣ ܢܵ ܤܝܼ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܦ݂  ܩܸ
ܐܲ
ܬ݂ ܕ ܘܐܝܼ

. رَبَ وتٍ اضطَ لِ صَ ندَ أَوَّ ، وعِ يٍّ وِ قَ ن ثابَرَ كَ دُ مَ ويوجَ AR

TR w-ʾī th d-aqef aykh ḥasī nā: w-men qālā qadhmā da-l-ḥūhī .
EN and there is one who persisted like a strong man, and at the very first sound was troubled.
FR et il en est un qui persista comme un homme robuste, et au tout premier bruit fut troublé.

ܢ܀ ܡܝܼ
ܥܵ ܘܼ̈ ܪ ܟܠ ܙ ܝܒܲ

ܢܤܲ
ܕܲ
 : ܡ̣ ܙܲ

 ܓ݂ ܗ ܘܲ ܦܬܹ ܬ݂ ܤܸ ܟܲ
 ܢ̣

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، لَّ تَأنيبٍ لَ كُ مِ مَ أن يَحتَ زَ هُ وعَ تَ فَ ضَّ شَ ن عَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th da-nkath septēh wa-ghzam: da-nsaybar kul zūʿāmī n.
EN There is one who bit his lip and resolved to endure every rebuke,
FR Il en est un qui se mordit la lèvre et résolut d'endurer tout reproche,

ܐ.‏
ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܠ 

ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܗܝ ܕܲ

ܤܕܵܘ̈ ܢ ܚܸ
ܥܲ
 ܛ̣

ܕܲ
ܘ

. لٍ بَطَ لَّلَ كَ ، وتَكَ ربِ لَ إهاناتِ الحَ مَ وحَ AR

TR w-da-ṭʿan ḥesdāwhī  da-qrāvā: ethkalal aykh kashī rā.
EN and who bore the disgraces of battle, and was crowned as a valiant man.
FR et qui porta les opprobres du combat, et fut couronné comme un homme vaillant.



ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܝ̈ ܢܸܨܚܵ
ܦܲ

ܐܲ
ܗ ܠ ܪ ܠܹ ܚܲ : ܘ ܩ̣ ܫܬܸ ܥܪܹܗ ܘܲ ܥ̣ ܨ̇ ܫܡܲ

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

. هِ نها إلى انتِصاراتِ ا عَ ضً وَ رَ عِ ، ونَظَ تَ كَ هُ وسَ عَ إهانَتَ مِ ن سَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th da-shmaʿ ṣʿrēh wa-shteq: w-ḥar lēh l-apaī  neṣḥānāwhī .
EN There is one who heard his own disgrace and was silent, and looked instead to his victories.
FR Il en est un qui entendit son propre opprobre et se tut, et regarda plutôt vers ses victoires.

ܐ.‏
ܪܵ
ܥ ܢ ܨܲ

ܢܘܿ ܥ̣ ܐܸ ܙܲ
ܥ

ܙܲ
ܐ 

ܤܕܵܐ: ܘܠܵ ܢ ܚܸ ܢܘܿ ܟ݂ ܐܸ ܘܸ
ܥܲܵ
ܐ 

ܠܵ

؛ مُ الإهانَةُ عهُ عزِ ، ولَم تُزَ مُ التَّوبيخُ قهُ لَم يُعِ AR

TR lā ʿawekh enōn ḥesdā: w-lā zaʿzaʿ enōn ṣaʿrā.
EN Reproach did not hinder them, nor did disgrace shake them;
FR Le reproche ne les arrêta pas, ni l'opprobre ne les ébranla ;

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܘܿ ܠܘ ܒܐܵܓ݂ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ: ܘܐܸ ܝܗܘܿ ܦܲ ܘܿ ܕ݂

ܪ̈ܵ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܥ ܘ ܨܲ ܛ̣

ܫܵ

م. هِ هادِ لوا في جِ لَّ م، وتَكَ ديهِ طارِ راءَ مُ روا ازدِ قَ احتَ AR

TR shāṭw ṣaʿrā d-rādhōpayhōn: w-ethkalalw b-āghōnayhōn.
EN they despised the scorn of their pursuers, and were crowned in their contests.
FR ils méprisèrent le dédain de leurs poursuivants, et furent couronnés dans leurs combats.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܝܢ  ܨܠܹ
ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܐ: ܠ ܐ ܝܵܐܹ ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܢܵ ܗܵ

، تالِ لى القِ موا عَ زَ ن عَ كرُ يَليقُ بِمَ ذا الفِ هَ AR

TR hānā reʿyānā yāē: l-aylēyn da-ṣlēyn la-qrāvā.
EN This mind befits those who are bent on battle,
FR Cet esprit convient à ceux qui sont résolus au combat,



ܐ܀ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܒ݂ 
ܐ̇ ܠ ܚܵ ܓܲ

ܥ ܒܲ
ܢ:  ܥܹ ܐ ܛܵ ܝܢ ܠܵ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. هِ عفِ ا، لِضَ ذنِبً طُ مُ رعانَ ما يَسقُ ، سُ مورَ هِ الأُ ذِ لُ هَ مِ ن لا يَحتَ ومَ AR

TR w-aynā d-hālēyn lā ṭāʿēn: ba-ʿgal ḥāv ḥalāshā.
EN and whoever does not bear these things, quickly falls guilty, being weak.
FR et quiconque ne supporte pas ces choses tombe vite coupable, étant faible.

.‏ ܟ݂ ܪܸܕ݂ ܠܵ ܡܤܲ ܟ݂ ܘܲ ܠ ܠܵ ܚܸ
ܕܲ
: ܡ ܟ݂ ܢܵ ܕ݂ ܐ ܠܐܸ

ܬܹ̇

ܠ ܕܐܵ ܢ ܟܠ ܩܵ

، لُكَ تَهرُبُ بُكَ ويَجعَ نِكَ يُرعِ وتٍ يَأتي إلى أُذُ لُّ صَ إن كانَ كُ AR

TR n kul qāl d-ātē l-edhnākh: mdaḥel lākh wa-msaredh lākh.
EN If every voice that comes to your ear frightens you and makes you flee,
FR Si toute voix qui vient à ton oreille t'effraie et te fait fuir,

܀ ܕ݂ ܢܲ ܕ݂ ܢܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܚܝܼ ܢ ܟܠ ܪ̈ܘܼ : ܕܡ̣ ܝܬ݁ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܥܵ ܢܝܵܐ ܪܥܝܼ

ܩܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. لُّ ريحٍ ها كُ زُّ ، تَهُ ةٍ ةٍ مَكسورَ بَ صَ قَ تَصيرُ كَ AR

TR aykh qanyā rʿī  ā hāwēyt: d-men kul rūḥī n methnadhnadh.
EN you become like a broken reed, that is shaken by every wind.
FR tu deviens comme un roseau brisé, que tout vent secoue.

ܪܹܗ.‏ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܥ ܡ̣
ܡܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܫܵ ܐ: ܠܵ ܝܢܵ ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܕ ܠ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܒܲ

. هِ فيقِ ن رَ لامٍ مِ ةَ سَ مَ لِ دٌ كَ عُ أَحَ ، لا يَسمَ ربِ في الحَ AR

TR ba-qrāvā melthā d-shaynā: lā nāsh shāmaʿ men ḥavrēh.
EN In battle, no man hears a word of peace from his companion.
FR Au combat, nul n'entend de son compagnon une parole de paix.

ܥܙܥ.1.

]...[ AR

TR ʿzʿ..
EN [...]
FR [...]



ܐ. ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 543

܀ ܟ݂ ܝܢ ܠܵ ܟܹ݁ ܡܙܲ
ܢ ܘܲ ܦܝܼ ܙܥܝܼ ܐ: ܘܲ ܙܹ

ܙܝ̈ ܥܲ ܢ  ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܦܸܬ݂

، كَ ، الَّتي تُثيرُ ةٌ مَ ، وصارِ ماتُ لِ يَ الكَ ةٌ هِ يَ قاسِ AR

TR pethghāmē nōn ʿazyzē: wa-zʿī pī n wa-mzakēyn lākh.
EN Harsh are the words, and stern, that provoke you,
FR Rudes sont les paroles, et sévères, qui te provoquent,

ܟܵܝܵܐ.‏ ܐ ܙܲ  ܕܢܸܗܘܸ
ܥ̇ ܕܲ
ܐ: ܝܵ

ܢܵ ܝܢ ܗܵ ܠܹ ܪ ܗܵ ܝܒܲ
ܡܤܲ

ܕܲ


ا، يَكونُ غالِبً مُ أنَّهُ سَ علَ هِ فَيَ ذِ لُ هَ مِ ن يَحتَ ا مَ أمّ AR

TR da-msaybar hālēyn hānā: yādaʿ d-nehwe zakāyā.
EN but he who endures these things knows that he shall be victorious,
FR mais celui qui endure ces choses sait qu'il sera victorieux,

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܐ  ܘܹ̇ ܢ ܗܵ ܢܗܘܿ ܘ: ܡܸ ܦ ܗ݀
ܝܢ ܐܵ ܠܹ ܐ ܒܗܵ ܤܹ̇ ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܘܲ

ا. ذنِبً حُ بِها مُ ا يُصبِ ها أَيضً رُ قِ ن يَحتَ ومَ AR

TR wa-d-vāsē b-hālēyn āp hāw: menhōn hāwē ḥayāvā.
EN and he too who despises these things becomes guilty by them.
FR et celui aussi qui les méprise en devient coupable.

ܐ. ܬܵ ܗܝܘܼ ܙܲ
ܡ 

ܥܲ
ܘܡܐ  ܦ ܨܵ

ܐ: ܐܵ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܐ ܒܲ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܬ݂ ܥܝܼ ܐܝܼ

، ةِ هارَ عَ الطَّ ا مَ ومٌ أَيضً ، وصَ ربِ رٌ في الحَ هَ دُ سَ يوجَ AR

TR ʾī th ʿī rūthā ba-qrāvā: āp ṣāwm ʿam zahyūtā.
EN There is watchfulness in battle, and fasting too, with purity,
FR Il y a de la vigilance dans le combat, et le jeûne aussi, avec la pureté,



܀ ܕ݂ܵܟ݂  ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܒܲ
ܛ  ܢܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܢܹܝܢ: ܕܠܵ ܪ ܐܸ ܨܘܿ ܐ ܕܐܸ ܢܵ
ܒܹܐ ܐ̄ ܘܨܵ

. لِكَ مَ ها، لِئَلّا تَيأَسَ في عَ رَ وِّ وأُريدُ أن أُصَ AR

TR w-ṣābē nā d-eṣōr enēyn: d-lā tethqanaṭ ba-ʿvādhākh.
EN and I wish to depict them, so that you may not despair in your labor.
FR et je veux les dépeindre, afin que tu ne désespères pas dans ton travail.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܢ  ܘܿ ܠܬ݁ ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ

ܝ: ܠ ܚܲ
ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܩܬ݁ ܐ ܢܦܲ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܠܲ



. ها الرِّجالُ لتُم أَيُّ خَ تالِ دَ تي؛ وإلى القِ جتُم يا إخوَ رَ ربِ خَ إلى الحَ AR

TR la-qrāvā npaqtōn aḥaī : l-takhtūshā ʿaltōn gavrē.
EN To battle you have gone out, my brothers; into combat you have entered, O men.
FR Au combat vous êtes sortis, mes frères ; dans la lutte vous êtes entrés, ô hommes.

܀ ܬ݂ܵܐ ܝ̈ܢܵ ܡܕ݂ ܕܲ
ܐ  ܥܹ

ܪ̈ܦܵ ܐ: ܦܘܼ ܪܒܵ ܐ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ ܒ ܥܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. نِ ، تَرَفَ المُدُ بٍ رِ كانٍ خَ بوا، في مَ لا تَطلُ AR

TR lā tevʿōn b-athrā ḥūrbā: pūrpāʿē da-mdhynāthā.
EN Do not seek, in a desolate place, the luxuries of cities.
FR Ne cherchez pas, en un lieu désolé, les délices des cités.

ܢ. ܡܵ ܬܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ ܢܛܵ ܐ ܘܩܸ

: ܕܕܸܚܠܵ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ
ܐ ܠܵ ܡܵ ܐ ܒܤܵ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܒܲ

، ناكَ عبَ هُ وفَ والرُّ ، لأنَّ الخَ ةَ ربِ لا راحَ في الحَ AR

TR ba-qrāvā b-sāmā lā ʾī th: d-deḥlā w-qenṭā ʾī th tamān.
EN In battle there is no comfort, for fear and dread are there,
FR Dans le combat il n'y a pas de confort, car la peur et l'effroi y sont,



ܝܵܐ܀ ܠܵ ܪܛܸ ܥܲ ܢ  ܡܵ
ܬܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܡ ܟܠܢܵܫ: ܘ ܐ̇ ܗ ܩܵ ܫܹ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ


. ناكَ ريانَ هُ ، ولا عُ وبِهِ فُ بِثَ دٍ يَقِ لُّ واحِ كُ AR

TR ba-l-b-w-shēh qām klnāsh: w-layt tamān ʿarṭelāyā.
EN each man stands in his garment, and there is no one naked there.
FR chacun se tient dans son vêtement, et nul n'y est nu.

ܝܵܢܹܐ. ܢ̈ ܝܵܢܹܐ ܘܒܸ ܢ̈ ܐ ܩܸ
ܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ ܢܚܵ ܢܹܐ ܘܡܸ

ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܐ 

ܠܵ

. ةَ يَ ، ولا أَبنِ دايا؛ لا أَملاكَ ، ولا هَ مرَ لا خَ AR

TR lā ḥamrānē w-menḥānē: w-lā qenyānē w-benyānē.
EN No wine, and no gifts; no possessions, and no buildings.
FR Ni vin, ni présents ; ni biens, ni bâtiments.

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܦܲ ܘܿ ܕ݂
ܪ̈ܵ
ܐ ܕ ܢ ܕܸܚܝܠܵ ܢ: ܡ̣

ܝ̈ܗܘܿ ܝܢܲ ܢ ܙܲ ܠܚܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܠܵ

م. ديهِ طارِ ن مُ وفًا مِ م، خَ هُ لاحَ عونَ سِ لا يَضَ AR

TR lā meshtalḥī n zaynayhōn: men deḥylā d-rādhōpayhōn.
EN They do not lay down their weapons, for fear of their pursuers.
FR Ils ne déposent pas leurs armes, par crainte de leurs poursuivants.

ܝܵܐ.‏
ܪ̈ܲ
ܐ ܤ

ܝ̈ܵ ܢ ܡܲ ܝܗܘܿ ܬܲ ܫ ܐ: )ܘܡܲ ܡܵ ܐ ܫܚܝܼ ܚܡܵ
ܠܲ
ܢ  ܗܘܿ ܠܬ݁ ܘܼ ܐܟ݂ ܡܹ

. نٌ م ماءٌ آسِ رابُهُ ، وشَ بزٌ بَسيطٌ م خُ هُ عامُ طَ AR

TR mēkhūlthōn la-ḥmā shḥī mā: w-mashtayhōn mayā srayā.
EN Their food is plain bread, and their drink, stagnant water.
FR Leur nourriture est le pain simple, et leur boisson, l'eau stagnante.



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܡ ܬ݂ ܬܸ ܐ ܠܘܵ ܡܵ ܝ̇ ܐ ܠܵ ܪܝܵܐ: ܘܠܵ ܫܲ ܐ 

ܚܩܵ ܢ ܒܪܘܼ ܗܘܿ ܬ݂ ܢܲ ܫܸ

م. هِ يامِ ا، ولا يَطولُ قُربَ خِ أُ بَعيدً م يَبدَ هُ نَومُ AR

TR shenathhōn b-rūḥqā sharyā: w-lā lāymā l-wāth temrayhōn.
EN Their sleep begins far off, and does not linger near their tents.
FR Leur sommeil commence au loin, et ne s'attarde pas près de leurs tentes.

ܛܠ ܙܵܘܥܵܐ. ܢ ܡܸ ܐ ܢܵܝܡܝܼ
ܐ: ܘܠܵ ܛܠ ܕܸܚܠܵ ܢ ܡܸ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܕܵܡ̇ ܠܵ

؛ عِ زَ نَ الفَ ، ولا يَغفونَ مِ وفِ نَ الخَ لا يَنامونَ مِ AR

TR lā dāmkī n meṭul deḥlā: w-lā nāymī n meṭul zāwʿā.
EN They do not sleep because of fear, nor do they slumber because of alarm;
FR Ils ne dorment pas à cause de la peur, ni ne sommeillent à cause de l'alarme ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܢ  ܝܼ ܬ݁ ܝܼ̈ܨܐ ܕܢܵܚ̇ ܐ: ܚܠ ܝܢܵ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܘܚܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

. ربِ قونَ لِلحَ نَطِّ تَ م مُ ، إذ هُ لامِ ما في السَّ لا يَستَرخونَ كَ AR

TR lā methrāwḥī n aykh shaynā: ḥlī ṣ d-nāḥtī n la-qrāvā.
EN they do not relax as in peace, being girded for battle.
FR ils ne se détendent pas comme en temps de paix, étant ceints pour le combat.

ܗܝܵܐ. ܢ ܨܲ ܢ ܡ̣ ܗܩܘܼ
ܠܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܐ: ܕܠܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܫܲ ܐ ܘ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܝܢ 

ܬܹ̇
 ܐ ܫܵ ܠܵ

، شُ طَ مُ العَ هُ كَ ا، لِئَلّا يُدرِ رً ا ولا مُسكِ مرً بونَ خَ لا يَشرَ AR

TR lā shātēyn ḥamrā w-shakhrā: d-lā nethlahqūn men ṣahyā.
EN They do not drink wine or strong drink, lest they be overtaken by thirst,
FR Ils ne boivent ni vin ni boisson forte, de peur d'être surpris par la soif,
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ܢ܀ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܝܢܵܐ ܥ ܡ ܙܲ

ܚܲ ܐ ܢܸ
ܛܠ: ܕܠܵ ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܢ ܒܸܤ ܠܝܼ

ܟܲ

ܐ ܐܵ ܠܵ

م. يهِ لَ م عَ هُ لاحُ نَ سِ ا، لِئَلّا يَسخُ مً لونَ لَح لا يَأكُ AR

TR lā ākalī n besrā meṭul: d-lā neḥam zaynā ʿlayhōn.
EN they do not eat meat, lest their armor grow hot upon them.
FR ils ne mangent pas de viande, de peur que leur armure ne s'échauffe sur eux.

ܗܝܵܐ. ܢ ܨܲ ܢ ܡ̣ ܘܼ ܪܟ݂ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂
: ܕܠܵ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܢ ܡܹ ܝܢ ܠܗܘܿ ܤܓ݁ ܐ ܡܲ

ܠܵ

، شِ طَ نَ العَ أوا مِ م، لِئَلّا يَظمَ هُ عامَ رونَ طَ لا يُكثِ AR

TR lā masgyn l-hōn mēkhūltā: d-lā nethḥarkhūn men ṣahyā.
EN They do not increase their food, lest they be parched by thirst,
FR Ils n'augmentent pas leur nourriture, de peur d'être desséchés par la soif,

ܐ܀ ܗܛܵ
ܪܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܢ ܠܗܘܿ ܘܼ ܒ݂ ܐ ܢܚܘܼ

ܝܢ: ܕܠܵ ܬ̇ܲ
 ܒܹܝܢ ܫܵ ܐ ܕܨܵ ܐ ܟܡܵ

ܐܵܦܠܵ

. باقِ ، لِئَلّا يُعاقوا في السِّ ما يَشاؤونَ بونَ كَ ولا يَشرَ AR

TR āplā kmā d-ṣābēyn shātayn: d-lā nḥūvūn l-hōn men rahṭā.
EN nor do they drink as much as they wish, lest they be hindered in the race.
FR ni ne boivent autant qu'ils le voudraient, de peur d'être entravés dans la course.

ܡܝܐ ܡ Xܐ.

الماءُ ]...[ AR

TR my m.
EN water [...]
FR eau [...]



ܦܹܐ.‏ ܘܿ ܕ݂
ܪ̈ܵ
ܬ݂  ܫܪܝܼ ܬ݀ ܡܲ

ܠܲ
ܐ: ܘܢܸܦ ܫܵ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ

ܝܢ  ܡ̣ ܕܹ ܫܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، دينَ رُ المُطارِ سكَ عَ طُ مُ ، ويَسقُ ربُ ما تَنتَهي الحَ ندَ ا عِ أمّ AR

TR mā da-shlem dēyn takhtūshā: w-neplat mashrī th rādhōpē.
EN But when the battle is finished, and the camp of the pursuers has fallen,
FR Mais quand le combat est achevé, et que le camp des poursuivants est tombé,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܐ ܘܓܹ ܡܹ ܤܵ ܘܼ̈  ܠܒ݂ ܐ: ܘܲ ܝܵܚܹ ܢ̈
ܠܲ
ܝܢ 

ܬܲ

ܝܢ ܐܵ ܝܕܹ

ܗܵ

. فراحِ اتِ والأَ رّ ، وإلى المَسَ ةِ احَ ذٍ يَأتونَ إلى الرّ ئِ حينَ AR

TR hāydēyn ātayn la-nyāḥē: wa-l-b-w-sāmē w-gēwāthā.
EN then they come to rest, and to delights and to joys.
FR alors ils viennent au repos, et aux délices et aux joies.

ܢ.‏ ܐ ܢܸܚܘܿ
ܝ̈ܵ ܒܹܐ ܒܤܲ

ܪ̈ܵ
ܩ ܘ: ܕܒܲ ܥܼ

ܕܲ
 ܘ ܘܝܼ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܐܲ ܝܢ  ܠܹ ܢ ܗܵ ܘܐܸ

فوهُ، رَ ذا وعَ كوا هَ ، قَد أَدرَ ةٍ نظورَ روبٍ مَ لونَ في حُ ، الَّذينَ يُقاتِ لاءِ ؤُ وإن كانَ هَ AR

TR w-en hālēyn adhrekhw w-ī daʿī w: d-ba-qrābē b-sayā neḥōn.
EN And if these men, who fight in visible battles, have grasped and known this,
FR Et si ces hommes, qui combattent dans des batailles visibles, ont saisi et connu cela,

ܫ܀ ܡܲ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܪܵ
ܗ ܫܲ ܐ ܘ ܘܡܵ ܤܝܵܐ: ܒܨܵ

ܟܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܟܹܝܠ )ܩ ܐ ܗܵ ܟܡܵ

! رِ هَ ومِ والسَّ ةُ بِالصَّ يَّ فِ ربُ الخَ يِّ يَنبَغي أن تُخاضَ الحَ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā hākēyl qrāvā kasyā: b-ṣāwmā w-shahrā neshtamash.
EN how much more, then, should the hidden battle be waged with fasting and vigil!
FR combien plus, alors, le combat caché doit-il être mené avec le jeûne et la veille !



ܝܢ܀ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܬ݂ܵ  ܨܘܼ ܐ ܚܠܝܼ ܕܹ
ܐ: ܗܵ ܠܝܵܩܹ ܘܼܼ̈

ܢܹܐ ܓܹܝܪ ܛ
ܬ݂ܵ  ܒ݂

ܪ̈ܲ
ܩ

، هُ ينَ هدَ عَ ذا الجَ بونَ هَ دِ يَطلُ سَ بي الجَ حارِ فَإنَّ مُ AR

TR qravthānē gēyr ṭūlyāqē: hādē ḥlī ṣūthā bāʿēyn.
EN For warriors of flesh seek this same rigor,
FR Car les guerriers de chair recherchent cette même rigueur,

ܟ݂ܵܐ.  ܡܝܼ
ܕܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܛܵ ܦܝܵܐ: ܘܐܵܤܘܿ
ܪܲ
ܘܗܝ ܘ ܬ݂ܵ  ܢ ܐܝܼ ܝܹ ܪܝܵܐ ܕܹ

ܫܲ

ا. ، بَل نائِمٌ أَيضً رٌ بَذِّ ، ومُ لٌّ نحَ راخي فَهوَ مُ تَ ا المُ أمّ AR

TR sharyā dēyēn ʾī thāwhī  w-rapyā: w-āsōṭā āp da-mī khā.
EN but the slack man is a loose one, and a wastrel, and also asleep.
FR mais l'homme relâché est un débauché, et un dissipateur, et aussi endormi.

ܪܹܩ܀
ܐ ܥܵ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܐ ܕܡ̣ ܝܢܵ
ܐܲ
ܐ:  ܢܵ ܒ݂ܸܢܵ ܚ

ܐ ܘܲ ܢܵ ܝܼ ܬ݁ ܡܲ

ذا. ن هَ ن يَهرُبُ مِ سولٌ مَ بَطيءٌ وكَ AR

TR matī nā wa-ḥvenānā: aynā d-men hādē ʿārēq.
EN Slow and slothful is whoever flees from this.
FR Lent et paresseux est quiconque fuit cela.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܝܢ ܕܘܼ ܝܼ ܦܐܹ ܓ݁ ܐ: ܤܲ ܨܹ

ܝܼ̈ ܚܠ ܢ ܘܲ ܗܘܿ ܒ݂ ܝ̈ܐ ܕܲ
ܗܲ ܙ

ا، دًّ ةٌ جِ ميلَ م جَ تُهُ ، أولَئِكَ الَّذينَ سيرَ مونَ ظونَ فيها، وصارِ يَقِ AR

TR zhay da-b-hōn wa-ḥlī ṣē: sagī  pēyn d-w-bārayhōn.
EN Wakeful in them, and rigorous, are those whose conduct is exceedingly fair,
FR Vigilants en eux, et rigoureux, sont ceux dont la conduite est extrêmement belle,



ܢ܀ ܤܠܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܕܸܡ ܡܸ ܢ ܟܠܡܸ ܐ: ܡ̣
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ ܪ̈ܓܹ
ܕܲ
ܛܠ  ܘܡܸ

. يءٍ لِّ شَ ن كُ عونَ عَ نِ تَ ، يَم ةٌ لَ م زائِ هُ بَ تَ ولأنَّ رُ AR

TR w-meṭul da-rgē ʿāvōrē: men klmedem methḥaslī n.
EN and because their ranks are passing, they hold themselves back from everything.
FR et parce que leurs rangs sont passagers, ils se retiennent de tout.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܢ ܒܲ

ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܕܐܝܼ ܢ: ܟܡܵ ܝ̈ܗܘܿ ܨܲ
ܚܲ ܪܹܝܢ  ܒ݂ ܫܵ ܐ ܬܘܼ

ܠܵ

، ربِ ، ما داموا في الحَ م بَعدُ هُ لا يُرخونَ أَحقاءَ AR

TR lā tūv shārēyn ḥaṣayhōn: kmā d-ʾī tayhōn ba-qrāvā.
EN No more do they loosen their loins, as long as they are in battle,
FR Ils ne délient plus leurs reins, tant qu'ils sont dans le combat,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܠܲ
 ܓ݂

ܪܸ̈
ܢ  ܪ̈ܝܵܢ ܡ̣

ܬܲ
ܫ ܢ: ܡܸ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܡܤܵ

ܕܲ
ܐ  ܪ̈ܩܹ

ܥܲ
ܐ 

ܘܠܵ

م. هِ ن أَقدامِ م مِ يورُ نِعالِهِ لُّ سُ ولا تُحَ AR

TR w-lā ʿarqē da-msānayhōn: meshtaryān men reghlayhōn.
EN nor are the straps of their sandals loosed from their feet.
FR ni les lanières de leurs sandales ne se détachent de leurs pieds.

.‏ ܗ̇ ܘܼ ܡ̣ ܕ݂ ܩܲ
ܪܝܵܐ 

ܐ ܩܵ ܪܢܵ ܩܲ
ܕ݂ 

ܥܲ
ܢ: ܘ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܒܲ


هُ، خَ البوقُ نِداءَ ، وقَبلَ أن يَنفُ بٍ أَهُّ م في تَ هُ AR

TR ba-ʿthī dhūthā ʾī tayhōn: w-ʿadh qarnā qāryā qadhmūh.
EN They are in readiness, and before the horn sounds its call,
FR Ils sont prêts, et avant que la trompe ne sonne son appel,



ܘ܀ ܪܸܓ݂ ܐ ܤܲ ܝܢܵ ܐ ܕܙܲ
ܫܵ ܠ )ܢܩܵ ܥܲ

ܝܢ: ܘ ܟܹ݁ ܐ ܡܤܲ ܘܒܵ
ܪܵ
ܐ ܕ ܕܵܢܵ ܠܥܸ

. قونَ نَطَّ تَ لاحِ يَ ليلِ السِّ ندَ صَ ، وعِ ةَ الإنذارِ ظَ رونَ لَح يَنتَظِ AR

TR l-ʿedānā d-rāwbā msakēyn: w-ʿal nqāshā d-zaynā sareghw.
EN they wait for the moment of alarm, and at the clash of arms they are girded.
FR ils attendent le moment de l'alarme, et au choc des armes ils sont ceints.

ܝܢ.‏ ܝ̈ܗܹ
ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܐ ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܬܵ ܫ̈ ܐ: ܘܩܸ
ܠܹ̈
 ܢ ܚܸ ܝ̈ܦܹܐ ܡ̣ ܢ ܤܲ ܛܝܼ ܫܡܝܼ

رابِها، ن جِ يُّ مِ سِ ها، والقِ ن أَغمادِ يوفُ مِ لُّ السُّ تُسَ AR

TR shmī ṭī n saypē men ḥelē: w-qeshtāthā men bātayhēyn.
EN Swords are drawn from their sheaths, and bows from their cases,
FR Les épées sont tirées de leurs fourreaux, et les arcs de leurs étuis,

ܐ܀
ܪܵ
ܟܵ ܢ ܥܘܼ ܐ ܠܗܘܿ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܢ: ܕܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܢ ܦܘܼ ܚܝܼ ܝܼ ܐ ܦܬ݂ ܪ̈ܩܹ ܩܛܝܼ

. م عائِقٌ ، لِئَلّا يَكونَ لَهُ فواهِ ةَ الأَ فتوحَ عابُ مَ فُ الجِ تَقِ AR

TR qṭī rqē pthī ḥī n pūmayhōn: d-lā nehwe l-hōn ʿūkārā.
EN the quivers stand with mouths open, that there be no hindrance to them.
FR les carquois se tiennent bouche ouverte, afin qu'il n'y ait pour eux nul obstacle.

ܝܵܐ.
ܪܵ
 ܟ݂ ܫ ܢܘܼ ܚܹ ܒ݂ܵ ܬ݂ܝ ܕ ܡܲ ܢ: ܐܸ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܢ ܐܝܼ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܒܦܵ

، ريبُ كُ الغَ رَّ تَحَ ما يَ ندَ ، عِ ةِ لى المائِدَ إن كانوا عَ AR

TR b-pāthōrā en ʾī tayhōn: emathī  d-vāḥēsh nūkhrāyā.
EN If they are at table, when the stranger stirs,
FR S'ils sont à table, quand l'étranger s'agite,



ܐ܀ ܚܵ ܐ ܕܵܠܘܿ ܐ ܕܢܸܫܠܸ ܡܵ
ܕܲ
: ܥ

ܬ݂ܵܐ  ܡܝܼ ܚܫܵ ܠܲ
ܗ̇  ܢ ܠܵ ܛܠܝܼ ܒܲ

ܡ

. جُ أَ المُزعِ تّى يَهدَ ، حَ شاءَ كونَ العَ يَترُ AR

TR mbaṭlī n lāh la-ḥshāmī thā: ʿdamā d-neshle dālōḥā.
EN they set aside the evening meal, until the disturber grows still.
FR ils mettent de côté le repas du soir, jusqu'à ce que le perturbateur s'apaise.

.‏ ܬܵܐ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܪ ܝܵܐ ܘܲ ܘ̇ ܬ݂ܵܐ ܗܵ
ܚ: ܩܥܵ

ܪܲ
ܦ ܢ ܬܸ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܐ ܠܘܵ

ܪܵ
ܦ

، جيجٌ راخٌ وضَ م، يَكونُ صُ هُ رٌ نَحوَ وإن طارَ طائِ AR

TR prā l-wāthhōn en tepraḥ: qʿāthā hāwyā wa-rvāvtā.
EN If even a bird flies toward them, there is an outcry and a tumult,
FR Si même un oiseau vole vers eux, il y a un cri et un tumulte,

܀ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܢܵ ܩܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܠ̣ ܒ ܠܸ
ܫ: ܡܲ ܩܘܿ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ

ܠܹ̈
ܐ ܒܓܸ ܚܵ ܘܪܘܼ

. ةٍ وَّ بواقُ بِقُ قُ الأَ ، تَنطِ وراقَ يحُ الأَ تِ الرّ عَ وإن قَرَ AR

TR w-rūḥā b-gelē en teqōsh: malel b-ḥaylā qarnāthā.
EN and if the wind knocks against the leaves, the horns speak forth with force.
FR et si le vent heurte les feuilles, les trompes parlent avec force.

ܢ.‏ ܬ݂ ܠܗܘܿ ܐ ܥܝܵܕܵܐ ܐܝܼ ܢܵ ܢ: ܘܗܵ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܬ݂ܵ  ܨܘܼ ܐ ܚܠܝܼ ܕܹ
ܗܵ

م. تُهُ هِ عادَ ذِ ، وهَ هدِ ذا الجَ كونَ بِهَ سَّ تَمَ يَ AR

TR hādē ḥlī ṣūthā l-b-ī khī n: w-hānā ʿyādā ʾī th l-hōn.
EN They hold fast to this rigor, and this is their custom.
FR Ils tiennent ferme à cette rigueur, et c'est là leur coutume.



ܐ. ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
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B. 1. ܝܢܐ ܢܩܫ ܙܲ

لاحِ ]...[ ليلُ السِّ صَ AR

TR nqsh zayn..
EN the clash of arms [...]
FR le choc des armes [...]

ܟܝܗܝܢ ܬܸ

]...[ AR

TR tekyhyn
EN [...]
FR [...]

Bl. ܕܒܘܐ
]...[ AR

TR d-b-w.
EN [...]
FR [...]



ܐ܀ ܦܲܠܚܵ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܼ̈ܫܹ ܝܢ ܢ ܠܹ ܢܹܐ: ܒܗܵ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܝܼܵܐ ܕ ܛ
ܪܵ
ܐܸܤܛ

؛ لاماتِ هِ العَ ذِ يّينَ يُدارُ بِهَ رضِ يشُ الأَ جَ AR

TR esṭrāṭī  d-arʿānē: b-hālēyn nī shē methpalḥā.
EN The army of earthly men is conducted by these signs;
FR L'armée des hommes terrestres est conduite par ces signes ;

ܐ.‏ ܠܹ ܡܚܝܼ ܒܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܐ ܒ ܕܹ ܐ ܚܵ

ܠܟܵ ܡܲ

. فاءِ عَ الضُّ بِ ا اللهُ فَ ، أمّ ياءِ قوِ حُ بِالأَ لِكُ يَفرَ المَ AR

TR malkā ḥādē b-ga(n)bārē: alāhā dēyn ba-mḥī lē.
EN the king rejoices in the mighty, but God in the weak.
FR le roi se réjouit dans les puissants, mais Dieu dans les faibles.

ܝܼ̈ܢܹܐ܀  ܬ݁ ܝܢ ܡܲ ܐ ܕܹ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ:  ܝܼ̈ܠܹ ܠ
ܩܲ
ܡ  ܚܹ

ܪܵ
ܠܟܵܐ  ܡܲ

. ابِرينَ ، فَالصّ ا اللهُ ؛ أمّ راعَ بُّ السِّ لِكُ يُحِ المَ AR

TR malkā rāḥēm qalī lē: alāhā dēyn matī nē.
EN The king loves the swift; but God, the patient.
FR Le roi aime les rapides ; mais Dieu, les patients.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܙܡܘܿ

ܝܢ ܡܲ ܐ ܕܹ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ: 
ܬ݂ܵ  ܬܵ ܫ̈  ܩܸ

ܥ̇ ܒܲ

ܠܟܵܐ ܬܵ ܡܲ

. زاميرَ ، فَالمَ ا اللهُ ؛ أمّ يَّ سِ لِكُ يَطلُبُ القِ المَ AR

TR malkā tābaʿ qeshtāthā: alāhā dēyn mazmōrē.
EN The king requires bows; but God, psalms.
FR Le roi exige des arcs ; mais Dieu, des psaumes.



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܒܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܚ: ܘ ܒܲ


ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܪܹ̈
ܐ ܠܟܵܐ ܒܓܹ

ܡܲ

. لَواتِ ، بِالصَّ ؛ واللهُ هامِ دُ بِالسِّ جَّ تَمَ لِكُ يَ المَ AR

TR malkā b-gērē meshtabaḥ: w-alāhā ba-ṣlāwāthā.
EN The king is glorified by arrows; and God, by prayers.
FR Le roi est glorifié par les flèches ; et Dieu, par les prières.

ܐ. ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܢ  ܝܹ ܐ ܕܹ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ:  ܚܠܝ̈ܡܹ ܒܲ

ܚ  ܨܲ
ܠܟܵܐ ܢܵ ܡܸ

المَرضى. بِ ، فَ ا اللهُ ؛ أمّ اءِ حّ صِ رُ بِالأَ لِكُ يَنتَصِ المَ AR

TR melkā nāṣaḥ ba-ḥlymē: alāhā dēyēn ba-khrī hē.
EN The king prevails through the strong; but God, through the sick.
FR Le roi l'emporte par les forts ; mais Dieu, par les malades.

ܐ܀ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܠܹ ܝ̈ܟ݁ ܗܲ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
ܐ ܕܒܸܤ

ܠܹ̈
 ܡ )ܬܸ ܠܟܵܐ ܡܩܝܼ ܡܲ

. وحِ لَ الرّ ياكِ ، فَهَ ا اللهُ ؛ أمّ نَ اللَّحمِ ا مِ لِكُ يُقيمُ أَكوامً المَ AR

TR malkā mqī m telē d-besrā: w-alāhā hayklē d-rūḥā.
EN The king raises up mounds of flesh; but God, temples of the spirit.
FR Le roi élève des monceaux de chair ; mais Dieu, des temples de l'esprit.

ܢܹ̈ܐ܀ ܥܢܵ ܒܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ:  ܫܵ ܟ݂

ܪܲ
ܠ 

ܥܲ
ܚ 

ܪܲ
ܦ

ܠܟܵܐ ܡܲ ܡܲ

. يومِ لى الغُ ، فَعَ ا اللهُ ؛ أمّ يولِ لى الخُ جالَهُ عَ رُ رِ يِّ لِكُ يُطَ المَ AR

TR malkā mapraḥ ʿal rakhshā: alāhā dēyn ba-ʿnānē.
EN The king makes his men fly upon horses; but God, upon clouds.
FR Le roi fait voler ses hommes sur des chevaux ; mais Dieu, sur des nuées.



ܗ.‏ ܡ ܠܹ
ܐܹ̇
 ܐ ܤܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܠܵ ܫ: ܟܠܝܼ
ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ

ܐܲ
ܠܟܵܐ ܠ ܡܲ

، لِكُ إكليلًا زائِلًا عُ المَ ، يَضَ ن يُقاتِلُ لى مَ عَ AR

TR malkā l-aynā d-methkatash: klī lā d-zavnā sāēm lēh.
EN On whoever fights, the king sets a crown of time,
FR Sur quiconque combat, le roi pose une couronne de temps,

ܗ܀ ܫ ܠܹ ܠܒܸ݁
ܡ ܡܲ

ܠܲ

ܐ ܠܥܵ ܚܵ ܒ݂ ܐ: ܫܘܼ ܐ ܕܙܵܟܹ̇ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ ܠ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ

. بَدِ ا إلى الأَ جدً ن يَغلِبُ مَ لبِسُ مَ يُ ا اللهُ فَ أمّ AR

TR w-alāhā l-aynā d-zākē: shūvḥā l-ʿālam malbesh lēh.
EN but God clothes whoever conquers with glory forever.
FR mais Dieu revêt de gloire pour toujours quiconque triomphe.

. ܬ݂ܵܐ ܢܝܵ
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܟ݂ ܒ ܪܹܬ݂ ܠܵ ܝܵܐ: ܨܵ

ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܡܲ ܗܵ

، ةِ يَّ رضِ مورِ الأَ رَ لَكَ في الأُ وِّ ماءِ قَد صُ لَكوتُ السَّ ذا مَ وَ هُ AR

TR hā malkūtā da-shmayā: ṣārēth lākh b-arʿānyāthā.
EN Behold, the kingdom of heaven has been depicted for you in earthly things,
FR Voici, le royaume des cieux t'a été dépeint dans les choses terrestres,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 ܕ݂ ܟ݂ ܒܲ ܬ݂ ܠܵ ܐ: ܪܸܫܡ̇ ܚܵ ܤܝܵܐ ܕܪܘܼ ܟܲ

ܐ  ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܘܲ

. دِ سَ روبِ الجَ ةِ حُ طَ ت لَكَ بِواسِ مَ سِ وحِ قَد رُ ةُ لِلرّ يَّ فِ ربُ الخَ والحَ AR

TR wa-qrāvā kasyā d-rūḥā: reshmth lākh ba-d-paghrānē.
EN and the hidden battle of the spirit has been sketched for you through those of the flesh.
FR et le combat caché de l'esprit t'a été esquissé à travers ceux de la chair.



ܝܵܐ.‏ ܠܲ
 ܫ̈ ܒܲ

ܝܢ  ܐ ܕܹ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܙܥܝ̈ܦܹܐ:  ܐ ܒܲ ܕܹ ܐ ܚܵ
ܠܟܵ ܡܲ

. ئينَ الهادِ بِ ، فَ ا اللهُ ؛ أمّ فاءِ نَ حُ بِالعُ لِكُ يَفرَ المَ AR

TR malkā ḥādē ba-zʿypē: alāhā dēyn ba-shlayā.
EN The king rejoices in the fierce; but God, in the tranquil.
FR Le roi se réjouit dans les farouches ; mais Dieu, dans les paisibles.

ܢܹ̈ܐ܀
ܛܠܵ ܩܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܘ ܠܹ ܘܿ ܛ̈ ܡ ܩܵ ܚܹ̇

ܪܵ
ܠܟܵܐ  ܡܲ

. ، فَالمَقتولينَ ا اللهُ ؛ أمّ بُّ القاتِلينَ لِكُ يُحِ المَ AR

TR malkā rāḥēm qāṭōlē: w-alāhā methqaṭlānē.
EN The king loves those who kill; but God, those who are killed.
FR Le roi aime ceux qui tuent ; mais Dieu, ceux qui sont tués.

ܐ. ܬܵ ܩܘܼ ܤܪܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܝܹ̈ܐ: ܘܲ  ܚܲ ܢܹܐ ܒܸܢܝܵܢ  ܕ ܒܵ ܚܲ

. ، بِناءَ بُطلانٍ رُ ؛ والآخَ ياةٍ دٌ يَبني بِناءَ حَ واحِ AR

TR ḥad bānē benyān ḥayē: wa-ḥrēnā da-srī qūtā.
EN One builds a building of life; the other, of emptiness.
FR L'un bâtit un édifice de vie ; l'autre, de vanité.

ܢܹܗ܀ ܠܚܵ ܐ ܒܦܘܼ
ܩܵ ܐ ܫܚܝܼ ܚܵ ܐ: ܪܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܝܼܵܐ ܕ ܛ

ܪܵ
ܐܸܤܛ

، هِ تِ دمَ ةٌ في خِ كَ نهَ وحٌ مُ يشُ اللهِ رُ جَ AR

TR esṭrāṭī  d-alāhā: rūḥā shḥī qā b-pūlḥānēh.
EN The army of God is a spirit worn down in his service,
FR L'armée de Dieu est un esprit usé à son service,



ܢ܀ ܫܚܝܼ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܒܹܐ ܕܠܵ

ܪ̈ܵ
ܩ ܐ ܐ̄ܢܵܫ: ܒܲ ܚܹ ܐ ܡܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ ܕܫܸ

ܪܵ
 ܕܲ

. روبٍ لا تُقاسُ ، في حُ متِ هادَ الصَّ يَخوضُ الإنسانُ جِ AR

TR darā d-shethqā māḥē nāsh: ba-qrābē d-lā methmashḥī n.
EN a man wages the contest of silence, in battles that cannot be measured.
FR l'homme mène le combat du silence, dans des batailles qui ne peuvent être mesurées.

. ܬ݂ܵܐ  ܐ ܟܤܝܼ ܚܵ ܢܵܐ ܠܪܘܼ ܛܵ : ܤܵ ܗ̇ ܪܸܟ݂ ܠܵ ܕ݂
ܛ ܡܲ ܗ̇

ܪܵ
ܢ  ܝܟܲ

ܐܲ


، ةَ يَّ فِ وحَ الخَ ، الرّ ضٌ ، وهوَ راكِ يطانُ كُ الشَّ يفَ يُدرِ كَ AR

TR aykan rāhṭ madhrekh lāh: sāṭānā l-rūḥā ksī thā.
EN How does Satan, running, overtake the hidden spirit,
FR Comment Satan, courant, rattrape-t-il l'esprit caché,

܀ ܗ̇ ܣ ܒܵ ܡ̇ ܕ݂ ܗܵ ܘܗܝ ܟܲ ܤܝܼ ܦܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ: 

ܦܟܵ ܐ ܐܵܦ ܗܹܝ ܗܵ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ

يها؟ لَ طُ عَ ها، بَينَما هوَ يَضغَ ورِ يَ بِدَ هُ هِ عُ يفَ تُقنِ وكَ AR

TR w-aykanā āp (h)ī  hāpkā: da-thpī sī whī  kad hāms bāh.
EN and how does she, in turn, persuade him, while he presses upon her?
FR et comment elle, à son tour, le persuade-t-elle, tandis qu'il la presse ?

ܢ.‏ ܡܵ ܬܲ
ܐ  ܒܵ ܝܢ ܕܠܸ ܗ ܕܹ ܢ: ܚܙܵܬܹ

ܩܵ ܚܝܼ
ܪ̈ܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝ  ܝ̈ܢܲ

ܥܲ


؛ ناكَ لبِ فَهُ رُ القَ ا بَصَ ، أمّ تانِ دِ بَعيدَ سَ ينا الجَ عَ AR

TR ʿaynaī  paghrā raḥī qān: ḥzātēh dēyn d-lebā tamān.
EN The eyes of the body are far off, but the sight of the heart is there;
FR Les yeux du corps sont au loin, mais le regard du cœur est là ;



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 546

ܝ.

]...[ AR

TR y.
EN [...]
FR [...]

ܕ ܗ ܦܝ̈

]...[ AR

TR d h pī
EN [...]
FR [...]

ܗ܀ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܢܵ ܛܝܼ
ܩܲ
ܠ ܐ: ܘܲ ܙܹ

ܐ ܚܵ ܐ ܡܨܸ
ܚܵ ܐ ܠܪܘܼ ܚܵ ܪܘܼ

هُ. ، واللَّطيفُ يَرى نَظيرَ وحَ رُ أن تَرى الرّ وحُ تَقدِ الرّ AR

TR rūḥā l-rūḥā mṣe ḥāzē: wa-l-qaṭī nā d-akhwātēh.
EN spirit is able to see spirit, and the subtle, its like.
FR l'esprit peut voir l'esprit, et le subtil, son semblable.

ܐ.‏ ܚܩܵ ܬܲ
ܫ ܪܹܗ ܡܸ

ܕܲ
ܐ ܒ ܚܵ ܐ: ܘܪܘܼ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܩ ܡ̣ ܚܝܼ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


ها، هادِ ةٌ في جِ كَ نهَ وحُ مُ ، والرّ نِ النَّفسِ دُ بَعيدٌ عَ سَ الجَ AR

TR paghrā raḥī q men napshā: w-rūḥā b-darēh meshtaḥqā.
EN The body is far from the soul, and the spirit is worn down in its contest,
FR Le corps est loin de l'âme, et l'esprit s'use dans son combat,



ܕܹ̈ܐ܀
ܚܕܵ ܕܲ

ܐ 
ܝܵܢܵ ܝܢ ܠܢܸܟ݂

ܩܲ
ܢ: ܢ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
ܐ ܬ ܦ̮ܫܵ ܐ ܘܢܲ ܢܵ ܛܵ ܤܵ

ا. ما بَعضً هِ لى إيذاءِ بَعضِ مانِ عَ ما، عازِ لاهُ ، كِ يطانُ والنَّفسُ الشَّ AR

TR sāṭānā w-napshā trayhōn: nqayn l-nekhyānā da-ḥdādē.
EN Satan and the soul, the two of them, are bent on harming one another.
FR Satan et l'âme, tous deux, sont résolus à se nuire l'un à l'autre.

. ܢܵܗ̇ ܠܝܵܐ ܡܸ ܬܵܐ ܡܲ ܪܝܼ ܒ݂ : ܕܲ
ܗ̇ ܪ ܠܵ ܐ ܟܵܐܲ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܐܲ
ܒ

نها؟ ةٌ مِ لوءَ ةُ مَم ليقَ ها، والخَ رُ كانٍ يَحصُ في أَيِّ مَ AR

TR b-aynā athrā kāar lāh: da-b-rī tā malyā menāh.
EN In what place does he confine her, when creation is full of her?
FR En quel lieu la retient-il enfermée, quand la création est pleine d'elle ?

ܐ܀ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ  ܒ݂ ܐ ܘܲ ܡܵ ܝܲ ܝܗ̇ ܒ ܬܹ ܟܵܐ: ܕܐܝܼ ܒ݂ ܠܲ
 ܬ݂ ܕܵܐ ܡܸ ܢ ܒܐܝܼ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܘ

؟ بَسِ يَ في البَحرِ وفي اليَ ، وهِ دِ كُ بِاليَ سَ يفَ تُم وكَ AR

TR w-aykan b-ʾī dā methlavkā: d-ʾī tēyh b-yamā wa-b-yavshā.
EN And how is she seized by hand, when she is in the sea and on dry land?
FR Et comment est-elle saisie par la main, quand elle est dans la mer et sur la terre ferme ?

. ܠܬܵܐ ܠܵ ܢ ܡܡܲ ܗܘܿ ܬ݂ ܨܘܼ ܐ ܡܲ
ܢ: ܘܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ


ܐ ܩܢܹܝܢ ܩܵ

ܠܵ ܐ ܩܵ ܠܵ

ا؛ لامً م لا يَحتاجُ كَ هُ معُ وتَ لَها، وسَ م لا صَ أَصواتُهُ AR

TR lā qālā qnēyn qālayhōn: w-lā maṣūthhōn mmalāltā.
EN Their voices have no sound, and their hearing needs no speech;
FR Leurs voix n'ont pas de son, et leur ouïe n'a pas besoin de parole ;



ܢ܀ ܝܗܘܿ  ܨܐܕܲ
ܝܗ̇ ܝܬܹ

ܠܲ
ܬ݂ܵܐ ܘ

ܢ: ܩܥܵ ܗܘܿ ܬ݂
ܪܲ
 ܟ݂ ܗܸ ܝܸ ܠܝܵܐ ܡܤܲ ܫܸ

م. هُ دُ بَينَ راخَ يوجَ م، ولا صُ هُ تَ جَّ دُّ ضَ كونُ يَحُ السُّ AR

TR shelyā msayekh herathhōn: qʿāthā w-la-ytēyh ṣdayhōn.
EN stillness bounds their commotion, and no outcry is found among them.
FR le silence borne leur agitation, et nul cri ne se trouve parmi eux.

.‏ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܡܹ
ܪܵ
ܕܸܡ   ܡܸ

ܢܵܗ̇ ܕܸܡ: ܘܡܸ ܒ݂ ܡܸ ܤܹ̇ ܝ ܢܵ
ܟܲ
ܢܵܗ̇  ܡܸ

ا؟ يئً ا، وإلَيها يَرمي شَ يئً ذُ شَ ا يَأخُ نها إذً أَفَمِ AR

TR menāh kaī  nāsēv medem: w-menāh medem rāmē lāh.
EN From her, then, does he take something, and to her does he throw something back?
FR D'elle, alors, prend-il quelque chose, et à elle rejette-t-il quelque chose ?

܀ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܡܹ
ܪܵ
ܕ݂  ܐ̇ ܘ ܨܵ ܘ ܗ݀

ܕܵܐ: ܐܵ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܦܝܵܐ ܘܡܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܗ݀ܝ ܡܸ

ادُ الَّذي يَرمي إلَيها؟ يّ ، أم هوَ الصَّ قُ وتُصادُ يَ الَّتي تُطلَ أَهِ AR

TR (h)ī  methrapyā w-mettṣī dā: āw hāw ṣādh rāmē lāh.
EN Is it she who is loosened and caught, or is it he, the hunter, who casts at her?
FR Est-ce elle qui est relâchée et prise, ou est-ce lui, le chasseur, qui jette sur elle ?

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܗ ܕܵܘ̇ ܢܝܵܐ ܠܹ
ܕܲ
 ܬ݁ : ܘܡܸ ܗ̇

ܐ ܠܵ ܠܹ
ܐ ܬܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ )ܤܲ ܝܢܵ ܐܲ ܒ

؟ ةُ زينَ بَ إلَيهِ الحَ ذِ تّى تَنجَ ها، حَ جُ جاءٍ يَستَدرِ بِأَيِّ رَ AR

TR b-aynā savrā tālē lāh: w-metdanyā lēh dāwī thā.
EN With what hope does he lure her, that the sorrowful one is drawn to him?
FR Avec quel espoir la leurre-t-il, pour que l'affligée soit attirée vers lui ?



ܐ܀ ܬ݂ܵ ܪ ܫܒܲ
ܠܲ
ܗ̇  ܕ݂ ܠܵ ܥܒܸܲ

ܫܲ ܡ : ܘܲ ܗ̇
ܐ ܠܵ ܘܕܹ

ܫܬܵ ܐ ܡܸ ܢܵ ܘ ܡܵ
ܐܵ

؟ هِ تاةَ لِنَفسِ لِكَ الفَ دُ بِذَ عبِ ها، فَيَستَ دُ أَو ماذا يَعِ AR

TR āw mānā meshtāwdē lāh: wa-mshaʿbadh lāh la-shbarthā.
EN Or what does he promise her, thereby enslaving the young girl to himself?
FR Ou que lui promet-il, asservissant ainsi à lui la jeune fille ?

ܐ. ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܪ̈ܦܵܥܵܘܗܝ  ܦ ܦܘܼ

ܐ: ܐܵ ܢܵ ܗ̇ ܗܝ ܓܹ ܘ̈ ܠܟܵܢܵ ܐ ܡܘܼ ܕܗܵ

. لاكٌ اتُهُ هَ رّ سَ ، ومَ نَّمُ هَ هُ جَ عودُ ذا وُ وَ فَهُ AR

TR d-hā mūlkānāwhī  gēhnā: āp pūrpāʿāwhī  avdānā.
EN For behold, his promises are Gehenna, and his delights are destruction.
FR Car voici, ses promesses sont la géhenne, et ses délices sont la destruction.

ܗ܀ ܥ ܠܹ
ܡܲ ܫܵ ܕ݂ ܠܲ

ܐ  ܘܕܹ
ܐ: ܕܢܸܫܬܵ

ܩܵ ܤܪܝܼ
ܠܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܡܵ

؟ عُ إلَيهِ مِ ن يَستَ دَ بِهِ مَ عِ ، لِيَ لِ ندَ الباطِ ماذا عِ AR

TR mānā ʾī th lēh la-srī qā: d-neshtāwdē la-d-shāmaʿ lēh.
EN What does the empty one have, to promise to him who listens to him?
FR Que possède le vain, pour le promettre à qui l'écoute ?

ܐ. ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܫܲ ܢ  ܪܒܲ
ܫܲ ܐ ܕ ܒܵ ܢ: ܘܚܘܼ

ܠܲ
ܚ̇  ܫܲ  ܐܝܵܐ ܚܵ ܐ ܦܲ

ܩܵ ܬ݂ ܫܸ

. كونُ يَ السُّ نا هِ نسِ ةُ الَّتي تَليقُ بِجِ بَّ مٌ لَنا، والمَحَ ميلُ لازِ كوتُ الجَ السُّ AR

TR shethqā payā ḥāshaḥ lan: w-ḥūbā d-sharban shalyūthā.
EN Fair silence is needful to us, and the love that befits our kind is stillness.
FR Le beau silence nous est nécessaire, et l'amour qui convient à notre nature est la quiétude.



ܐ܀
ܪܵ
 ܢ ܟܵܦܘܿ ܢܲ ܠ ܡܸ ܛܲ ܢܸܐ: ܘܢܸܒ݂ ܫܬܵܐ ܢܸܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܩܘܼ ܐܸܤ ܬܸ ܫܲ

نّا. حودُ عَ لِ الجُ بطُ ، ولْيَ قِّ لِنَبنِ أَساسَ الحَ AR

TR shateesthā d-qūshtā nevne: w-nevṭal menan kāpōrā.
EN Let us build the foundation of truth, and let denial cease from us.
FR Bâtissons le fondement de la vérité, et que le reniement cesse loin de nous.

܀ ܬ݂ܵܐ ܢܵ ܩ̈ ܬܲ ܪ  ܡܲ
ܕ݂ ܐܵ ܐ ܟܲ

ܐ: ܘܠܵ ܠܵ ܓܵ ܕܲ
ܢ 

ܝܡܲ ܗܲ  ܐ ܢܸܬ݂
ܘܠܵ

. ةٍ قَ بِأُمورٍ لائِقَ تّى وإن نَطَ ، حَ ابَ ذّ قِ الكَ دِّ ولا نُصَ AR

TR w-lā nethhayman da-gālā: w-lā kad āmar taqnāthā.
EN And let us not believe the liar, even when he speaks fitting things.
FR Et ne croyons pas le menteur, même quand il dit des choses convenables.

ܗ.‏ ܩܬܹ
ܦܲ
ܢ ܗ ܘܲ ܕ݂ܵܬܹ ܢܕܵܐ ܢ ܪ: ܡܸ ܪܝܼ ܫܲ ܕܸܡ ܕ ܪ ܡܸ

ܡܲ
ܢ ܐܵ ܐܸ

، هِ تِ هِ وغايَ تِ يَّ ه لِنِ بِ ا، فَانتَ حيحً ا صَ يئً إن قالَ شَ AR

TR en āmar medem d-sharī r: mendā ndhātēh wa-npaqtēh.
EN If he says something that is true, take note of his intent and his aim,
FR S'il dit quelque chose de vrai, prends garde à son intention et à son but,

ܟ݂ ܐ ܠܵ ܛܥܹ ܝܘܼ ܡܲ
ܛܥܵ ܘ ܡܲ

: ܐܵ ܫܬܵܐ ܢ ܩܘܼ ܥ̣ ܡ̣
ܪܲ
ܢܹܗ ܫ ܫܵ ܠܸ

ا قًّ لُّكَ حَ ، أو أنَّهُ يُضِ قِّ نِ الحَ لَّ عَ ا أنَّ لِسانَهُ زَ فَإمّ AR

TR leshānēh shraʿ men qūshtā: āw maṭʿāyū maṭʿē lākh
EN either his tongue has slipped from the truth, or he is surely leading you astray
FR soit sa langue a glissé hors de la vérité, soit il t'égare assurément



ܗ. ܢܝܵܚܹ
ܠܲ
ܟ݂  ܪ ܠܵ ܒܲ

ܕ݂ ܕܵ
ܥܲ
 : ܒ݂ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܦ  ܪܨܘܿ ܦܲ

. هِ تِ كَ نَحوَ راحَ ، بَينَما يَقودُ قِ ادِ جهِ الصّ عُ بِوَ نَّ قَ تَ يَ AR

TR parṣōp sharī rā nāsēv: ʿadh dābar lākh la-nyāḥēh.
EN he puts on the face of the truthful, while he leads you toward his own repose.
FR il revêt le visage du véridique, tandis qu'il te conduit vers son propre repos.

ܠ܀ ܓܲ
ܪ

ܥܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ

ܦܲ
ܐ ܗ ܤܚܵ

ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܡܵ
ܪܵ
ܗ ܐ ܒܛܲ ܚܵ ܐ ܤܪܝܼ ܒ݂ܵ ܐ ܦ ܕܹ

ܐܵ

ا. يً رخِ ستَ غُ مُ رَّ مَ تَ عُ ويَ ، يَرجِ لَ ، إذا اغتَسَ ةِ هيرَ ئبُ الَّذي يَعوي في الظَّ تّى الذِّ حَ AR

TR āp dēvā srī ḥā b-ṭahrā: mā da-sḥā hpakh w-ethʿargal.
EN Even the wolf that howls at noon, when he has bathed, turns back and rolls about at ease.
FR Même le loup qui hurle à midi, une fois baigné, revient et se roule à son aise.

ܗ3 .8 .

]...[ AR

TR h..
EN [...]
FR [...]

B. 1. ܒܪܬܐ ܬܠܐ ܠܗ: ܘܡܬܕ̈ܢܝܐ ܠܗ̇

]...[ ... بُ إلَيهِ ذِ ، وتَنجَ لَّقُ بِهِ عَ تَ تاةُ )؟( تَ الفَ AR

TR b-rt tl lh: w-mtdny lh..
EN the girl(?) hangs for him: and is drawn to him... [...]
FR la jeune fille(?) est suspendue à lui, et est attirée vers lui... [...]

ܘܫܘܼ

]...[ AR

TR w-shū
EN [...]
FR [...]



ܐ.‏ ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ
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ܐ.‏ ܡ ܥܵܢܵ ܥܲ
ܛ 

ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܠ̣ ܐܸ

ܥܲ
ܗ: ܘ ܒ݂ ܠܹ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ ܠܒܵ

ܟܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܕܡܘܼ

، نَمِ ا بِالغَ طً لِ ختَ لُ مُ يَدخُ ، وَ لْبِ بهَ الكَ ذُ شِ تَّخِ يَ AR

TR d-mūtā d-kalbā nāsēv lēh: w-ʿal ethḥalaṭ ʿam ʿānā.
EN It takes on the likeness of a dog, and enters, mingling with the flock,
FR Il prend la ressemblance d'un chien, et entre se mêler au troupeau,

ܐ܀
ܪܵ
ܙܵ ܓ݂ ܒܲ

ܚ 
ܪܲ
 ܠ ܤܵ

ܐܲ

: ܘܥܵ ܢܹܒ݂ ܐ ܓܵ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ ܒ ܐܸܤܟܹܡܵ

. طيعِ دُ فِي القَ لُ فَيُفسِ يَدخُ ، وَ رابِ نَ التُّ قُ الإسكيمَ مِ يَسرِ AR

TR eskēmā b-ʿaprā gānēv: w-ʿāal sāraḥ ba-ghzārā.
EN it steals the habit out of the dust, and once in, works harm among the herd.
FR il dérobe l'habit dans la poussière, et une fois entré, fait du mal dans le troupeau.

ܐ. ܡܵ ܟ݂ ܐ ܚܸ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܗܝܼ ܐ: ܢܲ ܚܪ̈ܢܵ

ܪܥܵܐ ܐ̄ ܬܲ ܟ݂  ܚ ܠܵ ܬܲ
ܦ ܐܸ

؛ ةً كمَ ا حِ لوءً ا مَم نيرً ، مُ رَ أَفتَحُ لَكَ بابًا آخَ AR

TR eptaḥ lākh tarʿā ḥrnā: nahī rā da-mle ḥekhmā.
EN I will open to you another door, bright and full of wisdom:
FR Je t'ouvrirai une autre porte, lumineuse et pleine de sagesse :

ܝܢܵܐ܀ ܫܲ ܘ  ܐ ܒܓܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܪ ܘܠܵ ܐ: ܢܸܥܡܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܘ̣ ܕܲ ܪ ܗ̄ ܦܝܼ ܫܲ ܕ

. ةِ عَ ثَ فِي الدَّ كُ ، لا أَن يَم يَّةِ رِّ رءُ فِي البَ نٌ أَن يُقيمَ المَ سَ إنَّهُ حَ AR

TR d-shapī r hāw da-b-ghāw da-b-rā: neʿmar w-lā (h)wā b-gāw shaynā.
EN that it is good to dwell within the wilderness, and not to remain amid ease.
FR qu'il est bon d'habiter dans le désert, et non de rester dans le repos.



ܐ. ܩܵ ܫܵ ܟ݂ ܦܘܼ ܢ ܠܵ ܝܡܲ ܗܲ  : ܘܢܸܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܚܘ̈ ܬܲ
ܝܢ  ܠܹ ܠ ܗܵ ܥܲ

ܥ  ܫܡܲ

؛ كَ التَّفسيرُ ندَ قْ عِ دَّ لْيُصَ ، وَ لائِلِ هِ الدَّ ن هذِ ع عَ اسمَ AR

TR shmaʿ ʿal hālēyn taḥwyāthā: w-nethhayman lākh pūshāqā.
EN Hear concerning these signs, and let the explanation be trusted by you:
FR Écoute au sujet de ces signes, et que l'explication te soit digne de foi :

ܗ܀ ܬܹ ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܐ 

ܤܩܵ ܥܲ ܐ 
ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܡܵ ܚܵ ܪ ܦܘܼ

ܬܲ
 ܝܲ ܝܼ ܡ ܓ݁ ܤܲ

. سيرٍ ديثُها لَيسَ بِعَ حَ ا، وَ دًّ ةٌ جِ نَ سَ نَةَ حَ إنَّ المُقارَ AR

TR sagī  myatar pūḥāmā: kad lā ʿasqā tashʿī tēh.
EN the comparison is very fitting, though its telling is not hard.
FR la comparaison est fort excellente, bien que son récit ne soit pas difficile.

ܢܹ̈ܐ. ܫܵ ܐ ܘܠܸ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܐ: ܩ ܛܠܝ̈ܠܹ

ܬܲ
ܝܬ݂  ܐ ܬܚܹ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ

ܠܵ

؛ ةِ نَ لسِ الأَ عوبِ وَ ربُ الشُّ ، حَ قوفِ تَ السُّ لا تَكونُ تَح AR

TR lā hāwē tḥēyth taṭlylē: qrāvā d-ʿammē w-leshānē.
EN There is no war of peoples and tongues beneath its roofs,
FR Il n'y a pas, sous les toits, de guerre entre peuples et langues,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܚܫܝܼ ܐ ܢܲ

ܬܹ̈ܐ ܕܠܵ  ܘ ܒܵ ܐܦܵܐ: ܒܓܵ ܐ ܒܚܹ ܫܵ ܟ݂
ܪ̈ܲ
ܢ  ܛܝܼ ܗ̇

ܪܵ
ܐ  ܘܠܵ

يدَ فيها. ، فِي بُيوتٍ لا صَ ةً عَ سرِ يولُ مُ ري الخُ لا تَج وَ AR

TR w-lā rāhṭī n rakhshā b-ḥēpā: b-gāw bātē d-lā naḥshī rē.
EN nor do horses race in haste within houses that have no hunting ground.
FR et les chevaux ne courent pas avec ardeur, dans des maisons sans terrain de chasse.



ܐ.
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܪ  ܚܲ  ܐ ܒܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܪܹ̈
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ 

ܩܹ̇
 ܐ ܒܵ ܪܒܵ ܚܘܼ

؛ بطالَ نُ الأَ تَحِ فرُ يَم القَ ، وَ فاءَ كْ صُ الأَ يَّةُ تَفحَ رِّ البَ AR

TR ḥūrbā bāqē kashī rē: da-b-rā bāḥar ga(n)bārē.
EN The wilderness searches out the able, the desert tests the mighty;
FR Le désert scrute les habiles, la solitude éprouve les vaillants ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܢ  ܨܚܝܼ ܢܲ ܬ݂ ܠ ܡܸ ܐ: ܠܗܲ

ܪܹ̈
 ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܨ  ܚܲ ܠ 
ܥܲ


ةُ. بابِرَ رُ الجَ ناكَ يَظفَ ، هُ بونَ ارِ رضِ المُح هلِ الأَ لى سَ عَ AR

TR ʿal ḥaṣ arʿā shavṭārē: l-hal methnaṣḥī n ga(n)bārē.
EN upon the plain of the earth are the warriors; there the champions triumph.
FR sur la plaine de la terre sont les guerriers ; là-bas triomphent les vaillants.

ܐ.‏ ܠܛܹ̈ ܫܲ ܐ ܘ
ܪܹ̈
ܐ ܪ̈ܟܹܐ ܓܹ

ܟܲ
ܘ  ܝܢ: ܒܓܵ ܕܹ

ܐ ܘܫܵ ܫܵ ܢ ܢܝܼ ܥܝܼ ܒܲ

ܐ ܩܵ ܠܵ

ا؛ ماحً رِ ا وَ هامً نِ سِ لَ المُدُ اخِ ، دَ يَرمونَ فًا وَ دَ بونَ هَ لا يَنصِ AR

TR lā qābaʿī n nī shā w-shādēyn: b-gāw karkē gērē w-shalṭē.
EN They do not set up a mark and loose arrows and javelins within the walled towns,
FR Ils ne dressent pas de cible et ne lancent pas, dans les villes fortifiées, flèches et javelots,

ܐ܀ ܫܵ ܟ݂
ܪ̈ܲ
ܢ  ܝܼ ܗܛ̇

ܪܵ
ܬ݂ܵܐ  ܥ ܩܲ

ܦ ܒܲ
ܐ: ܘ

ܠܦܵ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܒ݂  ܒܕܲ

ܫܬܵܐ ܩܸ

. يولُ ري الخُ هلِ تَج فِي السَّ ، وَ لَّمُ عَ تَ يَّةِ تُ رِّ وسُ فِي البَ القَ AR

TR qeshtā b-da-b-rā methyalpā: w-ba-pqaʿthā rāhṭī n rakhshā.
EN the bow is learned in the wilderness, and on the plain the horses run.
FR l'arc s'apprend dans le désert, et dans la plaine courent les chevaux.



ܐ. ܪܒܵ ܘ ܚܘܼ ܡ̣ ܪܚܸ
ܕܲ
ܐ  ܝܼ̈ܩܹ ܕ

ܙܲ
ܢ: ܠ

ܬ݂ ܠܗܘܿ ܐ ܐܝܼ
ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ ܕܹ

ܗܵ

، يَّةَ رِّ بّوا البَ يقينَ الّذينَ أَحَ دّ م، لِلصِّ هُ لَهُ بَ هذا الشَّ AR

TR hādē d-mūtā ʾī th l-hōn: l-zadī qē da-rḥemw ḥūrbā.
EN This likeness belongs to the righteous, who have loved the wilderness,
FR Cette ressemblance appartient aux justes, qui ont aimé le désert,

ܢ܀ ܠܝܼ ܠܝܼ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܫܵ ܟ݂
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܗܛܵ

ܪܲ
ܢ: ܠ ܚܝܼ ܪܘܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܘ ܛܘܼ ܒ݂ ܚܸ

ܐܲ
ܘ

. ةِ ريعَ يولِ السَّ ةَ لِرَكضِ الخُ أَ يَّ هَ ، المُ ةَ حبَ بالَ الرَّ بّوا الجِ أَحَ وَ AR

TR w-aḥevw ṭūrē da-rwī ḥī n: l-rahṭā d-rakhshā wa-d-l-ī lī n.
EN and loved the wide mountains, fit for the running of swift horses.
FR et aimé les montagnes vastes, propres à la course des chevaux rapides.

ܐ. ܠܹ ܚ̈ ܢܵܝܗܝ ܒܹܝܬ݂ ܢܲ ܗܘܿ ܫܲ ܢ
ܕܲ
ܘ:  ܩܼ

ܦܲ
ܢ ܗܝ ܘܲ ܪܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܢܵ ܛܵ ܠܤܵ

، لِ داوِ وهُ بَينَ الجَ رّ عَ جوا، لِيُ رَ خَ يطانَ وَ وا الشَّ بَ سَ AR

TR l-sāṭānā da-b-rūhī  wa-npaqī w: da-nshahōnāyhī  bēyth naḥlē.
EN They led Satan captive and went out, to strip him bare among the streams,
FR Ils ont emmené Satan captif et sont sortis, pour le dépouiller parmi les torrents,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܗ̇ ܒܹܝܬ݂ ܛܘܼ ܝܠܵ ܚܲ ܢ  ܩܘܿ ܪܘ: ܕܢܸܒ݂ ܒܲ ܥ̣ ܗ̇ ܘܲ ܪܘܼ ܒ݂  ܕܲ

ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܠܲ
ܘ

. بالِ تَها بَينَ الجِ كوا قُوَّ نهِ روا، لِيُ بَ عَ ةَ وَ طيئَ وا الخَ بَ سَ وَ AR

TR w-la-ḥṭī tā da-b-rūh wa-ʿbarw: d-nevqōn ḥaylāh bēyth ṭūrē.
EN and led sin captive and passed on, to drain its strength among the mountains.
FR et ont emmené le péché captif et sont passés, pour épuiser sa force parmi les montagnes.



ܢܹܝܢ.‏ ܐ ܚܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܠܢܝܼ

ܕܲ
ܢ: 

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܐ ܢܹܝܢ ܓܹ

ܢ ܐ̄ ܗܘܿ ܬ̈ ܘܵ ܨܠܵ

، ةِ فِ الرَّحمَ دَ م، الّتي تَطيرُ إلى هَ هُ هامُ يَ سِ م هِ واتُهُ لَ صَ AR

TR ṣlāwāthōn nēyn gērayhōn: da-l-nī shā d-raḥmē ḥānēyn.
EN Their prayers are their arrows, that fly to the mark of mercy,
FR Leurs prières sont leurs flèches, qui volent vers la cible de la miséricorde,

ܕܹܝܢ܀
ܐ ܫܵ ܗܵ ܐ ܬܡܝܼ ܘܡܵ

ܪܵ
ܠ ܕܲ

ܐ: 
ܬܵ ܬܵ ܫ̈ ܢ ܩܸ ܗܘܿ ܬ̈ ܦܘܵ ܦ ܤܸ

ܐܵ

. وِّ لُ بٍ نَحوَ العُ جَ ، تَرمي بِعَ ا أَقواسٌ م أَيضً هُ فاهُ شِ وَ AR

TR āp sepwāthōn qeshtātā: da-l-rāwmā tmī hā shādēyn.
EN their lips too are bows, that shoot in wonder toward the height.
FR leurs lèvres aussi sont des arcs, qui tirent avec émerveillement vers les hauteurs.

ܪܹܝܢ.
ܐ ܡܡܲ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܪܵ
 ܡ )ܫܘܼ ܥܲ

ܢ: ܕ ܝ̈ܗܘܿ ܝܢܲ ܐ ܙܲ
ܚܵ ܝ̈ ܪܘܼ

ܠܲ
 ܡܸ

. وحِ بونَ سورَ الرّ م، الّتي بِها يُحارِ هُ لاحُ يَ سِ وحِ هِ ماتُ الرّ لِ كَ AR

TR melaī  rūḥā zaynayhōn: d-ʿam shūrā d-rūḥā mmarēyn.
EN Words of the spirit are their weapons, with which they war against the rampart of the spirit.
FR Les paroles de l'esprit sont leurs armes, avec lesquelles ils combattent contre le rempart de l'esprit.

ܒܛܪܐ ܫܲ  )l 1Bnarn. X. 1. ܘ ܠܗ ܘܡܛܫܐ ܫܦܠܦܠ ܗ̣

.' بُ ارِ : 'المُح ةُ راءَ القِ يَختَفي ]...[ — وَ لُّ وَ ]...[ يَنسَ AR

TR shplpl hāw lh w-mṭsh... shabṭr
EN [...] it slips away and hides [...] — reading: 'warrior.'
FR [...] elle glisse et se cache [...] — lire : « guerrier ».
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ܐ. ܚܙܝܼ
ܪܵ
ܛ

ܒܲܵ
ܛܪܵܐ. axaa aiib.‎ ܝxii ܫ ܠ ܚܨܐ ܕܐܪܥܐ ܫܒܵ

ر: .' اُنظُ بونَ حارِ ' ]...[ 'مُ بونَ حارِ ، مُ رضِ هلِ الأَ لى سَ 'عَ AR

TR l ḥṣ d-ʾrʿ shbāṭrā.. y shbaṭrā. ḥzī
EN 'upon the plain of the earth, warriors' [...] 'warriors.' See:
FR « sur la plaine de la terre, guerriers » [...] « guerriers ». Voir :

ܡܪܹܝܢ .1
ܝ ܪܘܚܐ ܡܲ

ܪ̈ܲ
 ܘܼ

]...[ '. وحِ بونَ سورَ الرّ '...يُحارِ AR

TR w-raī  rwḥ mamrēyn.
EN '...they war against the rampart of the spirit.' [...]
FR « ... ils combattent contre le rempart de l'esprit. » [...]

ܦܐܬܐ.܀

]...[ AR

TR pt..
EN [...]
FR [...]



ܢ܀ ܪܡܘܿ ܕ݂ܵܐ ܢܲ  ܤܢܵܐ ܡܪܝܼ ܠܚܸ
ܕܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܟ݁ ܤܲ

؛ دَ رِّ مَ تَ صنَ المُ طونَ الحِ ، الّذي بِهِ يُسقِ مُ الإيمانُ هُ ورُ سُ AR

TR sakrayhōn haymānūthā: da-l-ḥesnā mrī dhā narmōn.
EN Their rampart is the faith, with which we cast down the rebel fortress,
FR Leur rempart est la foi, par laquelle ils renversent la forteresse rebelle,

ܢ.‏ ܐ ܢܸܗܘܘܿ
ܪܵ
ܐ ܕܒܸܤ ܗܹ̈

ܠܵ ܐܲ
ܢ: ܕ ܝܗܘܿ ܢܲ ܪ̈ܫܵ ܢ ܦܘܼ ܫܗܘܿ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ



م. ةً لَهُ دُ آلِهَ سَ م، لِئَلّا يَصيرَ الجَ هُ ييزُ م تَم هُ هادُ جِ AR

TR takhtūshhōn pūrshānayhōn: d-alāhē d-besrā nehwōn.
EN their struggle is their power of discernment, lest the flesh become their god.
FR leur combat est leur discernement, de peur que la chair ne devienne leur dieu.

ܗ܀ ܠܹ ܫ݂ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܢܵܐ ܡܗܝܼ ܡܵ : ܕܐܘܼ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܒܵ ܐ ܠܸ ܝܢܵ ܗ ܕܙܲ ܠܹ ܫܘܿ ܚܵ

رٌ. هُ صانِعٌ ماهِ عَ نَ ، الّذي صَ لبُ لاحِ هوَ القَ صانِعُ السِّ AR

TR ḥāshōlēh d-zaynā lebā hāw: d-ʾūmānā mhī rā ḥashlēh.
EN The forger of the weapon is the heart, which a skilled craftsman has forged.
FR Le forgeron de l'arme, c'est le cœur, qu'un artisan habile a forgé.

.‏ ܗ̇ ܘܼ ܒ݂ ܩ̣
ܥܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ ܐ̄ ܩܵ ܦ̇ ܕ݂ ܢܵ ܢ: ܕܟܲ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܗܘܿ ܬ݂ ܥ̈ܘܵ ܒܵ

تها أُخرى. عَ بِ ةٌ، تَ دَ ت واحِ جَ رَ م، فَإذا خَ عاتُهُ رُّ م تَضَ هُ لُ مَ عَ AR

TR bāʿwāthhōn pūlḥānayhōn: d-kad nāpqā ḥrēthā ʿaqvūh.
EN Their labor is their supplications, so that when one goes forth, another follows after it.
FR Leur labeur, ce sont leurs supplications, en sorte que, quand l'une sort, une autre la suit.



ܦܵܐ܀ ܪܝܼ ܚܲ ܐ  ܒܵ ܢ ܒܚܘܼ ܛܝܼ ܗ̇
ܪܵ
ܐ:  ܢܵ ܫܢܵ ܕܲ

ܐ  ܡܚܵ ܠ ܪܘܼ ܒܲ
ܩ ܓܘܼ

. ةٍ ةٍ حادَّ بَّ حَ ، بِمَ محِ المَسنونِ يَجرونَ نَحوَ الرُّ AR

TR gūqbal rūmḥā da-shnānā: rāhṭī n b-ḥūbā ḥarī pā.
EN Against the sharpened spear they run with keen love.
FR Contre la lance aiguisée, ils courent avec un amour ardent.

ܘ ܒܹܗ.‏
ܪܵ
 ܫܼ ܘ ܘܲ ܠܼ

ܥܲ
ܐ ܘ ܝܤܵ

ܕܲ
ܪ
ܦܲ
ܗܝ: ܠ ܪܥܘܼ

ܬܲ
ܐ  ܝܼ̈ܢ ܗܵ  ܒ݁ ܓܲ

ܢ ܟܠ  ܡ̣

. نوا فيهِ كَ سَ لوا وَ خَ ، فَدَ وسِ ردَ ، إلى الفِ ذا أَبوابُهُ وَ ، هُ ةٍ هَ لِّ جِ ن كُ مِ AR

TR men kul gabī n hā tarʿūhī : l-pardaysā w-ʿalī w wa-shī rāw bēh.
EN Behold, from every side its gates opened to Paradise, and they entered and dwelt within it.
FR Voici, de tous côtés, les portes du Paradis se sont ouvertes, et ils sont entrés et y ont demeuré.

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܐ ܢܵܛܵ ܒ݂ܵ  ܗܝܼ ܟܪܘܿ ܓ݂

ܐܲ
ܐ: ܘ ܠܟܵܢܵ ܐ ܕܡܘܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܫܘܼ ܒ݂ ܟܲ

ها. سَ روبَ حارِ موا الكَ زَ هَ ، وَ دِ عوا أَرضَ المَوعِ أَخضَ AR

TR kavshūh l-arʿā d-mūlkānā: w-aghhī  krōvā nāṭāōrā.
EN They subdued the land of promise, and put to flight the cherub, its guardian.
FR Ils ont conquis la terre de la promesse, et mis en fuite le chérubin, son gardien.

ܫܩܝ̈ܦܹܐ.‏ ܐ ܘܲ
ܥܹ̈
 ܝ̈ ܫܘܿ ܒܲ

 ܪܵܐ: )ܝܵܬ݂ ܒ݂ ܝ ܕܲ
ܪ̈ܲ
ܡ
ܢ ܥܵ ܘܿ ܝܟ݁ ܒܲ ܛܘܼ

، خورِ الصُّ ضابِ وَ ، الجالِسينَ بَينَ الهِ يَّةِ رِّ انَ البَ كّ م يا سُ طوباكُ AR

TR ṭūbaykōn ʿāmraī  da-b-rā: yāthbaī  shō ē wa-shqypē.
EN Blessed are you, dwellers of the wilderness, who sit among the crags and the rocks,
FR Heureux êtes-vous, habitants du désert, qui demeurez parmi les rochers et les crevasses,



ܫ܀ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܪ̈ܟܹܐ ܡܸ

ܟܲ
ܘ  ܓܵ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܢ ܡ̣ ܘܿ ܬ݁ ܝܼ ܟ݂ ܚܤܝܼ

ܕܲ


. نِ لَ المُدُ اخِ سُ دَ ارَ ، الّذي يُم لمِ نِ الظُّ دتُم عَ عَ الّذينَ ابتَ AR

TR da-ḥsī khī tōn men ʿāūlā: da-b-gāw karkē meshtamash.
EN who are kept far from the wrong that is done within the walled towns.
FR qui êtes tenus loin du mal qui se pratique dans les villes fortifiées.

ܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܢ ܥܵܡܘܿ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܡ: ܒ

ܠܲ
 ܛܵ ܕܲ


ܘܲ ܩ  ܫܹ̇

ܬ݂ ܕܥܵ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ

، انُهُ كّ ، فِي المَكانِ الّذي أَنتُم سُ بَ لا غاصِ لا ظالِمَ وَ AR

TR lā ʾī th d-ʿāshēq wa-da-ṭālam: b-athrā d-a(n)tōn ʿāmōrāwhī .
EN There is no oppressor and no wrongdoer in the place where you dwell,
FR Il n'y a ni oppresseur ni fraudeur dans le lieu où vous demeurez,

ܢ܀ ܘܿ ܬ݁ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܠܝܵܐ ܕ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
ܡ ܪ: ܒܥܘܼ

ܥܲ
 ܡܨܲ

ܐ ܘܲ ܨ̇ ܐ ܕܢܵ
ܐܵܦܠܵ

بتُموهُ. ئِ الّذي أَحبَ نِ الهادِ ، فِي المَسكَ يُهينُ مُ وَ ن يُخاصِ لا مَ وَ AR

TR āplā d-nāṣ wa-mṣaʿar: b-ʿūmrā shalyā d-aḥevtōn.
EN nor anyone who quarrels and insults, in the quiet dwelling you have loved.
FR ni personne qui se querelle et insulte, dans la demeure paisible que vous avez aimée.

ܐ. ܘܡܹ
ܪ̈ܵ
ܡ ܒܲ

ܢܹܐ ܕ ܚܵ ܝܟ݂ ܪ̈ܘܼ ܐܲ ܡ:  ܢ ܟܠܝܘܿ ܘܿ ܝܬ݁ ܬ݂ܵܐ ܡܠܹ ܪ̈ܟܵ ܒܘܼ

عالي. وحانِيّينَ الّذينَ فِي الأَ الرّ ، كَ لَّ يَومٍ كاتٍ كُ لوؤونَ بَرَ مَم AR

TR b-w-rkāthā mlēytōn klyōm: aykh rūḥānē d-ba-mrāwmē.
EN You are filled with blessings every day, like the spirits who are on high.
FR Vous êtes remplis de bénédictions chaque jour, comme les esprits qui sont dans les hauteurs.



ܢ܀ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܡܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܐ ܓܵ ܢ: ܘܠܵ ܘܿ ܝܟ݁ ܐ ܨܐܕܲ

ܬܵ ܢܦܘܼ ܝܬ݁ ܛܲ ܠܲ


م. كُ دودِ نًى فِي حُ لا زِ م، وَ كُ ندَ ةَ عِ اسَ لا نَج AR

TR layt ṭanpūtā ṣdaykōn: w-lā gāwrā ba-thḥūmaykōn.
EN There is no filth beside you, and no adultery within your borders.
FR Il n'y a pas d'impureté auprès de vous, ni d'adultère dans vos frontières.

ܐ. ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܘܒܵ  ܒܹܝܬ݂ ܨܵ

ܘ̇ ܢܵܝܗܝ: ܠܗܵ ܘܿ ܠܬ݁ ܒܸ݁
ܩܲ
ܪܟܵܐ  ܢ ܗܵ ܡ̣

. ياقِ سَ لِلاشتِ دَّ ، ذلِكَ البَيتَ المُقَ لتُموهُ بِ نا قَ ن هُ مِ AR

TR men hārkā qabeltōnāyhī : l-hāw bēyth ṣāwbā qadī shā.
EN From here you have laid hold of it — that holy dwelling of desire.
FR D'ici vous vous êtes emparés de lui — cette sainte demeure du désir.

ܢ܀ ܪ̈ܩܵ ܦܲ ܬ݂ܵܐ ܕܢܸܬ݂  ܠ ܡܕܝ̈ܢܵ ܥܲ
ܢ:  ܠܘܿ ܨܲ ܬ݂ ܕܲ

ܐ  ܘ̣ ܝܵܐܹ ܢ ܗ̄ ܘܿ ܠܟ݂

، ي تَخلُصَ نِ لِكَ ن أَجلِ المُدُ لّوا، مِ م أَن تُصَ قُّ لَكُ يَحِ AR

TR l-khōn hāw yāē da-thṣalōn: ʿal mdynāthā d-nethparqān.
EN It is fitting for you to pray for the cities, that they may be delivered,
FR Il vous convient de prier pour les cités, afin qu'elles soient délivrées,

ܢ.‏ ܢܢܘܼ ܚܲ  ܝܹ̈ܐ ܕܢܸܬ݂  ܛܵ ܚܲ ܦ 
ܢ: ܚܠܵ ܥܘܿ ܒ݂ ܐܝܵܐ ܕܬܸ

ܦܲ
ܘ̣  ܢ ܗ̄ ܘܿ ܠܟ݂ ܘܲ

موا. ي يُرحَ طاةِ لِكَ ن أَجلِ الخُ بوا، مِ م أَن تَطلُ يَليقُ بِكُ وَ AR

TR wa-l-khōn hāw payā d-tevʿōn: ḥlāp ḥaṭāyē d-nethḥannūn.
EN and it is right for you to ask, on behalf of sinners, that they may find mercy.
FR et il vous sied de demander, pour les pécheurs, qu'ils obtiennent miséricorde.



܀ ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܢ ܒܐܲ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܫܝܼ

ܥ̇ ܐ ܬܵ ܐ: ܠܵ ܫܵ ܝܟ݂ ܐ̄ܢܵ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܠܝܼ ܐ ܥܵܡ̇ ܠܵ

؛ ضينَ رَ حونَ فِي الأَ لا تَكدَ ، وَ رِ بَني البَشَ بونَ كَ لا تَتعَ AR

TR lā ʿāmlī n ʾ(n)tōn aykh nāshā: lā tāʿshī n ʾ(n)tōn b-arʿāthā.
EN You do not labor as mankind does, you do not toil upon the earth;
FR Vous ne peinez pas comme les hommes, vous ne travaillez pas la terre ;

ܝܵܐ. ܢܲ ܫ̈
ܕܲ
ܐ ܘ ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܐ ܘ ܡܹ

ܢ: ܕܝܵܘ̈ ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܦܝܼ ܐ ܝܵܨ̇ ܠܵ

، نينَ السِّ هورِ وَ الشُّ يّامِ وَ نا، بِالأَ ثلَ ونَ مِ مّ لا تَهتَ AR

TR lā yāṣpī n ʾ(n)tōn akhwātan: d-yāwmē w-yarḥē w-da-shnayā.
EN you do not care, our brothers, for days and months and years,
FR vous ne vous souciez pas, comme nous, des jours, des mois et des années,

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܫܲ ܐ ܘ ܘܡܵ ܢ ܨܵ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܠܲ

ܡ
ܥܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܤܲ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܘܿ ܢܟ݂ ܠܚܵ ܦܘܼ

؛ رُ هَ السَّ ومُ وَ م الصَّ بُكُ تَعَ ، وَ جاءُ الرَّ ةُ وَ بَّ م المَحَ لُكُ مَ عَ AR

TR pūlḥānkhōn ḥūbā w-savrā: w-ʿamlaykōn ṣāwmā w-shahrā.
EN your work is love and hope, and your labor is fasting and vigil;
FR votre œuvre est l'amour et l'espérance, et votre labeur, le jeûne et la veille ;

ܢ.‏ ܤܩܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܙܡܘܿ

ܕܵܐ: ܡܲ ܚܨܵ ܐ ܘܲ
ܪܥܵ ܦ ܙܲ

ܚܠܵ ܘܲ

. عُ طِ زاميرُ لا تَنقَ ، مَ صادِ الحَ رعِ وَ لَ الزَّ بَدَ وَ AR

TR wa-ḥlāp zarʿā wa-ḥṣādā: mazmōrē d-lā methpasqī n.
EN and instead of sowing and reaping, psalms that never cease.
FR et au lieu des semailles et de la moisson, des psaumes qui ne cessent point.

ܝܬܒܝ̈ܐ

]...[ ' نونَ اكِ 'السّ AR

TR ytby
EN 'dwellers' [...]
FR « habitants » [...]



ܐ. ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 549

ܢ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ
ܐ ܡܥܵܩ̇ ܐ: ܘܠܵ ܦܢܵ ܠ ܟܲ

ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܢܝܼ ܛ̇

ܪ̈ܲ
ܐ ܡ

ܠܵ

بونَ رِ لا تَضطَ ، وَ لى الجوعِ رونَ عَ مَّ ذَ تَ لا تَ AR

TR lā mraṭnī n ʾ(n)tōn ʿal kapnā: w-lā mʿāqī n ʾ(n)tōn
EN You do not grumble on account of hunger, nor are you troubled
FR Vous ne murmurez pas à cause de la faim, et vous n'êtes pas affligés

ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܒܐܘܼ

. يقِ بِالضّ AR

TR b-ʾūlṣānā.
EN by affliction.
FR par la détresse.

ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܤܵ ܢ ܒܘܼ ܘܿ ܐ: ܠܟ݂ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܘ̣ ܕܤܲ ܐ ܗ̄
ܘܬܵ ܐ ܕܡܵ ܘܬܵ ܡܵ

زاءٌ — م عَ ، هوَ لَكُ ثيرينَ وتٌ لِلكَ المَوتُ الّذي هوَ مَ AR

TR māwtā d-māwtā hāw d-sagyē: l-khōn b-w-sāmā hāw
EN Death, which is death to the many, becomes for you a comfort —
FR La mort, qui est la mort pour beaucoup, est pour vous une joie —

ܢܹܗ. ܠܛܵ ܫܘܼ

. هُ تُ لطَ هِ سُ هذِ AR

TR shūlṭānēh.
EN such is its power.
FR telle est sa puissance.



ܢ܀ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܬ݂ ܐ ܡܝܼ
ܘܬܵ ܩܕܵܡ ܡܵ ܐ: ܕܲ

ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܘܿ ܩ ܠܟ݂ ܐ ܡܥܝܼ
ܠܵ

م. تُّ م قَبلَ المَوتِ قَد مُ ، لأنَّكُ مُ المَوتُ نُكُ لا يُحزِ AR

TR lā mʿī q l-khōn māwtā: da-qdām māwtā mī thī n ʾ(n)tōn.
EN Death does not grieve you, for before death you have already died.
FR La mort ne vous afflige pas, car avant la mort vous êtes déjà morts.

ܢ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܘܼ ܬ݂ ܢ ܡܝܼ ܢ: ܕܡ̣ ܘܿ ܪܟ݂ ܒܲ ܕ݂ ܐ ܕܲ
ܩ ܡܵ ܥܝܼ

ܬܵ ܬܵ ܘ ܡܸ ܗ݀

م، كُ نُ حينَ يَقتادُ هوَ يَحزَ AR

TR hāw metātāʿī q mā da-d-ba-rkhōn: d-men mī thūthkhōn
EN He is grieved when he leads you away,
FR Il s'afflige quand il vous emmène,

ܘ. ܐ ܗ̄ ܡܵ ܚܵ ܢܘܼ

. ةَ يامَ مُ القِ وتِكُ ن مَ لأنَّ مِ AR

TR nūḥāmā hāw.
EN for from your death comes resurrection.
FR car de votre mort vient la résurrection.

ܐ܀ ܨ ܕܢܸܗܘܸ
ܠܹ̇

ܐ ܐܵ ܢܵ ܒ݂ ܪܸܙ: )ܟܠ ܙܲ ܟ݂ ܘ̣ ܡܲ ܢ ܗ̄ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܘܼ ܫܬ݁ ܠ ܡܸ

ܥܲ


. لَّ حينٍ أَن يَكونَ ا كُ حًّ لِ م هوَ يُنادي، مُ كُ رسِ لى عُ عَ AR

TR ʿal meshtūthkhōn hāw makhrez: kul zavnā ālēṣ d-nehwe.
EN He proclaims it over your wedding-feast, pressing always that it should come to be.
FR Il le proclame au sujet de votre festin de noces, pressant à tout moment qu'il advienne.



ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܫܲ
ܪܹ̈
ܡܘ  ܪܝܼ

ܐܲ
ܩܘ ܘ ܝܼ ܕ݂

ܐܲ
ܗܝܵܐ:  ܨܲ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܦܢܵ ܐ ܘܟܲ

ܒܙܵܘܥܵ

م، كُ ؤوسَ ارفَعوا رُ فوا وَ ، أَشرِ شِ طَ العَ الجوعِ وَ لزالِ وَ فِي الزِّ AR

TR b-zāwʿā w-kapnā wa-b-ṣahyā: adhī qw w-arī mw rēshaykōn.
EN In earthquake and famine and thirst, look up and lift your heads,
FR Dans le tremblement de terre, la famine et la soif, regardez et levez vos têtes,

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܡܵ

ܪܵ
ܢ  ܘܿ ܪܟ݂ ܐ: ܫܘܼ

ܪܵ
 ܠ ܫܘܼ

ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܟܸܠܬ݁ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܕܠܵ

. مُ العالي هوَ اللهُ كُ ؛ سورُ لى سورٍ لوا عَ تَّكِ م لَم تَ فَإنَّكُ AR

TR d-lā ettkeltōn ʿal shūrā: shūrkhōn rāmā alāhā hāw.
EN for you have not trusted in a wall; your high wall is God himself.
FR car vous ne vous êtes pas confiés en un rempart ; votre haut rempart, c'est Dieu lui-même.

ܢ܀ ܘܿ ܝܟ݁ ܝܲ  ܚܲ ܪ  ܛܲ ܘܝܘܼ ܡܢܲ ܐ: ܗ݀
ܪܹ̈
 ܢ ܢܵܛܘܿ ܘܿ ܝܬ݁ ܥܲ ܐ ܒ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

م. ياتَكُ هُ يَحرُسُ حَ ا، فَهوَ نَفسُ اسً رّ بوا حُ إذ لَم تَطلُ وَ AR

TR wa-d-lā b-ʿaytōn nāṭōrē: hwyū mnaṭar ḥayaykōn.
EN and though you have sought no watchmen, he himself guards your lives.
FR et bien que vous n'ayez pas cherché de gardiens, c'est lui qui garde vos vies.

ܐ. ܠܵ ܠܒܵ ܝ̈ܢܵܬܵܐ ܒܘܼ ܡܕ݂ ܒܲ
ܐ: ܘ ܝܢܵ

ܫܲ ܬ݂ 
ܥܲ
ܨ ܐ ܒܡܸ ܢܛܵ ܐ ܩܸ ܗܵ

، رابُ نِ الاضطِ فِي المُدُ ، وَ لامِ طِ السَّ سَ وفُ فِي وَ ذا الخَ وَ هُ AR

TR hā qenṭā b-meṣʿath shaynā: w-ba-mdhynātā b-w-l-bālā.
EN Behold, fear is in the midst of peace, and in the cities, confusion,
FR Voici, la peur est au sein de la paix, et dans les cités, le trouble,



ܝܢܵܐ܀‏ ܫܲ ܚ  ܨ̇ ܐ ܢܵ ܪܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ: )ܘܲ ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܫܲ ܢ  ܘܿ ܝܟ݁
ܪ̈ܲ

ܥܲ
ܡ ܒܲ

ܘ

. لامُ رُ السَّ يَّةِ يَظفَ رِّ فِي البَ ، وَ كونُ م فَالسُّ كُ رِ غاوِ ا فِي مَ أَمّ AR

TR w-ba-mʿaraykōn shalyūthā: wa-b-ḥūrbā nāṣḥ shaynā.
EN but in your caves there is quiet, and in the wilderness peace prevails.
FR mais dans vos cavernes est le calme, et dans le désert la paix triomphe.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܡܝܼ ܝ̇ : ܩܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂  ܕܲ

ܗ̇ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܥܵ ܘܼ ܐ ܒܬ݂ ܗܵ

، بطالِ الأَ فونَ كَ ، تَقِ ةِ ليقَ راتِ الخَ ذا فِي ثُغَ وَ هُ AR

TR hā b-thūrʿāthāh da-b-rī thā: qāymī n ʾ(n)tōn aykh ga(n)bārē.
EN Behold, in the breaches of creation, you stand like champions,
FR Voici, dans les brèches de la création, vous vous tenez comme des vaillants,

܀ ܪ̈ܥܵܬܵܐ ܛ ܒܐܲ
ܠܲ
ܐ ܘܢܸܫ ܫܵ ܢ: ܒܝܼ ܘܿ ܝܟ݂ ܟ݁ܲ ܐ ܢܸܙ

ܐ ܕܠܵ ܒܵ ܓܲ
ܪܘ  ܛܲ

. رَضينَ لى الأَ لَّطَ عَ تَسَ يَ يرُ وَ رّ مُ الشِّ بَكُ ظوا الثَّغرَ لِئَلّا يَغلِ احفَ AR

TR ṭarw gabā d-lā nezkaykhōn: b-ī shā w-neshlaṭ b-arʿātā.
EN guard your ground, lest the Evil One overcome you and rule over the lands.
FR gardez votre poste, de peur que le Malin ne vous vainque et ne règne sur les terres.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܗ̇ ܐ̄ ܝ ܟ̱ܠܵ

ܦܲ

ܐܲ
ܐ: ܒ

ܬܵ ܨܠܘܿ ܢ ܒܲ
ܘܿ ܐ ܐܢ̄ܬ݁

ܪܹ̈
 ܢܵܛܘܿ

لِّها. يَّةِ كُ رِ ن أَجلِ البَشَ ، مِ لاةِ اسٌ بِالصَّ رّ أَنتُم حُ AR

TR nāṭōrē ʾ(n)tōn ba-ṣlōtā: b-apaī  klāh nāshūtā.
EN You are watchmen through prayer, on behalf of all mankind.
FR Vous êtes des gardiens par la prière, pour toute l'humanité.



ܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܤܸ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܫܵ ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܬ݂ܵ ܐ: ܠܒܸܙ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܠܘܼ ܬ݁ ܢ ܘܬܸ ܘܼ ܒ݂ ܐ ܬܚܘܼ

ܠܵ

، هِ فوفِ صُ يرِ وَ رّ ، لِنَهبِ الشِّ جالًا حوا مَ تُفسِ فوا وَ لا تَضعُ AR

TR lā tḥūvūn w-tetlūn athrā: l-bezthā d-b-ī shā wa-d-sedhrāwhī .
EN Do not falter and yield ground to the plunder of the Evil One and his ranks,
FR Ne faiblissez pas, et ne cédez pas de terrain au pillage du Malin et de ses rangs,

ܒܹܝܠ.‏ ܗ̇ ܬܹ ܐ ܠܵ ܒܵ ܬܲ ܐ ܝܵ ܝܢܵ ܫܲ ܢ: ܒ ܦܘܿ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܢ ܠܵ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܕܐܸ

؛ لامٍ نَتِ المَسكونَةُ فِي سَ كَ فَإن لَم تَسترخوا، سَ AR

TR d-en a(n)tōn lā tethrapōn: b-shaynā yātabā lāh tēbēyl.
EN for if you do not grow slack, the world dwells in peace;
FR car si vous ne relâchez pas, le monde demeure en paix ;

ܢ܀ ܬܲ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܠ̣  ܒܸ݁ ܚܲ ܝܵܐ  ܒ݂ ܐ: ܫܸ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܠܘܼ ܬ݁ ܢ ܬܸ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܘܐܸ

ضينا. بيُ أَرَ رَّبَ السَّ ، خَ جالًا حتُم مَ إن أَفسَ وَ AR

TR w-en a(n)tōn tetlūn athrā: shevyā ḥabel arʿātan.
EN but if you yield ground, captivity lays waste our lands.
FR mais si vous cédez du terrain, la captivité ravage nos terres.

I.ܬܐ .ܐ 1( ܕܡܘܼ
ه'( بَ ةٍ لِـ 'شَ ةٍ بَديلَ راءَ ن قِ ةٌ عَ ظَ ]...[ )مُلاحَ AR

TR d-mūt.1.
EN [...] (a variant note on 'likeness')
FR [...] (une note de variante sur « ressemblance »)



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 550

I. ܒܤܝܡܐ
ةٌ( دَ ةٌ واحِ مَ لِ ، كَ ةٍ ةٍ بَديلَ راءَ ن قِ ةٌ عَ ظَ ]...[ )مُلاحَ AR

TR b-sym.
EN [...] (a variant note, one word)
FR [...] (une note de variante, un seul mot)

ܪܒܐ.

ظيم'( ]...[ )'عَ AR

TR rb.
EN [...] ('great')
FR [...] (« grand »)

ܡܕܡ ܕܐ̇ܠ

يءُ الّذي...'( ]...[ )'الشَّ AR

TR mdm d-ʾl
EN [...] ('the thing that...')
FR [...] (« la chose qui... »)

ܠܤܢܤܐ

) ةٍ قروءَ يرُ مَ ةٌ غَ دَ ةٌ واحِ مَ لِ ]...[ )كَ AR

TR l-sns
EN [...] (a single illegible word)
FR [...] (un seul mot illisible)



ܐ.‏ ܫܵ ܝܼ ܐ ܠܒ݂
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ

ܘ: ܕܠܵ ܦܲ
ܩܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܕܹ̈ܐ ܘܐܸ

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܡܘ  ܚܲ ܪ

، كانٌ يرِ مَ رّ قوا، لِئَلّا يَكونَ لِلشِّ تَلاصَ ا وَ م بَعضً كُ بّوا بَعضُ أَحِ AR

TR rḥamw la-ḥdhādē w-ethnaqapaw: d-lā nehwe athrā l-b-ī shā.
EN Love one another and cling together, that there be no place for the Evil One,
FR Aimez-vous les uns les autres et attachez-vous ensemble, afin qu'il n'y ait pas de place pour le
Malin,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܐܲ
ܦܲ
ܢ 

ܠܲ
ܪ  ܤܲ ܚܲ ܢ : )ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܩ̈ ܬܲ ܠ  ܒܸ݁ ܚܲ ܠ ܢ ܘܢܸܥܘܿ

. ميلاتِ نا الجَ صَ يُنقِ ، وَ دَ المُستَقيماتِ يُفسِ لَ وَ فَيَدخُ AR

TR w-neʿōl nḥabel taqnāthā: wa-nḥasar lan paayāthā.
EN lest he enter and corrupt what is upright, and rob us of what is fair.
FR de peur qu'il n'entre corrompre ce qui est droit, et ne nous prive de ce qui est beau.

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢ  ܐ: ܡ̣
ܪܵ
 ܒ݂ ܪ ܕܲ

ܡܲ
ܠ ܥܵ ܚܲ  ܕ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، يَّةِ رِّ حوشِ الّتي فِي البَ نَ الوُ ، مِ يَّةِ رِّ نَ البَ ف، يا ساكِ لا تَخَ AR

TR lā tedhḥal ʿāmar da-b-rā: men ḥaywāthā da-b-da-b-rā.
EN Do not fear, dweller of the wilderness, the beasts that are in the wilderness,
FR Ne crains pas, habitant du désert, les bêtes qui sont dans le désert,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܗܝ  ܐܘܼ ܐ ܙܟ݂ : ܕܠܵ ܟ݂ ܦ ܠܵ ܠܸ
ܐܝܠ ܡܲ ܐ ܕܵܢܝܼ ܕܗܵ

. بهُ سودَ لَم تَغلِ ، أَنَّ الأُ كَ لِّمُ فَها إنَّ دانِيالَ يُعَ AR

TR d-hā dānī yl malep lākh: d-lā zkhūhī  aryāwāthā.
EN for behold, Daniel teaches you that the lions did not overcome him.
FR car voici, Daniel t'enseigne que les lions ne l'ont pas vaincu.



. ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘ ܢܸܗܘܸ ܐ: ܗ݀ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄ ܫܲ

ܦܲ
ܪܝܵܐ 

ܐܲ
ܢ ܕ ܡܫܘܿ ܫܸ

؛ ن لَكَ آيَةً ، لِيَكُ دَ سَ قَ الأَ زَّ مشونُ الّذي مَ شَ AR

TR shemshōn d-aryā pashaḥ (h)wā: hāw nehwe lākh taḥwī thā.
EN Samson, who tore the lion apart, let him be a sign to you;
FR Que Samson, qui déchira le lion, te soit un signe ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܐ ܠܕܹ
ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܪܝܵܐ ܩܛܲ ܐܲ ܐ: ܠ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܠܝܵܐ ܕܲ

ܕ݂ ܛܲ ܕܵܘܝܼ

. ئبَ الذِّ دَ وَ سَ لَ الأَ ، قَتَ يَّةِ رِّ تى الّذي فِي البَ دُ الفَ داوُ AR

TR dāwī dh ṭalyā da-b-da-b-rā: l-aryā qṭal (h)wā wa-l-dēvā.
EN David, the youth of the wilderness, slew the lion and the wolf.
FR David, le jeune homme du désert, tua le lion et le loup.

ܐ.‏ ܬܵ ܪܝܘܼ
ܐܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܘܵ ܬ݂ ܚܵ

ܪ̄
 ܪܝܵܐ: ܘܒܲ

ܐܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܫܵ ܒܝܼ

. دِ سَ ةِ الأَ راوَ ن ضَ اءَ مِ وّ ةُ حَ ابنَ ، وَ دِ سَ نَ الأَ أُ مِ ةُ أَسوَ يرَ رّ رأَةُ الشِّ المَ AR

TR b-ī shā a(n)tthā men aryā: w-ba(r)th ḥāwā men aryūtā.
EN The evil woman is worse than the lion, and the daughter of Eve than the lion's fierceness.
FR La femme mauvaise est pire que le lion, et la fille d'Ève que la férocité du lion.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܢ 

ܪܵ
ܡ ܫܲ ܡ

ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܢܹܝܢ ܒܝܼ
ܐ ܐ̄ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ

. فوسِ بَّصُ بِالنُّ رَ تَ ةٌ، تَ يرَ رّ حوشٌ شِ إنَّها وُ AR

TR ḥaywāthā nēyn b-ī shāthā: da-mshamrān ʿal napshāthā.
EN They are evil beasts, that lie in wait for souls.
FR Ce sont des bêtes mauvaises, qui guettent les âmes.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܘ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ

ܠܵ ܒ̈ ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܐ: 

ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܕ
ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢ  ܠ ܡ̣ ܚܲ ܕ

، دَ سَ الجَ دُ النَّفسَ وَ ، الّتي تُفسِ ةِ ليفَ حوشِ الأَ نَ الوُ ف مِ خَ AR

TR d-ḥal men ḥaywāthā d-shaynā: da-mḥablān napshā w-paghrā.
EN Fear the tame beasts, which corrupt both soul and body,
FR Crains les bêtes apprivoisées, qui corrompent l'âme et le corps,

ܒܹܐ܀ ܘ̈ ܐܐ ܕܚܵ
ܓܵ ܐ ܤܘܿ ܤܸ

ܟܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܝܢܵ ܫܲ ܐ  ܒܵ ܚܘܼ

طايا. نَ الخَ ةً مِ ثرَ رُ كَ ، الّذي يَستُ لامُ يَ السَّ ةُ هِ يَّ قيقِ ةُ الحَ بَّ المَحَ AR

TR ḥūbā shaynā hāw sharī rā: da-mkase sōgā d-ḥāwbē.
EN true love is the peace that covers a multitude of sins.
FR l'amour véritable est la paix qui couvre une multitude de fautes.

.‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܠܕܲ ܥܸ ܒ݂ ܢܛܹܗ ܕܲ ܢ ܩܸ : ܡ̣ ܟ݂ ܪܬܵ ܛܲ

ܪܦܸܐ ܡܲ
ܬܲ
ܐ ܒܹܪܝ 

ܠܵ

، كَ وِّ دُ ن عَ وفًا مِ ، خَ تَكَ راسَ ، لا تُرخِ حِ يا بُنَيَّ AR

TR lā bērī  tarpe maṭartākh: men qenṭēh da-b-ʿeldarākh.
EN My son, do not relax your watch for fear of your adversary,
FR Mon fils, ne relâche pas ta garde par crainte de ton adversaire,

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܫ ܒܹܗ ܨܸ ܡܸ ܫܲ ܢ : ܘܲ ܙܵܟ݂ ܓܲ
ܫ  ܠ ܢܡܘܼ ܐ ܢܸܥܘܿ

ܘܠܵ

. هُ تَ شيئَ لَ فيهِ مَ يَعمَ ، وَ كَ نزِ يَعبَثَ بِكَ لَ وَ لِئَلّا يَدخُ AR

TR w-lā neʿōl nmūsh gazākh: wa-nshamesh bēh ṣevyānēh.
EN lest he enter and rifle your treasure, and work in it his will.
FR de peur qu'il n'entre fouiller ton trésor, et n'y accomplisse sa volonté.



. ܟ݂
ܪܵ
ܝ ܘ ܕܲ

ܢ ܓܵ ܢܹ̈ܐ ܡ̣ ܫܲ ܐ ܬ
: ܘܠܵ ܟ݂ ܪܬܵ ܛܲ

ܐ ܕܡܲ
ܪܥܵ ܬܲ ܠ 

ܥܲ
ܡ  ܩܘܼ

، كَ يرِ ن دَ د مِ عِ بتَ لا تَ ، وَ تِكَ راسَ ندَ بابِ حِ قِف عِ AR

TR qūm ʿal tarʿā d-maṭartākh: w-lā tshanē men gāw da-yrākh.
EN Stand at the gate of your watch, and do not stray from within your cell,
FR Tiens-toi à la porte de ta garde, et ne t'écarte pas de l'intérieur de ta cellule,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܤܹ̇ ܟܵܝܵܐ ܢܵ ܐ ܕܙܲ
: ܫܡܵ ܬ݂ ܡܘܼ ܬ݂ ܥ ܘܲ

ܠܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܬܸ ܢ ܢܸܗܘܸ ܘܐܸ

. ذُ اسمَ الغالِبِ ، فَإنَّكَ تَأخُ وتَ تَم عَ وَ لَ ثَ أَن تُبتَ دَ إن حَ وَ AR

TR w-en nehwe d-tevlaʿ wa-thmūth: shmā d-zakāyā nāsēv a(n)t.
EN and if it happens that you are swallowed up and die, you take the name of the victor.
FR et s'il arrive que tu sois englouti et que tu meures, tu reçois le nom de vainqueur.

. ܟ݂ ܫܡܵ ܫ ܓܘܼ ܘܼ ܢܕ݂ ܐ ܘܲ ܐ ܢܸܤܥܸ
ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܘܸ ܐ ܬܚܵ

ܠܵ

، كَ دَ سَ يَدوسَ جَ ؤَ وَ ا، لِئَلّا يَجرُ عفً ر لَهُ ضَ لا تُظهِ AR

TR lā tḥāwe lēh rapyūtā: d-lā nesʿe wa-ndhūsh gūshmākh.
EN Do not show him weakness, lest he grow bold and trample your body,
FR Ne lui montre pas de faiblesse, de peur qu'il ne s'enhardisse et ne foule ton corps,

܀ ܝܗ̇
ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܢ ܥܵ ܟ݂ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܪ ܢܲ ܒܹܝܠ: ܘܛܲ ܘ ܬܹ
ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܘܝܼ ܥܝܼ ܗܸ

انِها. كّ ن سُ كَ مِ ظ نَفسَ احفَ ، وَ طِ المَسكونَةِ سَ ا فِي وَ رً ن ساهِ كُ AR

TR hewī  ʿī rā da-b-ghāw tēbēyl: w-ṭar napshākh men ʿāmōrēyh.
EN be watchful within the world, and guard your soul from its inhabitants.
FR sois vigilant au sein du monde, et garde ton âme de ses habitants.



ܐ.‏ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܘ ܠܤܲ ܗܼ̣̄  
ܬ݁
ܪܲ

ܕܲ

ܥܲ
ܡ : ܘܲ ܢܹܝܬ݁

ܟ݂ ܩܵ ܦ̮ܫܵ ܟ݂ ܢܲ ܬܵ ܐܪܘܼ ܒܚܹ

. ثيرينَ ونًا لِكَ تَصيرُ عَ ، وَ كَ يَّتِكَ تَقتَني نَفسَ رِّ بِحُ AR

TR b-ḥērūtākh napshākh qānēyt: wa-mʿadarat hāw l-sagyē.
EN In your freedom you gain your soul, and it becomes a help to many.
FR Par ta liberté tu gagnes ton âme, et elle devient une aide pour beaucoup.

ܝܼ̈ܐܹܐ܀  ܓ݁ ܤܲ ܕ݂ ܟ݂ ܘܲ ܡܵ ܩܢܘܿ ܝܼ̈ܦܹܐ: ܕܲ ܝܹ̈ܐ ܥܦ  ܚܲ ܪ 
ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐܸ

. ثيرينَ لِلكَ ، لِذاتِكَ وَ ةٍ رَ ياةٍ وافِ ر بِحَ اتَّجِ AR

TR ettagar ḥayē ʿpī pē: da-qnōmākh wa-d-sagī ē.
EN Trade for abundant life, both for your own self and for many.
FR Fais commerce d'une vie abondante, pour toi-même et pour beaucoup.

ܘ. ܘ̣ܵ  ܒܹܝܢ ܗ̄
ܪܵ
ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܡܵ ܘ̈ ܡ ܩܵ ܥܲ

ܢ:  ܝ̈ܗܘܿ ܫܲ  ܘܼ ܐ ܠܒ݂ ܝܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܡ ܥܸ

ܥܲ


م، هِ اتِ عَ قامَ م، تَنمو مَ يابُهُ برانِيّينَ كانَت ثِ ندَ العِ عِ AR

TR ʿam ʿevrāyē l-b-w-shayhōn: ʿam qāwmāthhōn rābēyn (h)wāw.
EN With the Hebrews, their garments grew along with their stature,
FR Chez les Hébreux, leurs vêtements croissaient avec leur stature,

ܩ܀ ܤܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

 ܐܵܦܠܵ
ܝܼ̈̈ ܐ ܒܠ

ܢ: ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܡܤܵ
ܕܲ
ܐ  ܪ̈ܩܹ

ܥܲ
ܦ 

ܐܵ

ع. طِ لَم تَنقَ م، لَم تَبلَ وَ يورُ نِعالِهِ تّى سُ حَ AR

TR āp ʿarqē da-msānayhōn: lā b-lī  āplā ethpasaq.
EN even the thongs of their sandals did not wear out nor break.
FR même les lanières de leurs sandales ne s'usèrent ni ne se rompirent.

.‏ ܒ݂ ܥܩܘܿ ܝܲ ܝ̈  ܢܲ ܒ݂ ܒ݂ ܒܲ ܒܲ

ܠܲ
 ܬ݂ ܝܢ: ܘܐܸ ܠܹ ܐ ܗܵ ܦ̮ܤܵ ܟ݂ ܛܘܼ ܢ ܠܵ ܢܸܗܘܘܿ

. ع بِبَني يَعقوبَ جَّ تَشَ ، وَ ثالًا هِ مِ ن لَكَ هذِ لِتَكُ AR

TR nehwōn lākh ṭūpsā hālēyn: w-ethlabav ba-b-naī  yaʿqōv.
EN Let these be an example to you, and take courage through the sons of Jacob.
FR Que ces choses soient pour toi un exemple, et prends courage par les fils de Jacob.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 551

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܐ̄ܘܵ ܘ ܓܹ ܘܵ ܘ ܗ̄ ܥܼ ܒܲ
ܐ ܤ ܪܒܵ ܪ: ܒܚܘܼ

ܥܤܲ ܢ ܘܲ ܝܼ ܬ݂ ܝܵܐ ܬܠܵ ܢܲ ܫ̈
ܪܲ


. يَّةِ بَهاءً رِّ عوا فِي البَ بِ ، شَ ةً نَ أَربَعينَ سَ AR

TR rashnayā tlāthī n wa-ʿsar: b-ḥūrbā sbaʿī w (h)wāw gēwāthā.
EN For forty years they were sated with splendor in the wilderness,
FR Pendant quarante ans, ils furent rassasiés de splendeur dans le désert,

ܐ ܘ ܐܵܦܠܵ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܒ݂ ܐ ܢܨܲ
ܘ: ܠܵ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܕ݂ ܐ ܚܨ̇ ܘ ܐܵܦܠܵ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܥܼ

ܪܲ
ܐ ܙ

ܠܵ

لا سوا وَ لَم يَغرِ دوا، وَ صَ لا حَ عوا وَ لَم يَزرَ AR

TR lā zraʿī w (h)wāw āplā ḥṣdhw (h)wāw: lā nṣavw (h)wāw āplā
EN They did not sow, nor did they reap; they did not plant, nor
FR Ils ne semaient point, ni ne moissonnaient ; ils ne plantaient point, ni ne

ܘ. ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ
ܬܲ
ܫ

لوا. تَ شَ AR

TR shtalī w (h)wāw.
EN did they set out plants.
FR ne repiquaient de plants.

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܠܼ
ܟܲ
 ܐ ܐܸ

ܪܹ̈
 ܐ ܕܥܝܼ ܚܡܵ

ܠܲ
ܪܟܵܐ:  ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܘ ܒ ܚܼ
ܠܲ
ܐ ܦ

ܕܠܵ

. رينَ اهِ بزَ السَّ لوا خُ ، أَكَ رِ النّاسِ سائِ رضَ كَ م لَم يَفلَحوا الأَ عَ أنَّهُ مَ AR

TR d-lā plaḥī w b-arʿā aykh sharkā: la-ḥmā d-ʿī rē ekalī w (h)wāw.
EN though they did not till the earth like the rest, they ate the bread of the Watchers.
FR bien qu'ils ne travaillassent pas la terre comme les autres, ils mangèrent le pain des Veilleurs.



ܐ. ܢܢܵ ܬ݂ ܡܲ ܚܸ
ܐܲ
ܚ̣ ܘ

ܬܲ
ܝܵܐ ܦ ܝ: ܫܡܲ ܠܘܲ ܩ̣ ܤܲ ܤܸ

ܐܲ
ܐ ܘ ܤ݂ܵ ܐ ܓ ܡܵ ܝܲ

. لَتِ المَنَّ أَنزَ ت وَ تَحَ ماءُ انفَ السَّ لوى، وَ دَ السَّ أَصعَ البَحرُ هاجَ وَ AR

TR yamā gsā w-aseq salwaī : shmayā ptaḥ w-aḥeth mannā.
EN The sea grew turbulent and brought up quails; heaven opened and sent down manna.
FR La mer s'agita et fit monter les cailles ; le ciel s'ouvrit et fit descendre la manne.

ܐ܀ ܠܵ ܡܘܿ ܬ݀ ܡܵ
ܟܲ
ܐ ܢܸܤ

: ܟܹܐܦܵ ܬ݂ܵܐ  ܬ݀ ܦܵܪ̈ܚܵ ܫܲ ܢ
ܟܲ
ܐ  ܚܵ ܪܘܼ

بَت طوفانًا. كَ ةُ سَ خرَ الصَّ ، وَ يورَ تِ الطُّ عَ مَ يحُ جَ الرّ AR

TR rūḥā kanshat pārḥāthā: kēpā neskat māmōlā.
EN The wind gathered the birds; the rock poured forth a flood.
FR Le vent rassembla les oiseaux ; le rocher répandit un flot.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄
ܠܲ
ܐ ܦ

ܐ ܕܠܵ ܡܵ ܥܲ
ܘ̇  ܕ݂ܵܡ ܗܵ : ܩ ܬ݂ܵܐ ܘܗܝ ܒܸܪ̈ܝܵ ܕ݂ܵܡܵ ܝܸܠ ܩ

ܕܲ


ب. عبِ الّذي لَم يَتعَ ، أَمامَ ذلِكَ الشَّ هُ لائِقُ أَمامَ تِ الخَ دَ ارتَعَ AR

TR dayel qdhāmāwhī  beryāthā: qdhām hāw ʿamā d-lā plaḥ (h)wā.
EN Creation trembled before it, before that people who did not labor.
FR La création trembla devant lui, devant ce peuple qui ne travaillait pas.

ܐ܀ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܗܝ ܡ̣ ܕ݂ܵܘ̈  ܟ݂ ܐܝܼ ܚܤܲ

ܕܲ
ܐ:  ܝ̈ܩܹ ܬ݁ ܫܲ ܗܝ  ܫܘܼ ܡ̣ ܫܲ ܟܝܵܢܹ̈ܐ 

. بِ نِ التَّعَ يهِ عَ فَّ يَدَ هوَ الّذي كَ ، وَ ةُ تَ امِ بائِعُ الصّ تهُ الطَّ مَ دَ خَ AR

TR kyānē shamshūhī  shatyqē: da-ḥsakh ʾī dhāwhī  men ʿamlā.
EN The silent natures served him, who withheld his hands from toil.
FR Les natures silencieuses le servirent, lui qui retint ses mains du labeur.



ܐ. ܫܹ ܐ ܕܦܵܪ̈ܘܿ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܡ ܛܲ ܐ: ܠܚܸ
ܐܟܹ̈

ܠܲ

ܐ ܕܡܲ ܚܡܵ

ܠܲ
ܢܵܘ  ܗܵ

. يِّزينَ مَ ةِ لِلمُ بزُ النِّعمَ ، خُ ةِ بزُ المَلائِكَ هذا هوَ خُ AR

TR hānāw la-ḥmā d-malakē: l-ḥem ṭaybūtā d-pārōshē.
EN This is the bread of angels, the bread of grace, for the discerning.
FR Voici le pain des anges, le pain de la grâce, pour les discernants.

ܢܹܐ܀ ܚܵ ܝܟ݂ ܪ̈ܘܼ ܐܲ ܝܢ  ܪܤܹ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ: ܡܸ ܫܵ

ܥܵ ܬ݂ ܐ ܘܲ
ܡܠܵ ܥܲ

ܐ 
ܠܵ ܕ݂ ܕܲ

. وحانِيّينَ الرّ ، يُقتاتونَ كَ دٍّ كَ بٍ وَ ن دونِ تَعَ مِ AR

TR da-d-lā ʿamlā wa-thʿāshā: mettarsēyn aykh rūḥānē.
EN Without toil and struggle they are fed, like the spirits.
FR Sans labeur et sans peine ils sont nourris, comme les esprits.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܠ ܙܵܝܘܿ
ܥܲ
ܬ 

ܓܲ
 ܦܠܝܼ ܢ: ܘܲ ܡܫܘܿ ܝ̈ܐ ܠܫܸ

ܐ ܡܲ
ܥܵ ܢ ܠܘܼ ܡ̣

، مَ لِقوتِكَ قُسِ ، وَ مشونَ جَ الماءُ لِشَ رَ كِّ خَ نَ الفَ مِ AR

TR men l-w-ʿā may l-shemshōn: wa-plī gat ʿal zāyōnākh.
EN From the jawbone water came for Samson, and it was shared out for your sustenance,
FR De la mâchoire vint l'eau pour Samson, et elle fut répartie pour ta subsistance,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܢ̄ܬ݁ ܛܲ ܐܲ ܪ  ܨܲ
ܒܲ
ܡ

ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܬ݁ܝܼ ܢܙܝܼ ܫ ܐ ܐܸ

ܪܡܵ ܓܲ
ܢ  ܡ̣

. ةَ رُ النِّعمَ غِّ أَنتَ تُصَ ، وَ بَ النَّذيرُ رِ ظمٍ شَ ن عَ مِ AR

TR men garmā eshtī  nzī rā: wa-mbaṣar a(n)t ṭaybūthā.
EN from a bone the Nazirite drank, yet you make grace seem small.
FR d'un os le naziréen but, et toi, tu rapetisses la grâce.



ܐ. ܢܵ ܪܕܝܼ ܡܥܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܝܼ ܒ݁ ܝܲ ܐ: 

ܝ̈ܵ ܥ̣ ܡܲ ܒܲ

ܐܲ
ܐ ܕ ܪܡܵ

ܓܲ
ܐܘ̇ 

ا، ، اليابِسُ الّذي أَجرى يَنبوعً عَ الماءَ ظمُ الّذي أَنبَ ها العَ يا أَيُّ AR

TR ʾw garmā d-abaʿ mayā: yabī shā d-ardī  mʿī nā.
EN O bone that made water gush forth, dry thing that let a spring flow,
FR Ô os qui fit jaillir l'eau, chose sèche qui fit couler une source,

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܢ  ܪܨܲ
ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ܵ  ܝܼ ܢܕ݂ ܩܝܵܐ: ܘܲ ܟ݂ ܫܸ ܢܤܲ
ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܚܝܼ

ܦܲ


. بَ جَ قيرُ الّذي أَثارَ العَ الحَ ، وَ رابَ بَ الشَّ كَ شُّ الّذي سَ الهَ AR

TR paḥī ḥā da-nsakh sheqyā: wa-ndhī dhā da-rṣan tahrā.
EN brittle thing that poured out drink, despised thing that stirred up wonder.
FR chose friable qui versa la boisson, chose méprisée qui souleva l'étonnement.

ܝܵܐ.‏ ܪܤܵ ܠ ܬܘܼ
ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܦ  ܝܢ: ܘܝܵܨ̇ ܠܹ ܝ̈ ܗܵ ܘܲ ܗ݀

ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܢ  ܝܡܸ ܡܗܲ

؛ مُّ بِالقوتِ تَهتَ هِ كانَت، وَ نُ بِأَنَّ هذِ أَنتَ تُؤمِ AR

TR mhaymen a(n)t da-hwaī  hālēyn: w-yāṣp a(n)t ʿal tūrsāyā.
EN You believe that these things happened, yet you are anxious over your food;
FR Tu crois que ces choses sont arrivées, et pourtant tu t'inquiètes pour ta nourriture ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܢܝܼ ܟ݂ ܡܲ ܠܝܵܐ ܠܵ ܒܲ
ܡ

ܫ: ܘܲ ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܟ݂ ܕܐܸ ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ

. مُّ عَ ذلِكَ يُبليكَ الهَ مَ لَت، وَ مِ ةَ عَ كَ أَنَّ النِّعمَ ندَ ثابِتٌ عِ AR

TR sharī rā lākh d-eshtamash: wa-mbalyā lākh marnī thā.
EN it is certain to you that grace has been at work, yet worry wastes you away.
FR il est certain pour toi que la grâce a agi, et pourtant le souci te consume.



ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܝ̈ ܠܤܲ ܘܲ ܐ ܗ݀

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܤܲ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܕܲ
ܪܡܵ ܓܲ

ܝ̈ܐ ܒ ܝܟܵܐ ܡܲ
ܐܲ
ܢ  ܡ̣

؟ جاءً جاءٍ صارَ رَ ن دونِ رَ ، الّذي مِ ظمٍ ن أَينَ الماءُ فِي عَ مِ AR

TR men aykā may b-garmā: da-d-lā savrā hwaī  l-savrā.
EN From where came water in a bone, that beyond hope became hope?
FR D'où vint l'eau dans un os, qui, au-delà de l'espérance, devint espérance ?

ܐ܀ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܫܝܼ

ܥܲ
ܠ  ܝܼ

ܪܵ
ܤ ܐ: ܠܝܼ ܪܒܵ ܐ ܒܚܘܼ

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ

ܝܟܵ ܐܲ ܢ  ܡ̣

؟ لمِ عبِ القاسي فِي الظُّ ، الشَّ سرائيلَ ، لِإ يَّةِ رِّ ن أَينَ اللَّحمُ فِي البَ مِ AR

TR men aykā besrā b-ḥūrbā: l-ī srāī l ʿashī n ʿāūlā.
EN From where came flesh in the wilderness, for Israel, a people hardened in wrong?
FR D'où vint la chair dans le désert, pour Israël, peuple endurci dans le mal ?

ܐ.‏ ܛܵ ܐ ܠܝܼ ܡܵ
ܥܲ
ܐ ܠ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
 : ܕ݂ ܤܸ ܚܲ ܕܵܒ݂  ܢܵ ܝ̈ ܝܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܒܲ

، عبَ المَلعونَ بِبَني يوناداب أَخزى، اللهُ الشَّ AR

TR ba-b-naī  yōnādāv ḥasedh: alāhā l-ʿamā l-ī ṭā.
EN In the sons of Jonadab, God put to shame the accursed people,
FR Dans les fils de Jonadab, Dieu couvrit de honte le peuple maudit,

ܢ܀ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܕܵܒ݂  ܢܵ ܢ ܝܘܿ ܘ: ܡ̣ ܕ݂ ܩܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܥܼ

ܪܲ
ܐ ܙ

ܕܠܵ

م. ن يوناداب أَبيهِ ما أُوصوا، مِ عوا كَ الّذينَ لَم يَزرَ AR

TR d-lā zraʿī w (h)wāw aykh d-ethpaqadhw: men yōnādāv avūhōn.
EN who did not sow, as they were commanded, by Jonadab their father.
FR eux qui ne semaient pas, comme ils en avaient reçu l'ordre, de Jonadab leur père.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
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.‏ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܦܝܼ 
ܥܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܘܐܸ ܝܼ : ܕܡ̣ ܕܵܒ݂ ܢܵ ܬ݂ ܝܘܿ ܠܲ

 ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܢ  ܘܐܸ

، كتوبٌ ما هوَ مَ فِنَ كَ دُ ةِ يوناداب، الّذي ماتَ وَ مَ لِ ن أَجلِ كَ إن كانَ مِ وَ AR

TR w-en ʿal melath yōnādāv: d-mī th w-ethʿapī  aykh da-khthī v.
EN And if for the word of Jonadab, who died and was buried, as it is written,
FR Et si, à cause de la parole de Jonadab, qui mourut et fut enseveli, comme il est écrit,

ܩܕ

]...[ AR

TR qd
EN [...]
FR [...]

ܘ ܕ݂ ܚܨܲ
ܘ ܘܲ ܥ̣

ܪܲ
ܐ ܙ

ܘ: ܘܠܵ ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄ ܢܛܲ ܗܝ ܘܲ ܠܕܵܘ̈ ܝܲ ܘ  ܐ ܒܤܵ
ܠܵ

دوا لَم يَحصُ عوا وَ لَم يَزرَ سوا، وَ لَم يَحرُ هُ وَ لَم يَبنِ أَولادُ AR

TR lā b-sāw yaldāwhī  wa-nṭarw (h)wāw: w-lā zraʿw wa-ḥṣadhw
EN His children did not build, nor did they tend; and they did not sow or reap
FR Ses enfants ne bâtirent point et ne cultivèrent point ; et ils ne semèrent ni ne moissonnèrent

ܪ܀ ܡܲ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ

. ما قالَ كَ AR

TR aykh d-emar.
EN just as he had said.
FR ainsi qu'il l'avait dit.



. ܬ݂
ܐ̇ ܐ ܡܵ ܘ ܠܵ ܐ ܕܗ݀ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܩܕܵܢܹܗ: ܕ ܥ ܦܘܼ ܐ ܢܸܫܡܲ

ܡܢ ܠܵ

، وتُ ، اللهِ الّذي لا يَم ةَ يَّ صِ عُ وَ ن ذا الّذي لا يَسمَ مَ AR

TR men lā neshmaʿ pūqdānēh: d-alāhā d-hāw lā māth.
EN Who then will not heed the command of God, who does not die,
FR Qui donc n'écoutera pas le commandement de Dieu, qui ne meurt point,

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܚܸ
ܕܵܐ ܡܲ ܐ ܚܨܵ

ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܥܵ ܐ ܙܲ

ܕܠܵ ܘܕܝܼ ܕܲ
ܕܐܸܫܬܵ

؟ صادٍ يُحييكَ ن دونِ حَ مِ ، وَ رعٍ ن دونِ زَ دَ أَنَّهُ مِ عَ الّذي وَ AR

TR d-eshtāwdī  da-d-lā zarʿā: wa-d-lā ḥṣādā maḥe lākh.
EN who has promised that without sowing, and without reaping, he gives you life?
FR qui a promis que, sans semailles et sans moisson, il te donne la vie ?

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܬ݂  ܝܼܵܐ ܠܘܵ  ܢܒ݂ : ܒܲ ܬ݀ ܙܲ

ܪ
ܟܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ ܠ  ܡܸ

ܗ̣̄ܝ
ܝܵܐ  ܚܲ

، قينَ ادِ ، إلى الصّ يِّ بِ لى لِسانِ النَّ يَ بِها، عَ ةُ الّتي نودِ مَ لِ يَ الكَ ةٌ هِ يَّ حَ AR

TR ḥayā (h)ī  melthā d-ethkarzat: ba-nvī  l-wāth sharī rē.
EN Living is the word that was proclaimed, by the prophet, to the faithful,
FR Vivante est la parole qui fut proclamée, par le prophète, aux fidèles,

ܘܦܸܐ܀
ܐ ܬܵ ܫܚܵ ܐ ܕܡܸ ܪܢܵ

ܩܲ
ܐ 

ܪ: ܘܠܵ ܚܤܲ ܐ ܬܸ ܡܚܵ
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܠ ܐ ܩܘܼ

ܕܠܵ

. دُ يتِ تَنفَ ةَ الزَّ لا قارورَ ، وَ صَ قيقِ لَن تَنقُ ةَ الدَّ رَّ أَنَّ جَ AR

TR d-lā qūlthā d-qamḥā teḥsar: w-lā qarnā d-meshḥā tāwpe.
EN that the jar of flour shall not fail, nor the jug of oil run dry.
FR que la jarre de farine ne manquera point, ni la cruche d'huile ne tarira.



. ܟ݂ ܢܵ ܠܵ ܟ݂ ܘ ܬܘܼ ܗܼ̄ ܗ  ܬܹ ܠܘܵ ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܙܹ̇

ܐ ܕܚܵ ܟܡܵ

، يهِ اتِّكالُكَ لَ ا، إذ عَ قدارِ ما يَراهُ اللهُ لَكَ صالِحً بِمِ AR

TR kmā d-ḥāzē lākh alāhā: da-l-wātēh hāw tūkhlānākh.
EN As much as God sees fit for you, since it is in him your trust is set,
FR Autant que Dieu le juge bon pour toi, puisque c'est en lui qu'est ta confiance,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܤܝܼ ܚܲ ܐ ܘ ܢܵ ܠܨܵ : ܐܘܼ ܝܟ݂ ܐ ܢܸܡܛܹ
ܘ ܕܠܵ ܗܼ̄ ܛ 

ܦܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

. زٌ وَ لا عَ ، ضيقٌ وَ ريصٌ أَلّا يُصيبَكَ هوَ حَ AR

TR methḥapaṭ hāw d-lā nemṭēykh: ʾūlṣānā w-ḥasī rūtā.
EN he is eager that affliction and want should not overtake you.
FR il s'empresse afin que ni la détresse ni le besoin ne t'atteignent.

.‏ ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ ܡܲ ܐ ܫܵ ܠܸ ܐ ܬܨܲ
ܕ݂ ܠܵ : ܘܟܲ ܟ݂ ܢܹܐ ܠܵ

ܘ ܥܵ ܩܪܹܝܘܗܝ ܗ݀ ܩܕܵܡ ܕܬܸ

. كَ عُ لّي يَسمَ حينَ لا تُصَ ، وَ هُ يُجيبُكَ وَ قَبلَ أَن تَدعُ AR

TR qdām d-teqrēywhī  hāw ʿānē lākh: w-kad lā tṣale shāmaʿ lākh.
EN Before you call upon him, he answers you; and even when you do not pray, he hears you.
FR Avant que tu ne l'appelles, il te répond ; et même quand tu ne pries pas, il t'entend.

ܟ݂ ܬܵ ܡܝܼ ܚܫܵ ܕܲ
ܐ 

ܕܵܢܵ ܒܹܐ: ܠܥܸ ܘܼ̈ ܝܬܸܐ ܛ ܢܸܫ ܡܲ
ܟܲ
ܡ ܘܲ

، شائِكَ ةِ عَ ، لِساعَ كاتِ رَ يَأتي بِالبَ عُ وَ يَجمَ وَ AR

TR wa-mkanesh mayte ṭūbē: l-ʿedānā da-ḥshāmī tākh
EN and he gathers and brings blessings, for the hour of your evening meal,
FR et il rassemble et apporte des bénédictions, pour l'heure de ton repas du soir,



.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ  ܡܚܝܼ
ܕܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘܸ ܢܚܵ : ܕܲ ܟ݂ ܦܸܢ ܠܵ ܟ݂ ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ ܦ  ܨܲ

ܢ ܝܵ ܐܲ


. عيفٌ ريَكَ أَنَّكَ ضَ ، لِيُ كَ ا يُجيعُ قً لِ نتَ قَ إن كُ AR

TR en yāṣap a(n)t makhpen lākh: da-nḥāwe lākh da-mḥī l a(n)t.
EN if you are anxious, he lets you hunger, to show you that you are weak.
FR si tu t'inquiètes, il te laisse avoir faim, pour te montrer que tu es faible.

܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܗܸ ܕܲ
ܡ

ܟ݂ ܘܲ ܢ ܠܵ ܡܸ ܫܲ ܗܝ: ܡ ܕ݂ܵܘ̈  ܐ ܒܐܝܼ ܥܢܵ ܝܬ݁ ܛܲ ܕܹ
ܢ ܫܵ ܘܐܸ

. نُكَ يَدهُ نُكَ وَ مِّ ، يُسَ يهِ ملَكَ بَينَ يَدَ يتَ حِ إن أَلقَ وَ AR

TR w-en shādēyt ṭaʿnā b-ʾī dhāwhī : mshamen lākh wa-mdahen lākh.
EN but if you cast your burden into his hands, he fattens you and anoints you.
FR mais si tu jettes ton fardeau entre ses mains, il t'engraisse et t'oint.

ܐ.‏ ܢܵ ܠܨܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܥ ܒܵ ܓܲ
ܐ )ܢܸܦ̮ ܪܵܐ: ܘܠܵ ܠܡܵ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܫ ܠܵ ܡܸ ܫܲ ܡ

، لا يُصيبُكَ ضيقٌ ، وَ يِّدُ مُ السَّ ما يُخدَ مُكَ كَ يَخدُ AR

TR mshamesh lākh aykh da-l-mārā: w-lā nepgaʿ bākh ʾūlṣānā.
EN He serves you as though you were the master, and no affliction touches you,
FR Il te sert comme si tu étais le maître, et nulle détresse ne t'atteint,

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܪܵ
ܢܹܝܬ݁  ܐ ܕܤܵ ܦܢܵ

ܟܲ
ܢܹܗ: ܒ ܟ݂ ܡܸ

ܪܵ
ܦܢܸܐ ܚܝܵ

ܬܲ
ܢ  ܘܐܸ

. هُ هُ ، ساقَكَ بِالجوعِ الّذي تَكرَ نهُ كَ عَ رَ لتَ نَظَ وَّ إن حَ وَ AR

TR w-en tapne ḥyārākh menēh: b-kapnā d-sānēyt rādē lākh.
EN but if you turn your gaze away from him, he drives you on with the hunger you hate.
FR mais si tu détournes de lui ton regard, il te presse par la faim que tu détestes.



.‏ ܟ݂ ܢܵ ܙܘܿ ܪ ܡܵ ܬܹܝ ܕܢܸܚܤܲ ܡܲ : ܐܸ ܝܵܟ݂ ܒܲ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܪ ܨܝܕ݂  ܐ ܬܚܘܼ
ܘܠܵ

، عامُكَ تى قَلَّ طَ ، مَ ائِكَ بّ ر إلى أَحِ لا تَنظُ AR

TR w-lā tḥūr ṣydh ḥabī bayākh: ematēī  d-neḥsar māzōnākh.
EN Do not look toward your loved ones, whenever your food runs short,
FR Ne regarde pas vers tes proches, lorsque ta nourriture vient à manquer,

܀ ܟܵܝܵܟ݂ ܐ ܤܘܼ ܐܕܵܘܗܝ ܢܸܗܘܸ : ܘܨܹ ܟ݂ ܝܵܐ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܫܡܲ

ܠܲ
ܬܠܝܼ 

. كَ جاؤُ هُ رَ ن نَحوَ لْيَكُ ، وَ كَ ماءِ فِكرَ لِّق بِالسَّ بَل عَ AR

TR tlī  la-shmayā reʿyānākh: w-ṣēdāwhī  nehwe sūkāyākh.
EN but fix your mind on heaven, and let your hope be toward him.
FR mais attache au ciel ta pensée, et que ton attente soit tournée vers lui.

ܝܵܐ. ܫܡܲ ܒܲ
ܫ 

ܩܘܿ ܩ ܬܸ ܤܲ ܐ: ܘܬܸ
ܬܵ ܥܘܼ ܟ݂ ܒܵ ܢܵ ܩ ܡܸ ܦܘܿ ܬܸ

، ماءِ عَ فِي السَّ تَقرَ د وَ لْتَصعَ ، وَ ةُ لبَ نكَ الطِّ ج مِ لِتَخرُ AR

TR tepōq menākh bāʿūtā: w-tesaq teqōsh ba-shmayā.
EN Let your petition go out from you, and let it rise up and knock in heaven,
FR Que ta supplication sorte de toi, et qu'elle monte frapper au ciel,

ܟ݂ ܪܤܵ ܬ݀ ܟܲ
ܡܠܵ ܐ ܘܲ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܠ: ܛܲ ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܬ݀ 
ܬܲ
ܬ݀ ܢܸܚ

ܠܲ
ܩ ܐ ܫܸ ܘܗܵ

، لَأُ بَطنَكَ تَم ةُ وَ ، النِّعمَ لُ تَنزِ ها وَ ذُ ا تَأخُ ريعً ذا سَ وَ هُ وَ AR

TR w-hā sheqlat neḥtat ba-ʿgal: ṭaybūtā wa-mlāt karsākh
EN and behold, grace at once takes it up and comes down, and fills your belly,
FR et voici, aussitôt la grâce la reçoit, descend, et remplit ton ventre,



ܐ.‏ ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 553

ܢ.‏ ܕܵܢܝܼ ܠܥܸ ܐ ܒܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ : ܛܲ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܚܵ ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܡܵ ܟ݂ ܒܲ

ܘ

. لِّ حينٍ ةٌ لَكَ فِي كُ رَ ةُ حاضِ ، فَالنِّعمَ هُ تاجُ هما كانَ ما تَح فَمَ AR

TR w-ba-khmā lākh da-shkhī ḥā lākh: ṭaybūtā b-khlʿedānī n.
EN for however much you need, grace is there for you at every hour.
FR car autant qu'il t'en faut, la grâce t'est présente à toute heure.

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܬ݀ ܤܲ

ܬܲ
 ܗ̇ ܘܐܸ ܝܬܵ

ܪܲ
 : ܩ̣ ܟ݂ ܚܡܵ ܠܲ

ܪ  ܤܲ ܬ݂ܝ ܕܚܵ ܡܲ ܠ ܐܸ ܘܟ݂

. تكَ عَ أَشبَ أَتَت وَ وتَها فَ عَ ، دَ كَ بزُ صَ خُ لَّما نَقَ كُ وَ AR

TR w-kul emathī  d-ḥāsar la-ḥmākh: qraytāh w-etat sabaʿthākh.
EN and every time your bread runs short, you call upon it, and it comes and satisfies you.
FR et chaque fois que ton pain vient à manquer, tu l'appelles, et elle vient te rassasier.

ܦܩܝܢ ܠܡܘܕܝܘ ܡܐ ܕܤ̇ ܦܘ̈

]...[ ' كرِ 'أَفواهٌ تَكفي لِلشُّ AR

TR pwm d-spqyn l-mwdyw
EN 'mouths that suffice to give thanks' [...]
FR « des bouches qui suffisent à rendre grâce » [...]



. ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܥܸ ܒ݂ ܝܢ ܕܲ ܝܠܹ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ:  ܚܪܹܢܵ

ܪܥܵܐ ܐ̄ ܬܲ ܟ݂  ܚ ܠܵ ܬܲ
ܦ ܐܸ

، لَلٍ لونَ بِعِ نِ الّذينَ يَعمَ ، عَ رَ أَفتَحُ لَكَ بابًا آخَ AR

TR eptaḥ lākh tarʿā ḥrēnā: ʿal aylēyn da-b-ʿellāthā.
EN I will open to you another door, concerning those who act with pretexts,
FR Je t'ouvrirai une autre porte, sur ceux qui agissent par des prétextes,

ܐ܀ ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܚܹ̈
ܠܵ ܦܲ
ܝܢ:  ܘܹ̇ ܝܢ ܗܵ

ܬܹ̇

ܢ ܘܐܵ ܝܼ ܟ݁ ܒ݂ ܠܲ

 ܬ݂ ܡܸ

. ةً لِلابنِ المَسيحِ لَ مَ ، عَ يَأتونَ فَيَصيرونَ يُساقونَ وَ AR

TR methlavkī n w-ātēyn hāwēyn: palāḥē la-b-rā mshī ḥā.
EN who are drawn along, and come to be laborers for the Anointed Son.
FR qui se laissent entraîner, et deviennent ouvriers pour le Fils oint.

ܕܸܡ. ܕܸܡ ܡܸ ܐ ܕܡܸ
ܒ݂ܵ  ܪܘܼ

ܥܲ
ܝܹ̈ܐ:   ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ

ܢ 
ܘ ܒܗܘܿ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

. ذاكَ ن هذا وَ ليطٌ مِ ، خَ يّينَ م، فِي المَسيحِ يهِ فِ AR

TR ʾī th hāw b-hōn ba-mshī ḥāyē: ʿarūvā d-medem medem.
EN There is, among the Christians, a mixture of this and that.
FR Il y a, parmi les chrétiens, un mélange de ceci et de cela.

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܥ ܬ݂ ܤܘܼ ܠܲ

 ܥܸ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐ: ܘܐܝܼ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܒܵ ܢ ܠܸ ܬ݂ ܕܡ̣ ܐܝܼ

. عمالِ جلِ الأَ ن هوَ لِأَ م مَ نهُ مِ ، وَ قٍ ن قَلبٍ صادِ ن هوَ مِ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th d-men lebā sharī rā: w-ʾī th da-b-ʿelath sūʿrānē.
EN There is one who acts from a true heart, and there is one who acts for the sake of appearances.
FR Il en est un qui agit d'un cœur sincère, et il en est un qui agit par souci des apparences.



ܘ. ܐ ܗ̄ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܕ݂  ܐ ܟܲ ܓ݂ܵ
ܪܵ
 ܘܼ ܐ: ܒܓ݂ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܡ̣ ܒܲ

ܥ ܩܵ ܨܲ
ܬ݂ ܕܡܲ ܐܝܼ

، عيفٌ هوَ ضَ فزازِ وَ تَ الاستِ ، تَح تالِ طِ القِ سَ ا فِي وَ قَفَ ثابِتً ن وَ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th d-maṣaʿ qām ba-qrāvā: b-ghūrāghā kad ḥalāshā hāw.
EN There is one who stood firm in the midst of battle, under provocation, though he was weak,
FR Il en est un qui tint bon au milieu du combat, sous la provocation, bien qu'il fût faible,

ܠ܀ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܚܼ ܘܐܸ ܢܨܲ

ܟ݂ܵܐ ܘܲ ܙ : ܘܲ ܥ̣ ܢܲ
ܠ ܡܲ ܠܝܼ

ܩܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
 ܒ݂ ܘܲ

. لَّلَ تَكَ رَ وَ انتَصَ لَبَ وَ ، فَغَ مَ دَّ ا تَقَ يئً ا فَشَ يئً شَ وَ AR

TR wa-b-qalī l qalī l manaʿ: wa-zkhā wa-nṣaḥī  w-ethkalal.
EN and little by little advanced, and conquered and triumphed and was crowned.
FR et peu à peu il avança, vainquit, triompha et fut couronné.

.‏ ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܠ̣ ܘܐܸ

ܥܲ
ܗ ܘ ܬܹ ܪܸܓ݂

ܓܲ
ܢܹܐ: 

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ

ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܕܙܵܟ݂ ܐܝܼ

ا، لميذً صارَ تِ لَ وَ خَ ، فَدَ رينَ ةُ الآخَ بَ لَ تهُ غَ كَ رَّ ن حَ م مَ نهُ مِ وَ AR

TR ʾī th d-zākhūtā da-ḥrānē: gareghtēh w-ʿal w-ettalmadh.
EN There is one whom the victory of others stirred, and he entered and became a disciple,
FR Il en est un que la victoire des autres a poussé, et il est entré et s'est fait disciple,

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܬܸ ܩܢܵ ܠ̣ ܘܲ ܥܡܲ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ ܕ ܢܵ ܛܢܵ ܒܲ

ܬ݂ ܕ ܘܐܝܼ

ا. جدً اقتَنى مَ بَ وَ ، تَعِ هِ ةِ فِكرِ يرَ ن بِغَ م مَ نهُ مِ وَ AR

TR w-ʾī th d-ba-ṭnānā d-tarʿī tēh: wa-ʿmal wa-qnā teshbōḥtā.
EN and there is one who, by the zeal of his own mind, labored and gained glory.
FR et il en est un qui, par le zèle de son propre esprit, a peiné et acquis la gloire.



ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܠܒܸܫ̣ ܙܲ

ܕܹܗ: ܘܲ ܓ݂ ܪܹܗ ܢܲ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܒܵ ܬ݂ ܕܚܘܼ ܐܝܼ

، قِّ لاحَ الحَ بِسَ سِ لَ ، فَ هِ فيقِ ةُ رَ بَّ حَ بَتهُ مَ ذَ ن جَ م مَ نهُ مِ وَ AR

TR ʾī th d-ḥūbā d-ḥavrēh naghdēh: wa-l-besh zaynā da-shrārā.
EN There is one whom love for his companion drew, and he put on the armor of truth,
FR Il en est un que l'amour de son compagnon a attiré, et il a revêtu l'armure de la vérité,

ܢܵܐ܀ ܘܿ ܫ ܒܐܵܓ݂ ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܠ̣ ܘܐܸ

ܥܲ
 : ܬ݂

ܪܲ
ܐ ܢܹܐ ܫܡܵ

ܕܲ
ܛܠ  ܬ݂ ܡܸ ܘܐܝܼ

. ةِ عَ دَ فِي المُصارَ جاهَ لَ وَ خَ ، دَ ثُهُ رِ جلِ اسمٍ يَ ن لِأَ م مَ نهُ مِ وَ AR

TR w-ʾī th meṭul da-shmā nērath: ʿal w-ethkatash b-āghōnā.
EN and there is one who, for the sake of a name to inherit, entered and strove in the contest.
FR et il en est un qui, pour hériter d'un nom, est entré et a lutté dans le combat.

ܡ ܓܲ
ܗ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܐ ܝܗܝ ܓܹ ܐ: ܡܚܵ ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ

ܡ̣  ܐ ܫܠܸ
ܕ݂ ܠܵ ܬ݂ ܕܟܲ ܐܝܼ

ـ همٌ فَ بَهُ سَ رَ ، ضَ تالُ يَ القِ هِ ن، قَبلَ أَن يَنتَ م مَ نهُ مِ وَ AR

TR ʾī th d-kad lā shlem takhtūshā: mḥāyhī  gērā wa-hgam
EN There is one who, before the battle was finished, was struck by an arrow and, at once,
FR Il en est un qui, avant que la bataille ne fût achevée, fut frappé d'une flèche et, aussitôt,

ܦܹܗ ܚ̣ ܤܲ

. هُ حَ رَ طَ AR

TR saḥpēh
EN was overthrown.
FR fut renversé.



ܟܵܝܵܐ܀ ܢܹܗ ܙܲ ܩ̣ ܡܸ ܤܠܸ ܡ: ܘܲ ܠܸ ܫܲ ܝܵܐ 
ܪܵ
 ܢ ܫܘܼ ܬ݂ ܕܡ̣ ܘܐܝܼ

ا. نهُ غالِبً جَ مِ رَ خَ ، وَ بَتَ ةِ ثَ دايَ نَ البِ ن مِ م مَ نهُ مِ وَ AR

TR w-ʾī th d-men shūrāyā shalem: wa-sleq menēh zakāyā.
EN and there is one who from the beginning stood firm, and came forth from it victorious.
FR et il en est un qui, dès le commencement, tint bon, et en sortit vainqueur.

ܐ. ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܢ ) ܒ݂ ܡ̣ ܢܵܐ ܛܵ : ܢܸܨܚܵ ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܝܵܐ ܘܲ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܬ݂ܵ  ܬ݂ ܕܐܸ ܐܝܼ

. لِ وَّ نَ الأَ لَ مِ ا أَفضَ ، انتِصارً عَ نَ ا فَصَ ن جاءَ أَخيرً م مَ نهُ مِ وَ AR

TR ʾī th d-ethā ḥrāyā wa-ʿbadh: neṣḥānā ṭāv men qadhmā.
EN There is one who came last, and won a victory better than the first.
FR Il en est un qui vint le dernier, et remporta une victoire meilleure que le premier.

ܪܹܗ܀ ܓ݂
ܐܲ
ܗ  ܠܡܹ ܪܹܗ ܛܲ ܗܵ ܒ݂ ܗ: ܘܫܘܼ ܡܠܹ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܘܒܸ݁

ܗ ܐܵ ܪܬܹ ܚܲ ܒ

هُ. هُ أَجرَ بَ لَ هُ سَ خارُ افتِ ، وَ هُ بَ هِ أَضاعَ تَعَ رِ فِي آخِ AR

TR b-ḥartēh āwbedh (h)wā ʿamlēh: w-shūvhārēh ṭalmēh aghrēh.
EN In the end he lost his labor, and his boasting robbed him of his reward.
FR À la fin il perdit son labeur, et sa vantardise le priva de sa récompense.

ܐ.‏ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܕ݂  ܠܡܸ

ܬܲ
ܬ݂ ܕ ܟ݂ܵܐ: ܘܐܝܼ ܪ

ܟܲ
ܕ݂  ܠܡܸ

ܬܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

ا، ظيمً ا عَ عبً لَّمَ شَ ن عَ م مَ نهُ مِ ، وَ ةً دينَ مَ مَ لَّ ن عَ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th aynā d-talmedh karkhā: w-ʾī th d-talmedh ʿamā rabā.
EN There is one who taught a city, and there is one who taught a great people,
FR Il en est un qui enseigna une ville, et il en est un qui enseigna un grand peuple,



ܢ܀ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܫܘܹ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ : ܡ̣ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܗ  ܦ̮ܫܹ ܪ ܢܲ ܢܛܲ ܬ݂ ܕܲ ܘܐܝܼ

واءٌ. م سَ هُ لمِ — وَ نَ الظُّ ها مِ حدَ هُ وَ ظَ نَفسَ فِ ن حَ م مَ نهُ مِ وَ AR

TR w-ʾī th da-nṭar napshēh ba-l-ḥōdh: men ʿāūlā wa-shwēyn enōn.
EN and there is one who guarded only his own soul from wrong — and they are equal.
FR et il en est un qui garda seulement son âme du mal — et ils sont égaux.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܢ ܙܵܟ݂ ܥܹ ܢ ܒܵ ܠܟܵܐ: ܕܟܠܗܘܿ ܐ ܡܲ ܙܹ̇
ܢ ܚܵ ܝܵܢܗܘܿ ܒ݂ ܨܸ

؛ ةَ بَ لَ بونَ الغَ م يَطلُ هُ ميعَ م، أَنَّ جَ هُ تَ لِكُ نِيَّ يَرى المَ AR

TR ṣevyānhōn ḥāzē malkā: d-klhōn bāʿēyn zākhūtā.
EN The King sees their intent, that all of them seek victory;
FR Le Roi voit leur intention, que tous cherchent la victoire ;

ܢܵܐ܀ ܫܝܼ
ܥܲ
ܡ 

ܥܲ
ܚܬܵܐ  ܘܿ ܫܒ݁ ܐ: ܬܸ ܫܵ

ܠܵ ܚܲ ܠ 
ܩܹ̇
 ܢ ܫܵ ܘܿ ܓ݂ ܕ݂ ܒܲ

. يِّ وِ عَ القَ ا مَ جدً ، مَ عيفُ لِذلِكَ يَنالُ الضَّ AR

TR ba-d-ghōn shāqēl ḥalāshā: teshbōḥtā ʿam ʿashī nā.
EN therefore the weak one receives glory along with the strong.
FR c'est pourquoi le faible reçoit la gloire avec le fort.

ܪܘܒ

]...[ AR

TR rwb
EN [...]
FR [...]

ܗ ܐܘܒܸܕ. ܘܒܚܪܬܹ

]...[ ' هِ أَضاعَ رِ في آخِ 'وَ AR

TR w-b-ḥrtēh ʾwbed.
EN 'and in the end he lost' [...]
FR « et à la fin il perdit » [...]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
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.‏ ܫ̣
ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘܗܝ  ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܐ ܕ

ܡܠܵ ܥܲ
ܐܐ: ܒ ܡܵ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܝ ܪ ܕܲ

ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، ما شاءَ يهِ كَ جلَ بِ رِ عَ ، بِتَ يرٍ ةَ دَ ئَ ن زارَ مِ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th da-sʿar da-yrā wa-mā: b-ʿamlā d-reghlāwhī  aykh da-prash.
EN There is one who visited a hundred monasteries, by the labor of his feet, as he chose,
FR Il en est un qui visita cent monastères, par le labeur de ses pieds, comme il l'avait choisi,

ܢ܀ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܫܘܹ ܢ ܘܲ
ܪ̈ܵ
ܝ ܪ: ܟܠ ܕܲ ܥܲ  ܝܵܢܹܗ ܤܵ ܒ݂ ܨܸ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܘܐܝܼ

واءٌ. م سَ هُ يرٍ — وَ لَّ دَ ، كُ هِ يَزورُ تِ يَّ ن بِنِ م مَ نهُ مِ وَ AR

TR w-ʾī th da-b-ṣevyānēh sāʿar: kul da-yrān wa-shwēyn enōn.
EN and there is one who in his intent visits every monastery — and they are equal.
FR et il en est un qui, dans son intention, visite tous les monastères — et ils sont égaux.

.‏ ܝ̈ ܚܲ
ܐܲ
ܪܹܬ݂ 

ܡ̇ ܐ ܐܸ
ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ: ܕܚܹ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܝܢ ܕܐܝܼ ܝܠܹ

ܐܲ
ܝܢ ܠ ܠܹ ܗܵ

تي، ها، يا إخوَ م أَهلَ ، قُلتُها لِمَن هُ يَّةِ رِّ نِ الحُ مورَ عَ هِ الأُ هذِ AR

TR hālēyn l-aylēyn d-ʾī tayhōn: d-ḥērūtā emrēth aḥaī .
EN These things, to those who possess it, of freedom I have spoken, my brothers,
FR Ces choses, à ceux qui la possèdent, sur la liberté je les ai dites, mes frères,

ܝܵܐܵܐ܀ ܐ ܒܘܼ ܢܵ ܒ݂ܹܬ݂ ܗܵ
ܬܲ
: ܟܸ ܫܬܵܐ ܐ ܕܩܘܼ ܢܵ

ܠܦܵ ܝ̈ ܝܘܼ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܘ

. زاءَ تَبتُ هذا العَ ، كَ يِّ قيقِ بناءِ التَّعليمِ الحَ لِأَ وَ AR

TR w-la-b-naī  yūlpānā d-qūshtā: ketavēth hānā b-w-yāā.
EN and to the sons of true teaching I have written this consolation.
FR et aux fils de l'enseignement de vérité j'ai écrit cette consolation.



ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܠܒܲ
ܬܵ ܐܪܘܼ ܬ݂ ܚܹ ܝܢ: ܕܐܝܼ ܘܕܹ

ܐ ܡܵ ܝܪ ܠܵ ܝܹ̈ܐ ܓܹ
ܪ̈ܵ
 ܒܲ

، يَّةً رِّ ، بِأَنَّ لِلإنسانِ حُ فونَ رِ جينَ لا يَعتَ فَإنَّ الخارِ AR

TR ba-rāyē gēyr lā māwdēyn: d-ʾī th ḥērūtā l-ba-rnāshā.
EN for the outsiders do not confess that man possesses freedom,
FR car les étrangers ne confessent pas que l'homme possède la liberté,

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܦܲ
 ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܕܹܩ ܠ

ܙܲ
ܐ: ܡ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ  ܡ ܕܗ݀

ܠܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸ

. ن يَشاءُ رُ مَ رِّ بَ ، يُ هُ حدَ بَل يَقولونَ إنَّ اللهَ وَ AR

TR elā lam d-hāw alāhā: mzadēq l-aynā d-shāpar lēh.
EN but say rather that God alone justifies whomever pleases him.
FR mais disent plutôt que Dieu seul justifie qui bon lui semble.

ܐ. ܘܬܵ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܢ  ܝܼ ܩܒ݂

ܥܲ
ܐ ܡ ܡܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ ܠܹ

ܠ ܥܵܘ̈ ܥܲ
ܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܢܼ

ܓܲ
ܒ

، ثونَ فِي أَمرِ المَوتِ ةِ ما يَبحَ ثرَ ن كَ ، مِ شرارِ لى الأَ ا عَ رًّ يقونَ سِ دّ يَشتَكي الصِّ AR

TR b-ganī w kēnē ʿal ʿāwlē: da-khmā mʿaqvī n ʿal māwtā.
EN The righteous complain in secret against the wicked, at how much they scrutinize concerning
death,
FR Les justes se plaignent en secret des méchants, de tant qu'ils épilogent sur la mort,

ܗ܀ ܡܠܹ
ܥܲ
ܢ  ܠ ܟܠܢܵܫ ܡ̣ ܛܲ ܐ: ܢܸܒ݂ ܕܹ

ܢ ܗܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܲ
 ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܢ  ܘܐܸ

. هِ بِ ن تَعَ دٍ عَ لُّ أَحَ فَّ كُ يَكُ لْ م هذا، فَ ولِهِ قَ مرُ كَ إن كانَ الأَ وَ AR

TR w-en aykh melathhōn hādē: nevṭal klnāsh men ʿamlēh.
EN and if, according to their word, this is so, let everyone cease from his labor.
FR et si, selon leur parole, il en est ainsi, que chacun cesse son labeur.



ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܗܝ ܠ ܫܬܵ ܓܲ

ܢ 
ܟܲ
 ܐ: ܗܵ ܢܵ ܗܲ  ܪ ܓܹ ܐ ܒܲ

ܪܵ
 ܟܵܦܘܿ

! نَ اللهِ بَ مِ رَ ذا اقتَ نَّمَ — هكَ هَ دُ ابنُ جَ الجاحِ AR

TR kāpōrā bar gēhanā: hākan gashtāyhī  l-alāhā.
EN The denier is a son of Gehenna — thus has he approached God!
FR Le négateur est fils de la géhenne — ainsi a-t-il approché Dieu !

܀ ܒ݂ ܚܸ
ܐ ܡܲ ܠܹ ܛ̈ ܐ ܩܸ ܢܒܹ̈ ܘ ܓܘܼ

ܡ: ܐܵ ܚܲ
ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܐ ܓܵ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ


؟ ةُ لَ تَ القَ يهِ اللُّصوصُ وَ لَ زُّ عَ نى؟ أَم يَعِ وسُ الزِّ دّ بُّ القُ أَيُحِ AR

TR qadī shā gāwrā rāḥam: āw gūnbē qeṭlē maḥev.
EN Does the holy one love adultery? Or does he cherish thieves and murderers?
FR Le Saint aime-t-il l'adultère ? Ou chérit-il les voleurs et les meurtriers ?

ܐ.‏ ܫܵ ܩ ܦܵܪܘܿ ܕܲ

ܕܲ
ܐ ܢܸܙ

ܐ: ܘܠܵ ܝܵܡܵ ܝܠ ܨܲ ܟܹ݁ ܚ ܡܸ ܢܝܼ ܬ݁ ܢܸܬ݁

، عُ نِ رِ المُمتَ رَّ بَ تَ لا يَ ، وَ ائِمُ ا الصّ ح إذً رِ يَستَ لْ فَ AR

TR nettnī ḥ mekēyl ṣayāmā: w-lā nezdadaq pārōshā.
EN Let the faster now take his rest, and let the abstinent not be justified,
FR Que le jeûneur désormais se repose, et que l'abstinent ne soit pas justifié,

ܢ܀ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܠܲ
 ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܪܢܸܣ 

ܦܲ
ܐ ܢ

ܗܝ: ܘܠܵ ܘ̈ ܤܵ ܠ ܢܸܟ݂
ܥܲ
ܥ ܟܠܢܵܫ  ܒܲ

ܢܸܪ

م. بِ قَولِكُ سَ هُ بِحَ ياتَ بِّرْ حَ لا يُدَ ، وَ لى أَموالِهِ دٍ عَ لُّ أَحَ ئ كُ تَّكِ لِيَ AR

TR nerbaʿ klnāsh ʿal nekhsāwhī : w-lā nparnes aykh melathkhōn.
EN let everyone recline upon his possessions, and not order his life by your word.
FR que chacun s'étende sur ses biens, et ne règle plus sa vie selon votre parole.



ܝܵܐ.‏ ܛܵ ܚܲ ܐ  ܠܸ ܢܵܐ ܡܨ̇ ܐ: ܘܡܵ
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܦܢܹܗ ܚܵ

ܟܲ
ܢ  ܬ݂ ܡ̣ ܢܡܘܼ

؟ ئُ لّي الخاطِ لامَ يُصَ عَ هِ — وَ ن جوعِ كُ مِ تِ النّاسِ لِيَمُ AR

TR nmūth men kapnēh ḥādhōrā: w-mānā mṣle ḥaṭāyā.
EN Let the ascetic die of his hunger — and for what does the sinner pray?
FR Que l'ascète meure de sa faim — et pour quoi prie le pécheur ?

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܪ ܢܸܥܢܸܐ ܨܸ ܥܝܼ ܕ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
ܗ ܟ݂ ܐܵܦ ܫܵ ܡܲ ܢܸܦܸܠ ܢܸܕ݂

. هِ تِ شيئَ ن مَ بِ اليَقظانُ عَ لْيُجِ نَم، وَ يَ ا وَ رُ أَيضً اهِ طِ السَّ لِيَسقُ AR

TR nepel nedhmakh āp shāhrā: wa-d-ʿī r neʿne ṣevyānēh.
EN Let the watchman also fall asleep, and let the waking one answer for his own will.
FR Que le veilleur aussi tombe et s'endorme, et que celui qui reste éveillé réponde à son propre gré.

ܒܹܐ.
ܐ ܓܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ: 
ܬܵ ܐܪܘܼ ܬ݂ ܚܹ ܐ ܐܝܼ

ܘ ܕܠܵ ܢܗ݀ ܘܐܸ

ا، دً ، فَاللهُ لا يَختارُ أَحَ يَّةَ رِّ إن كانَ لا حُ وَ AR

TR w-enhw d-lā ʾī th ḥērūtā: alāhā l-nāsh lā gābē.
EN And if it should be that there is no freedom, then God chooses no man,
FR Et s'il en est qu'il n'y a pas de liberté, Dieu ne choisit personne,

ܝܢ: ܒܹ̇ ܢ ܨܵ
ܢܘܿ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ: ܕܚܹ ܢܵ
ܠܐܵ ܗ ܤܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܝܪ ܐܝܼ ܐ ܓܹ

ܠܵ

م يَختارونَ — هِ تِ م بِإرادَ ، إن لَم يَكونوا هُ ةَ لَهُ جَّ إذ لا حُ AR

TR lā gēyr ʾī th lēh sūlānā: d-ḥērūtā enōn ṣābēyn:
EN for he would have no ground, if it is not of their own will that they choose —
FR car il n'aurait pas de fondement, si ce n'est de leur propre volonté qu'ils choisissent —



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܝ̈ܵ ܢ ܓܒܲ

ܟܠܗܘܿ

. ختارينَ م مُ هُ ميعُ لَكانَ جَ AR

TR klhōn gbayā ʾī tayhōn.
EN all of them alike would be the elect.
FR tous seraient également les élus.

ܐ.‏ ܐ ܐ̄ܢܵ ܛܹ̇ ܝܵܢܝ ܚܵ ܒ݂ ܡ ܒܨܸ
ܠܲ
ܘ 

ܐ: ܕܠܵ
ܪܵ
 ܪܓܸܐ ܟܵܦܘܿ

ܦܲ
ܗ ܡ ܦ̮ܫܹ ܢܲ

. ئُ تي أُخطِ : لَستُ بِإرادَ ، قائِلًا هُ دُ نَفسَ رُ الجاحِ يُعذِ AR

TR napshēh mparge kāpōrā: d-lāw lam b-ṣevyānī  ḥāṭē nā.
EN The denier excuses himself, saying: it is not by my own will that I sin.
FR Le négateur s'excuse lui-même, disant : ce n'est pas de ma propre volonté que je pèche.

ܗ܀ ܬܹ ܥܘܼ ܫܝܼ
ܪܲ
ܝܵܐ ܒ

ܠܵ ܕ݂ ܗ: ܠܥܸ ܐ ܠܹ ܕܹ
ܐ ܫܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܠ 
ܥܲ


. لى البَريءِ هُ عَ رَّ ا شَ حً ، طارِ لى اللهِ يُلقي بِاللَّومِ عَ AR

TR ʿal alāhā shādē lēh: l-ʿedhlāyā b-rashī  ūtēh.
EN He casts the blame onto God, laying his wickedness upon the innocent.
FR Il rejette la faute sur Dieu, faisant retomber sa méchanceté sur l'innocent.

ܗ̣̄ܝ ܕܢܦܫܐ
ܐ ܒܥܬܐ ܕܓܘܕܦܐ ܡܘܬܐ  ܗܘ: ܗܕ̣

]...[ ' وتُ النَّفسِ ، مَ ديفٍ لَةُ تَج سأَ هِ مَ '...هذِ AR

TR hāw: hd b-ʿt d-gwdp mwt (h)ī  d-npsh
EN '...this is a matter of blasphemy, the death of the soul' [...]
FR « ... ceci est affaire de blasphème, la mort de l'âme » [...]



ܐ. ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 555

ܪ .1 .8 ܘܕܥܝܪ. ܥܝܼ
ܕܲ
ܘ

]...[ ' رُ اهِ السَّ 'وَ AR

TR w-da-ʿī r.. w-d-ʿyr.
EN 'and the watcher' [...]
FR « et le veilleur » [...]

V. 1 ܢܐ

]...[ AR

TR n.
EN [...]
FR [...]

ܐ.
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܬ݂ܵܐ ܕܛܵ ܠ ܐ ܡܸ ܕܹ

ܐ: ܗܵ ܗܘܸ ܝܬ݂ ܕܬܸ ܘܹ̇ ܐ ܗ̄ ܐ ܪܥܸ ܢܵ ܦ ܐܸ
ܐܵ

، الّينَ ةُ الضّ مَ لِ هِ كَ ، هذِ قَ نّى أن تَصدُ نتُ أَتَمَ ا كُ أَنا أَيضً AR

TR āp enā rʿe (h)wēyth d-tehwe: hādē melthā d-ṭāʿayā.
EN I too used to wish that this saying of those who err might be true,
FR Moi aussi je désirais que soit vraie cette parole de ceux qui errent,

܀ ܢܸܩ ܠܝܼ ܫܲ ܡ
ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܚܛܵ ܕܲ
ܐ: 

ܢܛܵ ܢ ܩܸ ܝܬ݂ ܡ̣ ܘܹ̇ ܐ ܗ̄ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܕܐܸ

بُني؛ ذِّ ةِ الّتي تُعَ طيئَ نَ الخَ ، مِ وفِ نَ الخَ رَ مِ رَّ ي أَتَحَ لِكَ AR

TR d-ethbaya (h)wēyth men qenṭā: da-ḥṭāhā da-mshaneq lī .
EN that I might be freed from the fear of the sin that torments me;
FR pour être délivré de la crainte du péché qui me tourmente ;



ܐ.‏ ܐ ܘܙܵܟܹܐ ܐ̄ܢܵ ܢܵ
ܒ݂ ܐ̄ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܝ: ܡܸ ܬ݂ ܐܪܘܼ ܚܹ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܥܹ̇
 ܕ݂ ܐ ܝܸ

ܠܵ ܐܸ

أُ، يَّتي، أُدانُ وأُبَرَّ رِّ فتُ أَنّي بِحُ رَ نّي عَ لكِ AR

TR elā yedhʿēth da-b-ḥērūthī : methḥayav nā w-zākē nā.
EN but I know that by my own freedom I am condemned, and I am acquitted,
FR mais je sais que par ma propre liberté je suis condamné, et je suis acquitté,

܀ ܬܹ̈ܐ ܢܵ ܥܲ ܐ ܘ ܫܹ ܝܼ ܐ ܕܒ݂
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ  : ܬ݂ ܡܹ ܐ ܤܵ ܐ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܠ ܘܲ

. بِ تاعِ رورِ والمَ ا في الشُّ ريكً ، شَ لُ اللهَ ولا أَجعَ AR

TR wa-l-alāhā lā sāmēth: ḥavrā d-b-ī shē w-ʿanātē.
EN and I do not make God a partner in evils and afflictions.
FR et je ne fais pas de Dieu le compagnon des maux et des afflictions.

ܗ. ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܝܵܢܵܐ ܠܡܵ

ܕܲ
ܐ:  ܤܠܸ

ܦ ܡܲ
ܒܹܐ ܐܵ

ܘ ܓܵ ܢ ܗ݀
ܐܲ


يّانًا؟ ماذا يُدعى دَ ، فَلِ إن كانَ هوَ يَختارُ ويَرفُضُ AR

TR en hāw gābē āp masle: da-yānā l-men meshtamah.
EN If he both chooses and rejects, why is he called judge?
FR S'il choisit et aussi rejette, pourquoi est-il appelé juge ?

ܡ܀ ܕ݂ ܤܵ ܬܸ
ܥܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܐ ܠܡܲ
ܠܵ : ܟܠܝܼ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ

ܐ ܠܵ ܫܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵ ܗܛܵ
ܪܲ
ܢ  ܘܐܸ

؟ دُّ الإكليلَ ن يُعِ مَ ، فَلِ هُ ضُ باقٌ يَركُ ن لِلإنسانِ سِ وإن لم يَكُ AR

TR w-en rahṭā l-nāshā lā ʾī th: klī lā l-manī ū ʿatedh sām.
EN And if man has no race to run, for whom does he prepare a crown?
FR Et si l'homme n'a pas de course à courir, pour qui prépare-t-il une couronne ?



ܝ.‏ ܚܲ
ܐܲ
ܒ݂  ܫܲ  ܚܲ  ܝܢ ܢܸܬ݂ ܠܹ ܐ: ܗܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܠ 
ܥܲ
ܝܢ ܕ ܢ ܕܹ

ܠܲ
ܣ  ܚܵ

؛ هِ بِاللهِ نَّ هذِ تي، أن نَظُ حاشا لَنا، يا إخوَ AR

TR ḥās lan dēyn d-ʿal alāhā: hālēyn nethḥashav aḥaī .
EN But God forbid, my brothers, that we should think these things of God;
FR Mais loin de nous, mes frères, de penser cela de Dieu ;

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܚܛܸ ܘ ܡܲ ܐ ܕܗ݀

ܬܵ ܘܼ ܓ݂ ܢ: ܦܠܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܗܘܸ ܐ ܬܸ ܒ݂ܵ  ܘ̇ ܛܵ ܠ ܗܵ ܥܲ

ܘ

نا. ئُ طِّ ن يُخَ مَّ ييزٌ عَ ن لَنا تَم ، لِيَكُ الِحِ أنِ ذلِكَ الصّ وفي شَ AR

TR w-ʿal hāw ṭāvā tehwe lan: plī ghūtā d-hāw maḥṭe lan.
EN and concerning that Good One, let us hold a distinction from him who makes us sin.
FR et qu'au sujet de ce Bon nous tenions une distinction d'avec celui qui nous fait pécher.

ܐ.‏ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܐ  ܫܹ̈  ܚܲ ܢ  ܠܝܼ ܒ݂ ܢ: ܘܤܵ ܠܨܝܼ

ܐܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܠܹ ܘܼ̈  ܐ ܒܬ݂ ܢܵ ܠܡܵ

، يسونَ الآلامَ دّ لُ القِ ذارى، ويَحمِ اذا تُضايَقُ العَ لِم AR

TR l-mānā b-thūlē methalṣī n: w-sāvlī n ḥashē qadī shē.
EN Why are virgins afflicted, and holy ones bear sufferings,
FR Pourquoi les vierges sont-elles affligées, et les saints portent-ils des souffrances,

ܢܝܵܐ܀ ܩܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܡܠܵ ܥܲ

ܐ ܒ ܢܵ : ܠܡܵ
ܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ ܕ
ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܒ݂ ܓܲ

ܢ 
ܐܲ


؟ بِ نى بِالتَّعَ ماذا تُقتَ ، فَلِ يارَ اللهِ إن كانَتِ اختِ AR

TR en gavyūthā d-alāhā (h)ī : l-mānā b-ʿamlā methqanyā.
EN if it is God's own choosing — why is it gained through toil?
FR si c'est là le choix de Dieu, pourquoi s'acquiert-il par le labeur ?



ܪܘ. ܫܗܲ ܐ ܘܲ
ܪܵ
ܩ ܘ ܝܘܼ ܢܼ

ܥܲ
ܐ ܛ ܘ: ܐܵܘ ܠܵ ܠܝܼ ܦ ܨܲ

ܘ ܐܵ ܡ̣ ܐ ܨܵ ܐ ܠܵ ܚܹ ܫܠܝܼ

روا؟ لوا الثِّقلَ ويَسهَ وا، أَلَم يَحمِ لّ لُ ويُصَ سُ مِ الرُّ أَلَم يَصُ AR

TR shlī ḥē lā ṣāmw āp ṣalī w: āw lā ṭʿanī w yūqrā wa-shharw.
EN Did the apostles not fast and pray, did they not bear the burden and keep watch?
FR Les apôtres n'ont-ils pas jeûné et prié, n'ont-ils pas porté le fardeau et veillé ?

ܗܝ܀ ܡܪܘܼ ܓܲ
ܢ  ܢܘܿ ܢܹ̈ܐ ܘܗܸ ܠܨܵ ܗܝ: ܐܘܼ ܐܘܼ ܐ ܡܛܵ ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܠܵ ܢ ܡ̣

ܡܲ

وها؟ م قَد أَتَمّ ، وهُ يقاتُ بهُ الضِّ برارِ لم تُصِ نَ الأَ ن مِ مَ AR

TR men men kēnē lā mṭāūhī : ʾūlṣānē w-henōn gamrūhī .
EN Which of the righteous did afflictions not reach, and they endured them to the end?
FR Lequel des justes les afflictions n'ont-elles pas atteint, et eux les ont endurées jusqu'au bout ?

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܢ  ܕܵ ܒ݂
ܐܲ
ܫܕܵܘ ܠ ܐ: ܘܲ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܘ ܤܲ ܫܼ

ܝܢ ܦܵ ܠܹ ܢ ܗܵ ܡ̣

. لاكِ م لِلهَ ياتَهُ حوا حَ رَ ، وطَ لاءِ ن هؤُ روا عَ ثيرونَ قَصَّ كَ AR

TR men hālēyn pāshī w sagyēē: wa-shdāw l-avdān ḥayayhōn.
EN Many fell short of these, and cast their lives away to ruin.
FR Beaucoup sont restés en deçà de ceux-là, et ont jeté leur vie à la perdition.

ܐ. ܟܵܠܵ ܕܵܐ ܩܢܝܼ ܤܘܼ ܠܡܝܼ
ܬܲ
 : ܟ݂ ܪܹܬ݂ ܠܵ

ܡ̇ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܙܵܐ ܗܵ
ܪܵ
ܒܐ̄

. همَ ، اقتَنِ الفَ ها التِّلميذُ ، أَيُّ هِ رٍّ قُلتُ لَكَ هذِ بِسِ AR

TR b-rāzā hālēyn emrēth lākh: talmī dā qnī  sūkālā.
EN In a mystery I have spoken these things to you; disciple, gain understanding.
FR En mystère je t'ai dit ces choses ; disciple, acquiers l'intelligence.



܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܝܼ ܪܸܥܝܵܢܵ ܠܝܵܐ ܗܲ : ܛܲ ܟ݂ ܪܹܬ݂ ܠܵ ܝܢ ܨܵ ܠܹ ܝ ܗܵ ܐ̄ܬ݂ ܒܦܸܠܵ

. كَ ني فِكرَ تى، أَعطِ ها الفَ ، أَيُّ هِ غتُ لَكَ هذِ بِأَقوالي صُ AR

TR b-pelāthī  hālēyn ṣārēth lākh: ṭalyā hav lī  reʿyānākh.
EN In my discourses I have shaped these things for you; young man, give me your mind.
FR Dans mes discours je t'ai façonné ces choses ; jeune homme, donne-moi ton esprit.

ܢ. ܝ̈ܠܵ ܡܬ݂ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢܹܝܢ  ܥ ܐܸ

ܢ: ܫܡܲ ܒ݂ܵ ܝܼ̈  ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܝ̈ 
ܠܲ
 ܬ݂ ܡܸ ܨܘܼ

يَت. وِ ما رُ عها كَ بَت، واسمَ تِ ما كُ ماتي كَ لِ أَصغِ إلى كَ AR

TR ṣūth melaī  aykh da-khthī vān: shmaʿ enēyn aykh da-mthylān.
EN Listen to my words as they are written; hear them as they are told.
FR Écoute mes paroles telles qu'elles sont écrites ; entends-les telles qu'elles sont racontées.

ܝ̈ܐܹܐ܀ ܓ݁ ܝܢ ܤܲ ܠܹ ܦܹܐ ܗ̄ ܪ̈ܨܘܿ ܢ: ܕܦܲ
ܪ̈ܵ
 ܡܝܼ

ܐܲ
ܢ  ܠ ܡ̇ ܥܲ

ܦ 
ܠܲ
 ܝܲ

ةٌ. ثيرَ يّاتِ كَ خصِ هِ الشَّ نَّ هذِ إِ يلَت، فَ ن قِ مَّ لَّم عَ تَعَ AR

TR yalap ʿal men amī rān: d-parṣōpē (h)lēyn sagyē.
EN Learn about whom they are spoken, for these figures are many.
FR Apprends de qui elles sont dites, car ces figures sont nombreuses.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܐ  ܥܸ ܟ݂ ܢܸܒ݂ ܒܵ : ܘܠܸ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ

ܟ݂ ܢܸܩܪܸܐ  ܡܵ ܦܘܼ

. يّاتِ فِ ، ولِيَطلُب قَلبُكَ الخَ راتِ اهِ كَ الظّ أ فَمُ قرَ لِيَ AR

TR pūmākh neqre galyāthā: w-lebākh nevʿe kasyāthā.
EN Let your mouth read the plain things, and let your heart seek the hidden.
FR Que ta bouche lise les choses manifestes, et que ton cœur cherche les choses cachées.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 556

ܐ܀ ܓܵ
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢܹܝܢ  ܦܠܝܼ ܐܸ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܘܼ ܟ݂ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢܹܝܢ  ܪ ܐܸ ܒܚܘܿ

. راجِ وءِ السِّ لى ضَ ، وفَتِّشها عَ ما في كورٍ صها كَ افحَ AR

TR b-ḥōr enēyn aykh da-b-khūrā: wa-plī  enēyn ba-shrāgā.
EN Examine them as in a furnace, and search them out by lamplight.
FR Examine-les comme au creuset, et scrute-les à la lampe.

ܢܹܝܢ.‏ ܬ݂ ܐܸ ܚܫܹ̇ ܐ ܠܸ ܢܵ ܘܵ ܢܹܝܢ: ܒܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܒ݁ ܬܲ ܐ ܟܸ ܓ݂ܵ
ܪܵ
ܫ ܒܲ



ستُ بِها. مَ كرِ هَ دوءِ الفِ بتُها، وفي هُ تَ راجِ كَ وءِ السِّ لى ضَ عَ AR

TR ba-shrāghā ketabth enēyn: b-thwānā leḥshēth enēyn.
EN By lamplight I wrote them; in quiet thought I murmured them.
FR À la lampe je les ai écrites ; dans le silence de la pensée je les ai murmurées.

ܙ̈ܝܵܢ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܐ ܠܵ ܡܵ ܡܵ ܐ: ܒܐܝܼ
ܪܵ
 ܠ̣ ܟܸܢܵ ܠܸ

ܠܝܵܐ ܡܲ ܒܠܸ

. رُ لَكَ ، وبِالنَّهارِ تَظهَ ةُ ارَ نّ تْ بِها الكِ قَ بِاللَّيلِ نَطَ AR

TR b-lelyā malel kenārā: b-ʾī māmā lākh methḥazyān.
EN At night the harp gave voice to them; by day they are made visible to you.
FR La nuit la harpe leur donna voix ; le jour elles te sont rendues visibles.



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܠܲ
ܕ݂݂ܵܐ ܝܵ ܚ ܒܲ

ܝܢ  ܪܬܹ
ܬܲ
 : ܬ݂ ܐܝܼ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ

ܪܹܝܬ݁ 
ܢ ܩܵ ܐܸ

: دٍ مُ اثنَينِ في واحِ لَّ عَ تَ ، تَ نٍ عُّ مَ أتَ بِتَ إن قَرَ AR

TR en qārēyt ba-sī māī th: tartēyn ba-ḥdhā yālap a(n)t.
EN If you read attentively, you learn two things in one:
FR Si tu lis avec douceur, tu apprends deux choses en une :

ܟܹܐܢܹ̈ܐ܀ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܕܒ݂
ܪܵ
 ܢܹܐ: ܘܕܲ ܛܪ̈ܘܼ

ܠܟܹ̈ܐ ܘܲ ܐ ܕܡܲ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ

. برارِ شرارِ والأَ راعَ الأَ ، وصِ ةِ بابِرَ ربَ المُلوكِ والجَ حَ AR

TR qrāvā d-malkē wa-ṭrūnē: w-darā d-b-ī shē wa-d-kēnē.
EN the war of kings and tyrants, and the strife of the wicked and the righteous.
FR la guerre des rois et des tyrans, et le combat des méchants et des justes.

.‏ ܟ݂ ܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܝܸ ܢ ܢܤܲ
ܟܲ
 : ܗܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܝ ܤܸ

ܪ̈ܲ
 ܩ̣
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ 

ܠܵ

؛ تاكَ فَ أَت شَ يثُ قَرَ فُ حَ كَ يَقِ ع فِكرَ لا تَدَ AR

TR lāw aykh da-qraī  sepwāthākh: hākan nsayekh reʿyānākh.
EN Do not let your mind stop where your lips have read;
FR Que ton esprit ne s'arrête pas là où tes lèvres ont lu ;

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܬܲ
 ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܢܹܝܢ 

ܐ ܐ̄ ܚܙܸ ܐ: ܕܬܸ
ܦܵ ܝܢ ܝܵܠܘܿ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܠ ܒ ܥܡܲ

ما. ما هُ ما كَ راهُ ، لِتَ ها التِّلميذُ ما، أَيُّ د فيهِ هِ بَل اجتَ AR

TR ʿmal b-tartayhēyn yālōpā: d-teḥze nēyn aykh d-ʾī tayhēyn.
EN labor over both, disciple, that you may see them as they truly are.
FR peine sur les deux, disciple, afin de les voir telles qu'elles sont.



ܐ.‏ ܡܵ ܕܲ
ܝܬ݂  ܚܙܹ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܠܢܝܼ : ܘܲ ܬ݁ ܠ̄ ܙܲ
 ܐ ܕܐܸ

ܪܚܵ ܐ ܒܐܘܼ
ܪܝ ܬܵ ܬܲ  ܒܵ

. هُ أَيتُ فِ الّذي رَ دَ نَ الهَ ب مِ رِ ، واقتَ هُ لَكتُ ريقِ الّذي سَ لفي في الطَّ تَعالَ خَ AR

TR bātarī  tā b-ʾūrḥā d-eza(l)t: wa-l-nī shā da-ḥzēyth damā.
EN Come after me on the road I have walked, and draw near the goal I have seen.
FR Viens après moi sur le chemin où j'ai marché, et approche-toi du but que j'ai vu.

ܥ܀ ܢܲ
ܬ݂ ܡܲ ܠܲ

 ܐ ܕܥܸ ܢܵ ܐܘܵ
ܪܦܸܐ: ܘܠܵ

ܬܲ
ܐ 

ܝ̈ ܠܵ ܠܲ
 ܐ ܕܡܸ ܒ݂ܵ ܩ ܥܸ

. ةِ لَّ لَ العِ غَ نُزُ بلُ تَ ماتي، فَ لِ رَ كَ لا تُفلِت أَثَ AR

TR ʿeqvā d-melaī  lā tarpe: w-lāwānā d-ʿelath manaʿ.
EN Do not lose the track of my words, and you will reach the inn of the reason.
FR Ne perds pas la trace de mes paroles, et tu atteindras le gîte de la raison.

.‏ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܡܵ ܗ ܕܝܼ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ : ܘ ܬ݂ ܠܹ

ܩܵ ܐ ܫܸ
ܥܠܵ ܐ ܫܘܼ ܡܵ ܢ ܝܼ ܡ̣

. هُ ظيمُ نَفسُ ها هوَ البَحرُ العَ بهُ ، وشِ ةً فنَ ذتُ حَ نَ البَحرِ أَخَ مِ AR

TR men ī mā shūʿlā sheqālēth: w-akhwātēh d-ī mā rabā (h)ī .
EN From the sea I have drawn a handful, yet its like is the great sea itself.
FR De la mer j'ai puisé une poignée, et pourtant sa pareille est la mer immense elle-même.

ܗ܀ ܝܼܵܬܹ ܪܦ
ܐܲ
ܪܹܗ  ܬ݂

ܐܲ
ܗ ܒ ܠܹ ܗ: ܘܟ݂ ܬܹ

ܩܿ ܤܸ
ܐܲ
ܐ 

ܥܠܵ ܗ ܒܫܘܼ ܟ̱ܠܹ

. كانِهِ هُ في مَ لَّ هُ كُ كتُ رَ ، وتَ ةٍ فنَ هُ في حَ لَّ هُ كُ جتُ أَخرَ AR

TR klēh b-shūʿlā aseqtēh: w-khlēh b-athrēh arpī tēh.
EN I drew it all up in a handful, yet left it all in its place.
FR Je l'ai toute puisée dans une poignée, et je l'ai toute laissée à sa place.



ܠ. ܚܲ ܕ ܐ ܬܸ
ܐ ܘܠܵ ܫܩܵ ܐܲ

ܫܬܲܝ ܘ ܝܟ: ܐܸ ܗ ܩܕܵܡܲ ܐ ܟܠܹ ܡܵ ܐ ܝܼ ܗܵ

ف. ، فَاشرَب واسقِ ولا تَخَ كَ هُ أَمامَ لُّ ذا البَحرُ كُ هوَ AR

TR hā ī mā klēh qdāmayk: eshtaī  w-ashqā w-lā tedḥal.
EN Behold, the whole sea is before you; drink, and give drink, and do not fear.
FR Voici, la mer tout entière est devant toi ; bois, et donne à boire, et ne crains pas.

܀ ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܠ ܝܘܼ

ܥܲ
ܐ  ܤܸ ܒ݂ ܬܲ ܐ 

: ܠܵ ܟ݂ ܬܵ ܩܘܼ ܢ ܫܵ ܪ ܡ̣ ܤܲ ܐ ܚܵ ܠܵ

. تِكَ كَّ في فائِدَ ، فَلا تَشُ قيِكَ ن سَ صُ مِ لا يَنقُ AR

TR lā ḥāsar men shāqūtākh: lā tavse ʿal yūthrānākh.
EN It grows no less for your drawing; do not doubt your gain.
FR Elle ne diminue pas de ce que tu y puises ; ne doute pas de ton gain.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܘܵ
ܟ݂ ܠܐܵ ܨܬܵ

ܪܲ
 ܬ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܬܵ ܝܼ ܘܿ ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܚܵ ܪܚܵ ܐܘܼ

م. هِ نِ ساكِ هتُكَ إلى مَ جَّ ، ووَ يتُكَ برارِ أَرَ ريقَ الأَ طَ AR

TR ʾūrḥā d-kēnē ḥāōī tākh: wa-thraṣtākh l-āwānayhōn.
EN I have shown you the road of the righteous, and directed you to their dwellings.
FR Je t'ai montré le chemin des justes, et je t'ai dirigé vers leurs demeures.

܀ ܟ݂ ܠܦܵܢܵ ܐ ܠܝܘܼ
ܪܥܵ ܬܲ ܬ݂  ܚܹ : ܘܦܸܬ݁ ܟ݂ ܬܵ

ܥܵ ܕܲ
ܘ
ܥܵܐ ܐܵ ܘܼ ܒ݁ ܪܹܫ ܡܲ

. كَ ، وفَتَحتُ البابَ لِتَعليمِ فتُكَ رَّ بعِ عَ أسَ النَّ رَ AR

TR rēsh mabūʿā āwdaʿātākh: w-petḥēth tarʿā l-yūlpānākh.
EN I have made known to you the source of the spring, and opened the door to your learning.
FR Je t'ai fait connaître la source de la fontaine, et j'ai ouvert la porte à ton enseignement.



ܐ.‏ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܩ ܒܵ ܨ ܦܘܿ : ܬܪܘܿ ܟ݂ ܕܬܵ ܘܚܸ

ܐ ܐܵ ܪܚܵ ܝܠ ܕܐܘܼ ܟܹ݁ ܡܸ

، ابِقينَ لفَ السّ م واخرُج خَ قِ ، فَاستَ ريقَ حتُ لَكَ الطَّ ن الآنَ إذ أَوضَ فَمِ AR

TR mekēyl d-ʾūrḥā āwḥedtākh: trōṣ pōq bātar qadamāyē.
EN Now that I have shown you the road, go straight on, follow after those who went before,
FR Désormais que je t'ai indiqué le chemin, va droit, sors à la suite de ceux qui t'ont précédé,

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܠܕܲ ܙܟܸܐ ܒܥܸ ܚ ܬܸ

ܟܲ
ܫ ܐ: ܘܬܸ ܢܝܵܚܵ

ܠܲ
ܟ݂  ܤܡܘܿ ܢ ܬܸ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܕ

. كَ صمِ لى خَ ةِ عَ بَ لَ رَ بِالغَ ، وتَظفَ ةِ احَ م إلى الرّ هُ عَ ئَ مَ تَّكِ ي تَ لِكَ AR

TR d-ʿamhōn tesmōkh la-nyāḥā: w-teshkaḥ tezke b-ʿeldarākh.
EN that with them you may rest in repose, and prevail over your adversary.
FR afin qu'avec eux tu prennes appui dans le repos, et que tu puisses vaincre ton adversaire.

ܝܵܐ.‏ ܢܵ ܐ ܩܵ ܐ ܠܵ ܡܵ ܟ݂ ܢܬܵܐ ܚܸ ܐ: ܕܫܸ
ܪܵ
ܘ ܗ ܛܵ ܟ݂ ܟِܠܹ ܕܡܲ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ا. ني نَومً ةَ لا تَقتَ كمَ نَّ الحِ إِ ، فَ عودِ والَ الصُّ نَم طَ لا تَ AR

TR lā tedmakh klēh ṭāwrā: d-shentā ḥekhmā lā qānāyā.
EN Do not sleep through the whole climb, for wisdom takes no sleep.
FR Ne dors pas durant toute la montée, car la sagesse ne connaît pas le sommeil.

܀ ܢܝܵܢܵܗ̇ ܩܢܸܐ ܥܸ
ܐ ܡܲ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢܝܵܐ: ܘܥܘܼ

ܐ ܩܵ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܘܼ ܬܵ ܪܘܼ ܥܝܼ

نى. ني بِهِ الغِ هُ يُقتَ بُ عَ وبى، وتَ رُ يَقتَني الطّ هَ السَّ AR

TR ʿī rūtā ṭūvā qānyā: w-ʿūthrā maqne ʿenyānāh.
EN Wakefulness gains blessedness, and its labor procures riches.
FR La vigilance acquiert la béatitude, et son labeur procure la richesse.



.‏ ܟ݂ ܫܝܵܐ ܠܵ ܩܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܕ݂  ܝܲ

ܥܲ
ܕ݂ ܡ

ܥܲ
ܐ:  ܨܵ ܠܝܼ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܠܵ ܐ ܕܚܝܼ ܪܚܵ ܐܘܼ

. لَيكَ سيرٌ عَ عتادٍ فَهوَ عَ يرَ مُ متَ غَ ، وما دُ يِّقٌ ريقُ مَخوفٌ وضَ الطَّ AR

TR ʾūrḥā d-ḥī lā w-alī ṣā: ʿadh mʿayadh a(n)t qashyā lākh.
EN The road is fearsome and narrow; while you are unaccustomed it is hard for you.
FR Le chemin est redoutable et étroit ; tant que tu n'y es pas accoutumé, il t'est dur.

܀ ܗ̇ ܬܵ ܪܕܝܼ ܫܝܵܐ ܒܡܲ
ܩܲ
ܢ 

ܟܲ
 : ܗܵ ܡܥܵܗ̇ ܐ ܒܫܸ

ܠܵ ܚܝܼ ܕ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ 
ܠܵ

. ماعِ ما هوَ مَخوفٌ في السَّ ا، كَ سيرً لوكِ عَ لَيسَ هوَ في السُّ AR

TR lāw aykh da-d-ḥī lā b-shemʿāh: hākan qashyā b-mardī tāh.
EN It is not as hard in the walking as it is fearsome in the hearing.
FR Il n'est pas aussi dur à parcourir qu'il est redoutable à entendre.

ܢ.‏ ܝܕܝܼ
ܥܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ

ܥܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܢܵ ܠܨܵ ܐ: ܐܘܼ ܝ̈ܕܹ

ܥܲ
ܐ ܡ

ܐ ܠܠܵ ܡܵ ܤܵ ܦ ܒܘܼ
ܐܵ

، ضيقٌ هيَ إلى أن يَعتادوها، يرِ المُعتادينَ ةُ لِغَ احَ تّى الرّ حَ AR

TR āp b-w-sāmā l-lā mʿaydē: ʾūlṣānā hāw ʿadh methʿaydī n.
EN Even comfort is affliction to the unaccustomed, until they grow used to it,
FR Même le confort est affliction pour ceux qui n'y sont pas accoutumés, jusqu'à ce qu'ils s'y
habituent,

ܪ ܒܹܗ܀
ܓܲ
 ܕ݂ ܡܲ

ܥܲ
ܘ  ܐ ܗ̄

ܦܵ
ܪܵ
 ܪ: ܛܘܼ ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ ܠ ܢܝܚܵ ܘܲ

ها. ألَفَ تّى يَ ذابٌ هيَ حَ ، عَ دِ هِ جتَ ةُ لِلمُ احَ والرّ AR

TR wa-nyḥā l-aynā d-kashī r: ṭūrāpā hāw ʿadh magar bēh.
EN and rest, to the one who is diligent, is a torment until he grows used to it.
FR et le repos, pour celui qui est diligent, est un tourment jusqu'à ce qu'il s'y accoutume.

ܗ.‏ ܩܢܸܐ ܠܹ
ܐ ܡܲ ܒ݂ܵ ܐ ܟܹܐ ܡܵ ܥܝܵܕܹܗ: ܒܤܵ

ܒܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܝܵܡܵ ܠܨ̇

. اءَ هُ يُقنيهِ الدّ واءُ نَفسُ ، الدَّ يرِ المُعتادِ ائِمِ غَ لِلصّ AR

TR l-ṣyāmā d-lā ba-ʿyādēh: b-sāmā kēvā maqne lēh.
EN To the faster unaccustomed to it, the remedy itself brings him sickness.
FR Au jeûneur non accoutumé, le remède lui-même lui procure la douleur.



ܐ. ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 557

ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ 
ܩܩܵ ܐ ܡܕܲ

ܪܤܵ ܥܲ ܬܗ:  ܫܘܝܼ  ܬܸ
ܗ̣̄ܝ
ܪܥܵܐ  ܐܲ ܐ ܕ ܐܝܢܵ

ܠܲ
ܘ

هُ. قُ أَعضاءَ ريرُ يَسحَ ، السَّ هُ راشَ رضُ فِ ولِمَن كانَتِ الأَ AR

TR w-la-ʾynā d-arʿā (h)ī  teshwī th: ʿarsā mdaqqā hadāmāwhī .
EN And to one for whom the ground is his bed, a couch bruises his limbs.
FR Et pour celui dont le sol est la couche, un lit brise ses membres.

ܫ.‏ ܚܪܹܝܢ ܢܦܘܼ
ܐ̄ ܢ ܘܲ

ܥܲ
ܕ݂ ܢܸܛ ܚܲ ܝܢ: ܕ ܝܗܹ

ܬܲ
 ܐ ܐܝܼ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܘ ܕܲ

ܠܵ

؛ ريحُ رَ يَستَ لُ وآخَ ا يَحمِ دً بعِ أَنَّ واحِ لَيسَ بِالطَّ AR

TR lāw da-khyānā ʾī tayhēyn: d-ḥadh neṭʿan wa-ḥrēyn npūsh.
EN It is not by nature that one bears the burden while another rests;
FR Ce n'est pas par nature que l'un porte le fardeau tandis que l'autre se repose ;

ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܕܚ̣
ܡܠܵ ܥܲ

 ܕ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐ: ܘܐܝܼ
ܦܵܩܵ ܥܝܵܕܵܐ ܘܢܘܼ ܕܲ

ܬ݂  ܐܝܼ

. يَّةِ رِّ بِ الحُ ن تَعَ ناكَ ما هوَ مِ ، وهُ رانِ ةِ والمِ نَ العادَ ناكَ ما هوَ مِ بَل هُ AR

TR ʾī th da-ʿyādā w-nūpāqā: w-ʾī th da-d-ʿamlā d-ḥrūtā.
EN there is what comes from habit and practice, and there is what comes from the labor of freedom.
FR il y a ce qui vient de l'habitude et de l'exercice, et il y a ce qui vient du labeur de la liberté.

. ܝܼ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܠ ܗ̄ ܘ ܕܠܝܼ ܦ ܗ݀
ܕ݂ ܐܵ ܨ: ܟܲ

ܠܹ̇

ܕ݂ ܐܵ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ̣  ܝܵܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܫܘܼ

. ثيرٍ مُ بِكَ ها أَعظَ لُ بَعدَ ، معَ أَنَّ ما يَسهُ يقُ ها هيَ الضّ حدَ دايَةُ وَ البِ AR

TR shūrāyā hāw ba-l-ḥōdh ālēṣ: kad āp hāw d-l-ī l hāw sagī .
EN Only the beginning is hard, though what comes easy after is far greater.
FR Seul le commencement est dur, alors que ce qui vient ensuite, aisé, est de beaucoup plus grand.



܀ ܟ݂ ܥ ܠܵ ܕܲ
ܘ

ܐ ܡܵ ܚܵ ܐ ܪܘܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܗܝ:  ܪܬܵ ܥܒܲ

ܢ ܘܲ ܛܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ

ا. حبً كانًا رَ ، أَراكَ مَ رتَهُ بَ ذا عَ إِ ، فَ يِّقٌ البابُ ضَ AR

TR tarʿā qaṭī n wa-ʿbartāyhī : athrā rwī ḥā māwdaʿ lākh.
EN The door is narrow, but once you have passed through it, it shows you a spacious place.
FR La porte est étroite ; mais une fois que tu l'as franchie, elle te fait connaître un lieu spacieux.

ܐ.‏ ܢܵ ܟܲ ܢ ܗܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܛܘܼ ܐ: ܐܵܤܘܿ ܛܹ
ܘܿ ܐ ܠܐܵܤ̈ ܠܵ ܠܝܼ ܕ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

م؛ هُ ذلِكَ تَبذيرُ ، كَ رينَ بَذِّ لى المُ هلٌ عَ ما أَنَّ التَّبذيرَ سَ كَ AR

TR aykh da-d-l-ī lā l-āsōṭē: āsōṭūthhōn hākanā.
EN As it is easy for prodigals, such is their prodigality;
FR Comme il est facile aux prodigues, telle est leur prodigalité ;

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܪ̈ܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܪܹ̈
ܗ ܠܫܵ ܐ: ܘܲ ܝܵܡܹ̈ ܐ ܠܨܲ

ܘܡܵ ܠ ܐܵܦ ܨܵ ܕܠܝܼ

م. تُهُ ياضَ رينَ رِ اهِ لى السّ ، وعَ ائِمينَ لى الصّ هلٌ عَ ومُ سَ ذلِكَ الصَّ كَ AR

TR d-l-ī l āp ṣāwmā l-ṣayāmē: wa-l-shāhrē pūrshānayhōn.
EN so fasting is easy for those who fast, and for the watchers, their practice.
FR ainsi le jeûne est facile à ceux qui jeûnent, et aux veilleurs leur discipline.

. ܝܵܗ̇
ܪܵ
 ܕ݂ ܫܘܼ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܨ  ܠܝܼ
ܐܲ
ܝܹ̈ܐ:   ܚܲ ܐ ܕ ܪܚܵ ܟܹܝܠ ܕܐܘܼ ܘ ܗܵ ܠܵ

ط، هِ فَقَ تِ ا في بِدايَ قً يِّ ، ضَ ياةِ ريقُ الحَ ا طَ فَلَيسَ إذً AR

TR lāw hākēyl d-ʾūrḥā d-ḥayē: alī ṣ ba-l-ḥōdh shūrāyāh.
EN It is not, then, only the beginning of the road of life
FR Ce n'est donc pas seulement le commencement du chemin de la vie



ܢ܀ ܝܼ̈ܨܵ ܠ
ܐܲ
ܝܢ  ܗܹ ܬ݂ ܝܘܼ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ: ܒ
ܬ݂ܵ  ܐ̈ܘܵ ܬ݂ܵܐ ܘܓܹ  ܐ ܢܝܵܚ̈ ܕܗܵ

ةٌ في بِداياتِها. قَ يِّ ا، ضَ اتُ أَيضً ذّ لَ احاتُ والمَ ذا الرّ فَهوَ AR

TR d-hā nyāḥthā w-gēwāthā: b-qadhmāyūthhēyn alī ṣān.
EN that is narrow; for behold, even comforts and delights are hard at their beginnings.
FR qui est étroit ; car voici, même les repos et les délices sont durs à leurs commencements.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܐ ܒܨܒ̈ ܛܵ ܕܝܘܿ ܝܟ݂ ܗܸ ܐܲ ܐ:  ܢܵ ܡܵ ܐ ܐܘܼ ܐܹ
ܝܪ ܠܵ ܐ ܓܹ

ܠܵ

؛ لُ بُ الجاهِ ما يُتعِ ، كَ هُ في أَعمالِهِ بُ نَفسَ انِعَ لا يُتعِ نَّ الصّ إِ فَ AR

TR lā gēyr lāē ʾūmānā: aykh hedyōṭā b-ṣbwāthā.
EN For the craftsman does not toil at his task like the untrained man;
FR Car l'artisan ne peine pas dans son ouvrage comme l'ignorant ;

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܝܢ ܒܝܼ ܐ ܕܹ

ܡܵ ܟܪܝܼ ܚܲ  : ܕ݂ ܒܹ
ܐ ܥܵ ܝܠܵ ܚܲ ܐ ܒ

ܦܵ ܝܵܠܘܿ

. فَةِ عرِ المَ بِ رُ فَ ا الماهِ ، أَمَّ ةِ وَّ لُ بِالقُ لِّمُ يَعمَ عَ تَ المُ AR

TR yālōpā b-ḥaylā ʿābēdh: ḥakrī mā dēyn b-ī daʿthā.
EN the apprentice works by force, but the skilled man by knowledge.
FR l'apprenti agit par force, mais l'habile par connaissance.

ܫ. ܥܹ̇

ܗ ܬܵ ܝܠܹ ܚܲ ܐܐ ܒ ܡܵ ܒܲ

ܕ݂  ܚܲ ܤܝܵܐ:  ܒܲ
ܐ ܕ

ܐ ܒܟܹܐܦܵ ܛܵ ܕܝܘܿ ܗܸ

، ةٍ ئَ ن مِ ا مِ زءً كَ جُ رِّ هُ لِيُحَ تَ دُ قُوَّ ، يُجهِ رٍ ثَقيلٍ جَ لُ أَمامَ حَ الجاهِ AR

TR hedyōṭā b-kēpā d-ba-syā: ḥadh ba-mā b-ḥaylēh tāʿēsh.
EN The untrained man, at a heavy stone, strains with all his strength to move it a hundredth part,
FR L'ignorant, devant une pierre pesante, s'épuise de toute sa force pour en déplacer un centième,



ܬ܀ ܚܸ
ܚ ܡܲ

ܠܲ

ܬܲ
ܬ݂ܵܐ ܡ ܥ ܕܲ

 ܐ: ܒܝܼ
ܡܵ
ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
 ܢܵܐ ܠܛܘܼ ܡܵ ܘܐܘܼ

. لُهُ يهِ ويُنزِ وّ فَةِ يُسَ عرِ ا، بِالمَ بَلًا عالِيً انِعُ فَجَ ا الصّ أَمَّ AR

TR w-ʾūmānā l-ṭūrā rāmā: b-ī daʿthā mtalaḥ maḥet.
EN but the craftsman, by knowledge, levels a lofty mountain and brings it down.
FR mais l'artisan, par connaissance, aplanit une haute montagne et l'abaisse.

. ܬܵܐ ܠܵ ܠ̈ ܝܬܸܐ ܠܝܼ ܥܸ
ܬܲ
ܐ 

: ܠܵ ܟ݂ ܪܬܵ ܕܲ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ   ܟ̈ܡܵ ܨܝܕ݂ ܚܸ

. ني بِالمَعاذيرِ أتِ ، فَلا تَ نتُكَ مِ أَعَ كَ إلى الحِ AR

TR ṣydh ḥekmāthā ʿadartākh: lā tayte lī  ʿellātā.
EN I have helped you toward wisdom; do not bring me excuses.
FR Je t'ai aidé vers les sagesses ; ne m'apporte pas d'excuses.

ܦܵܘܗܝ܀ ܐ ܚܠܵ ܥܠܵ ܬܲ
ܝܬܸܐ 

ܬܲ
ܐ 

: ܠܵ ܟ݂ ܪܬܵ ܕܲ
ܫܲ ܪܝܵܐ 

ܐܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܒܵ

. نهُ لًا مِ ، فَلا تَأتِ بِالثَّعلَبِ بَدَ لتُكَ دِ أَرسَ سَ لفَ الأَ خَ AR

TR bātar aryā shadartākh: lā tayte taʿlā ḥlāpāwhī .
EN I sent you after a lion; do not bring back a fox instead.
FR Je t'ai envoyé après un lion ; ne rapporte pas un renard à sa place.

ܝܗܝ.‏ ܬܵ ܦ݂ ܠܸ ܚܲ ܐ  ܡ ܝܵܘܡܵ ܠܚܸ ܒܲ
: ܘ ܟ݂ ܬܵ ܦ݁ ܠܸ

ܐܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܩܢܸܐ ܢܲ ܕܬܸ

. ومِ بزِ اليَ ها بِخُ لتَ بدَ ، فَاستَ لَّمتُكَ كَ عَ يَ نَفسَ نِ ي تَقتَ لِكَ AR

TR d-teqne napshākh aleptākh: w-ba-l-ḥem yāwmā ḥaleftāyhī .
EN I taught you that you might gain your soul, and you have traded it for daily bread.
FR Je t'ai enseigné pour que tu gagnes ton âme, et tu l'as échangée contre le pain du jour.



ܕܵܢܵܐ܀ ܢ̄ܬ݁ ܦܲ ܐܲ ܪ  ܒܲ
ܐ ܕܵ : ܘܗܵ ܟ݂ ܬܵ ܚ̇ ܠܲ

ܦ
ܐܲ
ܐ ܒܹܪܝ 

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܒܡܲ

انًا. ، وها أَنتَ تَسوقُ فَدّ لتُكَ ، يا ابني، أَعمَ لَكوتِ في المَ AR

TR b-malkūtā bērī  aplaḥtākh: w-hā dābar a(n)t padānā.
EN In the kingdom, my son, I set you to labor, and behold, you are driving a plow team.
FR Dans le royaume, mon fils, je t'ai mis au labeur, et voici, tu mènes un attelage de labour.

ܐ. ܬܵ ܕܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܚ̇  ܠܲ


ܐ ܦܵ : ܘܗܵ ܟ݂ ܕܬܵ ܠܡܸܲ

ܬܲ
ܘ̣  ܪ ܗ̄

ܪܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܕܬܸ

. يَّةِ بودِ مُ في العُ ا، وها أَنتَ تَخدُ لميذً رتُكَ تِ يَّ رَ صَ رَّ تَحَ ي تَ لِكَ AR

TR d-tethḥarar hāw talmedtākh: w-hā pālaḥ a(n)t ʿavdūtā.
EN I made you a disciple that you might be set free, and behold, you serve in slavery.
FR Je t'ai fait disciple pour que tu sois affranchi, et voici, tu sers dans l'esclavage.

ܐ܀
ܪܵ
ܐܵ ܦܵܘܗܝ ܟܘܼ ܕܬ݁ ܚܠܵ ܒܲ ܥ̣ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܕ݂ ܢܸܨܚܵ ܒ݁ܲ ܥ ܟ݂ ܕܬܸ ܬܵ ܚ̇ ܠܲ

ܫ

ا. نهُ عارً لًا مِ نَعتَ بَدَ ا، فَصَ زَ نَصرً لتُكَ لِتُحرِ أَرسَ AR

TR shlaḥtākh d-teʿbadh neṣḥānā: wa-ʿbadt ḥlāpāwhī  kūārā.
EN I sent you to win a victory, and instead you have brought disgrace.
FR Je t'ai envoyé remporter une victoire, et à sa place tu as fait une disgrâce.

ܐ.‏ ܠܵ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܙܵܚ̇ ܐܲ ܟ݂  ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܡܨܵ ܩܲ
: ܘ ܟ݂ ܪܬܵ ܕܲ

ܫܲ ܕ݂  ܨܘܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܢܸܫ

. ةٍ فَ ةٍ زاحِ رادَ لى جَ ، وها أَنتَ قابِضٌ عَ لتُكَ ا أَرسَ لِتَصطادَ نَسرً AR

TR neshrā da-thṣūdh shadartākh: w-qamṣā l-b-ī kh a(n)t zāḥōlā.
EN I sent you to hunt an eagle, and you are grasping a crawling locust.
FR Je t'ai envoyé chasser un aigle, et tu tiens une sauterelle rampante.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 558

ܙ1

] مزُ مَخطوطٍ ]رَ AR

TR z
EN [manuscript siglum]
FR [sigle manuscrit]

ܡܘܪܥ .1 ܡܘܪܥ

] ةٍ قروءَ يرُ مَ ةٌ غَ يَّ شِ ةٌ هامِ ظَ ]مُلاحَ AR

TR mwrʿ. mwrʿ
EN [illegible marginal note]
FR [note marginale illisible]

ܢܵܐ܀ ܝܼ ܬ݁ ܝܵܐ ܡܲ ܕ݂
ܓܲ
ܬ݁  ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܐ: 

ܠܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܝܵܐ  ܒ݂ ܦ ܛܲ ܚܠܵ ܘܲ

. ديَ البَطيءَ رتَ الجَ ، أَحضَ ريعِ زالِ السَّ نَ الغَ لًا مِ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp ṭavyā qalī lā: aytī t gadhyā matī nā.
EN And instead of a swift gazelle, you have brought a sluggish kid.
FR Et au lieu d'une gazelle rapide, tu as apporté un chevreau apathique.

ܟܹܝܠ.‏ ܟ݂ ܥܕܲ ܕܵܐ ܠܵ ܐ ܨܝܼ
: ܠܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܝ ܥܹ ܒ݂ ܝܢ ܕܲ ܠܹ

ܢ ܗܵ ܕ݂ܵܐ ܡ̣ ܚ

، هُ إلى الآنَ دتَ ، اصطَ نكَ بتُها مِ لَ هِ الّتي طَ ن هذِ ا مِ دً ولا واحِ AR

TR ḥdhā men hālēyn da-b-ʿēythākh: lā ṣī dā lākh ʿdakēyl.
EN Not one of these things I sought from you have you yet caught,
FR Pas une seule de ces choses que je t'ai demandées, tu ne l'as encore capturée,



܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܢ ܡܵ ܕ݂ ܡ̣ ܦܩܝܼ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܬ: ܠܡܸ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܕܸܡ ܕ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܵܡܹ̇ ܘܠܵ

. بُّكَ كَ بِهِ رَ رَ ، ما أَمَ رتَهُ ا أَحضَ مِمّ يءٌ  هُ شَ ولا يُشبِ AR

TR w-lā dāmē medem d-aytī t: l-medem da-pqī dh men mārākh.
EN and nothing that you have brought resembles what your Lord commanded you.
FR et rien de ce que tu as apporté ne ressemble à ce que ton Seigneur t'a commandé.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܚܝܼ
ܐܲ
ܟ݂  ܕ݂ ܠܵ ܐ ܦܩܝܼ

ܠܵ ܕ݂ : ܘܲ ܬ݁ ܪܦܝܼ
ܐܲ
ܟ݂  ܕܵܐ ܠܵ ܦܩܝܼ

ܕܲ
 
ܗܵܝ̇

. كُ بِهِ سِ ر بِهِ تُم ، وما لم تُؤمَ هُ كتَ رَ رتَ بِهِ تَ ما أُمِ AR

TR (h)ī  da-pqī dā lākh arpī t: wa-d-lā pqī dh lākh aḥī dh a(n)t.
EN What was commanded you, you have let go; and what was not commanded, you hold fast to.
FR Ce qui t'était commandé, tu l'as lâché ; et ce qui ne t'était pas commandé, tu t'y tiens.

܀ ܕܵܟ݂ ܘܿ ܝܵܢܹܗ ܕܦܵܩ̇ ܒ݂ ܘ ܨܸ
: ܘܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 

ܥܲ
 ܘ̣ ܤܵ ܟ݂ ܗ̄ ܝܵܢܵ ܨܒ݂

. كَ رَ ن أَمَ ةَ مَ شيئَ ، لا مَ عُ تَكَ أَنتَ تَصنَ شيئَ مَ AR

TR ṣvyānākh hāw sāʿar a(n)t: w-lāw ṣevyānēh d-pāqōdākh.
EN It is your own will that you do, and not the will of him who commanded you.
FR C'est ta propre volonté que tu accomplis, et non la volonté de celui qui te commande.

ܢܝܵܐ ܕܓܸܦܹܗ.‏
ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
ܢ ܢܸܫ ܪܝܵܐ: ܘܡ̣

ܐܲ
ܗ ܕ ܪܫܹ

ܥܲ
ܝܬܵܐ  ܙܸܠ ܐܲ

، هِ ناحِ ةِ جَ نَ النَّسرِ بِريشَ ، ومِ دِ سَ ةِ الأَ بدَ ب وأتِ بِلِ اذهَ AR

TR zel aytā ʿarshēh d-aryā: w-men neshrā qanyā d-gepēh.
EN Go, bring the mane of the lion, and from the eagle the quill of its wing,
FR Va, apporte la crinière du lion, et de l'aigle la plume de son aile,



ܗ܀ ܪ̈ܢܵܬܹ
ܩܲ
ܛ  ܐ ܡܪܘܿ ܝܠܵ ܐܲ ܢ  ܕܢܹܗ: ܘܡ̣ ܐ ܕܐܸ

ܪܦܵ ܝܵܐ ܛܲ ܒ݂ ܢ ܛܲ ܘܡ̣

، ع قُرونَهُ يِّلِ انزِ نَ الأَ ، ومِ نِهِ فَ أُذُ رَ زالِ طَ نَ الغَ ومِ AR

TR w-men ṭavyā ṭarpā d-ednēh: w-men aylā mrōṭ qarnātēh.
EN and from the gazelle the flap of its ear, and from the stag pluck out its horns,
FR et de la gazelle le pan de son oreille, et du cerf arrache ses cornes,

ܢܹܗ.‏ ܫܵ ܐ ܠܸ ܢܵ ܪܡܵ ܚܲ ܢ  ܗ: ܘܡ̣ ܡܹ ܬ݂ ܦܘܼ
ܪܲ
 ܘܝܵܐ ܡܸ ܢ ܚܸ ܘܡ̣

، وانِ لِسانَهُ فعُ نَ الأُ ها، ومِ ةَ فَمِ رارَ ةِ مَ يَّ نَ الحَ ومِ AR

TR w-men ḥewyā merath pūmēh: w-men ḥarmānā leshānēh.
EN and from the serpent the venom of its mouth, and from the viper its tongue,
FR et du serpent le fiel de sa bouche, et de la vipère sa langue,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܡ ܒ݂ ܬܸ ܐ ܤܲ ܪ̈ܤܹ ܢ ܓܵ ܢ: ܘܡ̣ ܝܗܘܿ ܒܲ ܢܹܐ ܢܝܼ ܢܝܼ

ܬܲ
ܢ  ܘܡ̣

ذ ]...[. راقِمِ خُ نَ الأَ نانينِ أَنيابَها، ومِ نَ التَّ ومِ AR

TR w-men tanī nē nī bayhōn: w-men gārsē sav temrayhōn.
EN and from the dragons their fangs, and from the adders take [...].
FR et des dragons leurs crocs, et des couleuvres prends [...].

.‏ ܝܗ̇ ܬܹ ܐ ܐܝܼ
ܟ݂ ܠܵ ܬ݂ܵ

ܐ ܒܥܵ ܝܢܵ ܫܲ ܝܢ: ܒ ܠܹ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܟ݂  ܩ ܠܵ ܐ ܦܘܿ ܪܒܵ ܠܚܘܼ

بُكَ لَها. لَ لامٍ طَ ، فَلَيسَ في سَ هِ ن أَجلِ هذِ ج مِ يَّةِ اخرُ رِّ إلى البَ AR

TR l-ḥūrbā pōq lākh ʿal hālēyn: b-shaynā b-ʿāthākh lā ʾī tēyh.
EN Go out to the wilderness for these things; it is not in peace that you shall seek them.
FR Sors vers le désert pour ces choses ; ce n'est pas dans la paix que tu les chercheras.



ܢ܀ ܡ̇ ܬܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܘܿ ܠܒ݁ ܝܕܵܟ݂ ܬܸ ܐ: ܕܨܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܕܲ

ܟ݂ ܘܲ ܪ ܠܵ ܐ ܕܒܲ
ܪܵ
 ܠܛܘܼ

. ناكَ ن هُ كَ مِ يدَ قبِضَ صَ ، لِتَ يَّةِ رِّ ر وإلى البَ بَلِ سِ إلى الجَ AR

TR l-ṭūrā d-bar lākh wa-l-da-b-rā: d-ṣaydākh telbōkh men tamn.
EN Go up to the mountain and to the wasteland, that from there you may seize your prey.
FR Va vers la montagne et vers la steppe, afin que de là tu saisisses ta proie.

ܐ.‏ ܢܵ ܢܝܼ
ܬܲ
ܟ݂  ܢܵ ܛܸܠ ܡܸ

ܒܲ
ܐ: ܘ ܝܹ

ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ ܝܠܹ ܚܲ ܫ  ܩ ܕܘܼ ܦܘܿ

، نّينَ نكَ التِّ ل مِ ، وأَبطِ ةَ ريبَ وى الغَ س القِ اخرُج ودُ AR

TR pōq d-ūsh ḥaylē nūkhrāyē: w-baṭel menākh tanī nā.
EN Go out, trample the foreign powers, and destroy the dragon from within you,
FR Sors, foule les puissances étrangères, et abolis loin de toi le dragon,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܝܠܵ ܚܲ ܐ: ܒܩܝܼ 

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܘܵ ܚ̈ ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ܵܘܫܵ  ܒ݂ ܘܲ

. ةَ الإيمانِ ب قُوَّ ، اسكُ يّاتِ وسِ الحَ وفي دَ AR

TR wa-b-dhāwshā da-ḥwāwāthā: b-qī  ḥaylā d-haymānūtā.
EN and in the trampling of serpents, pour out the strength of faith.
FR et dans le foulement des serpents, répands la force de la foi.

ܐ.‏ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܩܢܹܝܢ ܙܲ
ܕܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܐ: 
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܒ݂  ܬܸ ܟ݂ ܐܲ ܝܼܵܐ   ܢܒ݂

: برارُ نيها الأَ ةَ الّتي يَقتَ وَّ ا، القُ قًّ تَبَ حَ يُّ كَ بِ النَّ AR

TR nvī  akhtev sharī rā: ḥaylā da-qnēyn zadī qē.
EN The prophet has written truly of the strength that the righteous possess:
FR Le prophète a écrit avec vérité la force que possèdent les justes :



ܐ؟ ܢܵ ܢܝܼ ܬܲ ܪܝܵܐ ܘ ܐܲ ܫ  ܘܼ ܕ݂ ܬ݁ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܪܡܵ ܚܲ ܐ ܘ ܪܤܵ ܠ ܓܵ ܥܲ
ܟ݂  ܕܪܘܿ

. نّينَ دَ والتِّ سَ ، وتَدوسُ الأَ وانَ فعُ رقَمَ والأُ أُ الأَ أَنَّكَ تَطَ AR

TR d-rōkh ʿal gārsā w-ḥarmānā: wa-tdhūsh aryā w-tanī nā
EN that you shall tread on the adder and the viper, and trample the lion and the dragon.
FR tu marcheras sur la couleuvre et la vipère, et tu fouleras le lion et le dragon.

ܕ݂ܵܐ.‏  ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܒܲ
ܢ  ܩܸ ܬ݂

ܐܲ
ܝܢ  ܠܹ ܪ: ܘܗܵ ܡܘܿ ܓ݂ ܐ ܘܲ

ܡܠܵ ܝܢ ܫܲ ܠܹ ܙܠ ܗܵ

، علِ مها، وأَقِمها بِالفِ هِ وأَتمِ ل هذِ ب أَكمِ اذهَ AR

TR zl hālēyn shamlā wa-ghmōr: w-hālēyn athqen ba-ʿvādhā.
EN Go, complete and fulfill these things, and establish them in deed,
FR Va, accomplis et achève ces choses, et établis-les en œuvre,

܀ ܟ݂ ܢܵ
ܪܥܵ ܠ ܦܘܼ

ܬܲ
 ܩ ܘܐܸ ܦܘܿ : ܐܸ ܟ݂ ܡܠܵ ܥܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܝܟ݂ ܘ ܚܙܹ ܝܢ ܐܸ ܝܕܹ
ܘܗܵ

. كَ جُ وأُعطيكَ أَجرَ ، أَخرُ بِكَ بَ تَعَ سَ ، وحَ رُ إلَيكَ ذٍ أَنظُ ئِ وحينَ AR

TR w-hāydēyn eḥzēykh w-aykh ʿamlākh: epōq w-etal pūrʿānākh.
EN and then I will look upon you, and according to your labor I will come forth and give you your
reward.
FR et alors je te regarderai, et selon ton labeur je sortirai et te donnerai ta récompense.

ܝܵܐ.‏ ܢܲ ܫ̈ ܒܲ
ܘ  ܠܼ

ܥܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܡܵ ܟ݂ܵܐ: ܕܝܵܘ̈  ܡܝܼ

ܕܲ
ܐ  ܐܬܸ ܬ݂ܝ ܬ݂ ܡܲ ܘܐܸ

؟ نينَ مَت في السِّ دَّ ، وأَيّامُكَ قَد تَقَ ائِمُ ها النّ ظُ أَيُّ يقِ تى تَستَ ومَ AR

TR w-emathī  thte da-mī khā: d-yāwmāthākh ʿalī w ba-shnayā.
EN And when will you awaken, you who sleep, while your days have advanced in years?
FR Et quand viendras-tu à toi, toi qui dors, alors que tes jours ont avancé en années ?



ܐ. ܬ݂ܵ  ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 559

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܕ݂ ܤܲ ܥܒܸ݁ ܐ ܬܸ ܢܵ : ܡܵ ܬ݁ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܐܲ ܐ 
ܟ݂ ܠܵ ܬܵ ܠܝܘܼ ܛܲ ܒ݂ ܕܲ

؟ تُكَ يخوخَ هُ شَ عُ ، ماذا تَصنَ بابِكَ كهُ في شَ ما لم تُدرِ AR

TR da-b-ṭalyūtākh lā adhrekht: mānā teʿbedh saybūtākh.
EN What you did not achieve in your youth, what will your old age accomplish?
FR Ce que tu n'as pas atteint dans ta jeunesse, que fera ta vieillesse ?

. ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܐ ܠܢܲ
ܠܵ ܟ݂ ܐ ܤܲ

ܠܵ ܟ݂ ܪܕ݂ ܐܲ  : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ
ܟ݂  ܝ̈ܐ ܠܵ ܐ ܫܢܲ ܗܵ

، كَ لٌ لِنَفسِ نونَ وأَنتَ بانٍ جاهِ ذا سِ هوَ AR

TR hā shnay lākh da-ʿvī dh a(n)t: ardhkhlā sakhlā l-napshākh.
EN Behold, it is years now that you have been a foolish builder to your own soul,
FR Voici, il y a des années que tu es pour ton âme un bâtisseur insensé,

܀ ܟ݂ ܠ ܒܸܢܝܵܢܵ
ܥܲ
ܠ ܟܹܐܦ 

ܥܲ
: ܟܹܐܦ  ܬ݀

ܩܲ
ܠ ܐ ܤܸ

ܟܹܝܠ ܐܵܦܠܵ ܥܕܲ
ܘܲ

. رٍ في بِنائِكَ جَ لى حَ رٌ عَ جَ ع، حَ وإلى الآنَ لم تَرتَفِ AR

TR wa-ʿdakēyl āplā selqat: kēp ʿal kēp ʿal benyānākh.
EN and still not even one stone has been laid upon another in your building.
FR et encore pas même une pierre n'a été posée sur une autre dans ta construction.



.‏ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܝܹ̈ܐ ܕܲ  ܚܲ ܕ݂  ܨܘܼ ܬ݂ ܕܲ
 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܦܝܼ ܟ݂ ܕܢܲ ܬ݂ܵܐ ܠܵ  ܡܵ ܝܵܘ̈

، كَ ياةَ نَفسِ ، لِتَصطادَ حَ جٌ أَيّامٌ لَكَ وأَنتَ خارِ AR

TR yāwmāthā lākh d-napī q a(n)t: da-thṣūdh ḥayē da-qnōmākh.
EN It is many days now that you have gone out to hunt the life of your own soul,
FR Il y a bien des jours que tu es sorti pour chasser la vie de ta propre personne,

ܐ܀ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܘܒܸܕܬ݁ ܐܸ
: ܐܵ ܝܬ݁ ܘܲ ܩܢܸܐ ܗ̄

ܕܲ
ܦ 

ܐ ܕܐܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܒܲ
ܤܵ̈ ܘ

طايا. هُ بِالخَ عتَ ا، أَضَ هُ أَيضً يتَ نَ نتَ قَد اقتَ نُّ أَنَّ ما كُ وأَظُ AR

TR w-sābar nā d-āp da-qne (h)wayt: āwbedt enōn ba-ḥṭāhē.
EN and I think that even what you had gained, you have lost through sins.
FR et je pense que même ce que tu avais acquis, tu l'as perdu par les péchés.

ܚ.‏ ܟܲ
ܫ ܙܵܐ ܬܸ

ܓܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܪ̈ܚܵ : ܐܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟܸܒ݂ 

ܪܲ
ܡ

ܕܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܓ݂ ܢܘܼ

، نزَ دَ الكَ ا لِتَجِ قً رُ ، طُ وبُ ويلٌ وأَنتَ تَج مانٌ طَ زَ AR

TR nūghrā lākh da-mrakev a(n)t: ʾūrḥāthā d-gazā teshkaḥ.
EN It has been long that you journey, seeking to find the roads to treasure,
FR Il y a longtemps que tu chevauches, cherchant à trouver les chemins du trésor,

ܐ܀ ܬܵ ܦܠܘܼ ܫܲ ܡ 
ܥܲ
ܟ݂  ܝܵܐ ܠܵ ܘ̇ ܐ: ܠܵ ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܟܹܝܠ ܡܸ ܥܕܲ

ܘܲ

. لَّةِ مٌ لَكَ معَ الذِّ لازِ ، مُ قرُ وإلى الآنَ الفَ AR

TR wa-ʿdakēyl meskēnūtā: lāwyā lākh ʿam shaplūtā.
EN and still poverty clings to you together with lowliness.
FR et encore la pauvreté s'attache à toi avec l'abaissement.



ܒܹܐ.‏
ܐ ܩܵ ܢܝܵܐ ܠܵ ܟ݂ ܡܲ ܤܵ ܝܼ ܐ: ܘܟ݂

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܚ ܒܹܝܬ݂  ܨܲ
ܟ݂ ܢܵ ܫܡܵ

ةً. دَ ةً واحِ ملَ كَ لا يَحوي عُ ، وكيسُ ارِ جّ عُ بَينَ التُّ كَ يَلمَ اسمُ AR

TR shmākh nāṣaḥ bēyth tagārē: w-khī sākh manyā lā qābē.
EN Your name shines bright among the merchants, yet your purse does not hold a single coin.
FR Ton nom brille parmi les marchands, et ta bourse ne contient pas une seule pièce.

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܝ̈ܟ݂ ܫܵ ܕܲ ܬ݂ ܒܐܝܼ ܐ ܐܝܼ
: ܘܠܵ ܟ݂ ܝܠܵ ܚܲ ܩ  ܫܚܝܼ

ܕܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܢܵ ܒ݂ ܙܲ

يكَ ]...[. ، ولَيسَ في يَدَ تُكَ مَسحوقَةٌ مانٌ لَكَ وقُوَّ زَ AR

TR zavnā lākh da-shḥī q ḥaylākh: w-lā ʾī th b-ʾī daykh shāmōnā.
EN It is time now that your strength is worn down, and there is not in your hand [...].
FR Il est temps déjà que ta force soit usée, et il n'y a rien dans ta main [...].

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܩܠܵ ܢ ܬܘܼ ܡܵ
ܪ̈ܵ
ܠ  ܟ݂ ܒ݂ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܝܼ ܒ݁ ܢ̄ܬ݁ ܤܲ ܐܲ ܢ  ܪ̈ܝܼ ܠ ܛܘܼ ܒܟ݂

. راتُكَ ثَ عاتٍ عَ رتَفَ لِّ مُ ، وفي كُ تَشابِكٌ بالٍ أَنتَ مُ لِّ جِ في كُ AR

TR b-kul ṭūrī n a(n)t sabī kh a(n)t: wa-b-kul rāmān tūqlāthākh.
EN On every mountain you are entangled, and on every height are your stumblings.
FR Sur toute montagne tu es empêtré, et sur toute hauteur sont tes chutes.

ܢܹ̈ܐ܀
ܒܸܛܠܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

 ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܝܢܵ ܫܲ  ܒ݂ ܐ ܘܲ ܪܒܵ ܘ̣ ܒܚܘܼ ܝܬ݁ ܗ̄ ܫܘܹ

. تعابِ وفي البَطالَةِ ، وفي الأَ مرانِ يَّةِ وفي العُ رِّ واءٌ في البَ أَنتَ سَ AR

TR shwēyt hāw b-ḥūrbā wa-b-shaynā: wa-b-ʿamlē wa-b-beṭlānē.
EN You are the same in the wilderness as in the town, in labor as in idleness.
FR Tu es le même dans le désert et dans la paix, dans les labeurs et dans l'oisiveté.



.‏ ܬ݀
ܦܲ
 ܐ ܤܵ

ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ܵ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܚܛܝܼ ܢ: ܘܲ ܢܘܿ ܬ݁ ܐܸ ܒ݂ܸܩ̣
ܐܲ
ܝ̈ܟ݂  ܕܵܡܲ ܗܲ

. هِ نتَ ةُ الّتي فيكَ لم تَ طيئَ كتَها، والخَ كَ أَنهَ أَعضاءَ AR

TR hadāmaykh aveqt enōn: wa-ḥṭī thā d-vākh lā sāpat.
EN You have worn out your limbs, yet the sin within you has not ceased.
FR Tu as usé tes membres, et pourtant le péché qui est en toi n'a pas cessé.

܀ ܬ݀
ܪܲ
ܐ ܦܸܫ

ܟ݂ ܠܵ ܒܵ ܬ݂ܵܐ ܕܠܸ ܡ ܗܝܵܐ: ܘܚܸ ܢ ܨܲ ܟ݂ ܡ̣ ܘܵ ܕ݂ ܓܵ ܩܝܼ ܝܲ

د. ةُ قَلبِكَ لم تَبرُ رارَ ، وحَ شِ طَ نَ العَ قٌ مِ رِ حتَ لُكَ مُ داخِ AR

TR yaqī dh gāwākh men ṣahyā: w-ḥemthā d-lebākh lā peshrat.
EN Your inward parts burn with thirst, yet the heat of your heart has not cooled.
FR Tes entrailles brûlent de soif, et pourtant l'ardeur de ton cœur ne s'est pas refroidie.

.‏ ܬ݁ ܠ̣
ܥܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܪܚܵ ܟܹܝܠ ܠܐܘܼ ܥܕܲ
ܝܟ: ܘܲ

ܠܲ
 ܓ݂

ܪܸ̈
ܐ ܕ

ܝܠܵ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܗ ܐ ܒܛܲ ܫܗܸ

. ريقِ ل في الطَّ ، وإلى الآنَ لم تَدخُ هرِ ندَ الظُّ جلَيكَ عِ ةُ رِ نَت قُوَّ هَ وَ AR

TR shhe b-ṭahrā ḥaylā d-reghlayk: wa-ʿdakēyl l-ʾūrḥā lā ʿalt.
EN The strength of your feet has grown weary by noon, and still you have not set out on the road.
FR À midi la force de tes pieds a fléchi, et encore tu n'es pas entré sur le chemin.

܀ ܬ݁ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 
ܟܹܝܠ ܐܵܦܠܵ ܥܕܲ

ܐ: ܘܲ ܚܹ̈
ܠܵ ܦܲ
ܟ݂ ܒܹܝܬ݂  ܐ ܠܵ ܪ̈ܚܹ ܝܲ

. أتَ ، وإلى الآنَ ما بَدَ حينَ لّا رٌ لَكَ بَينَ الفَ أَشهُ AR

TR yarḥē lākh bēyth palāḥē: wa-ʿdakēyl āplā sharī t.
EN It is months now that you have been among the laborers, and still you have not even begun.
FR Il y a des mois que tu es parmi les laboureurs, et encore tu n'as même pas commencé.



. ܬ݁ ܘܝܼ ܐ ܚܵ
ܦܵܐ ܠܵ ܐ ܘܟܲ

ܩܠܵ ܚܲ : ܒ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܐ ܓܗܝܼ ܡܫܵ
ܪܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ ܡ̣

. ةً فنَ ر ولا حَ قلِ لم تُظهِ ا، وفي الحَ بً ني تَعَ باحِ إلى المَساءِ تَنحَ نَ الصَّ مِ AR

TR men ṣaprā l-ramshā ghī n a(n)t: b-ḥaqlā w-kapā lā ḥāwī t.
EN From morning to evening you labor, yet in the field you show not so much as a handful.
FR Du matin au soir tu te courbes, et dans le champ tu ne montres pas même une poignée.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 
ܠܲ

ܐ ܦܵ ܕܸܡ ܠܵ ܕ݂ ܡܸ ܐ: ܟܲ

ܪܹ̈
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܐܢ̄ܬ݁  ܛܵ ܪܡܘܼ

ܬܲ


ا. يئً لُ شَ ، إذ لا تَعمَ دينَ هِ تَ لى المُج بءٌ عَ أَنتَ عِ AR

TR tarmūṭā ʾ(n)t ʿal kashī rē: kad medem lā pālaḥ a(n)t.
EN You are a burden upon the diligent, while you yourself do no work at all.
FR Tu es un fardeau pour les diligents, alors que toi-même tu ne fais aucun travail.

ܝܵܢ.‏ ܙ̈ܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܝܢ ܒܵ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
 : ܗ̇ ܘܵ ܓ݂ ܒ݂ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܘܲ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܪ ܡ̣ ܠܒܲ

. رانِ فيكَ ما تَظهَ لتاهُ ها، كِ لَ ريقِ وداخِ جَ الطَّ أَنتَ خارِ AR

TR l-bar men ʾūrḥā ʾ(n)t wa-b-ghwāh: tartayhēyn bākh methḥazayān.
EN You are outside the road, and within it — both are to be seen in you.
FR Tu es hors du chemin et dans le chemin ; les deux se voient en toi.

ܝ̈ܟ܀ ܕܲ ܐ ܒܐܝܼ ܝ̈ܫܹ ܐ ܕܒ݂ ܢܵ
ܪܵ
ܥ : ܘܤܘܼ ܝܬ݁ ܕܹ

ܪܵ
ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ 

ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ


. يكَ شرارِ في يَدَ ، وأَعمالُ الأَ برارِ تَسيرُ بيلِ الأَ في سَ AR

TR ba-shvī lā d-kēnē rādēyt: w-sūʿrānā d-b-yshē b-ʾī dayk.
EN You walk in the path of the righteous, yet the deeds of the wicked are in your hands.
FR Tu marches dans le sentier des justes, et les œuvres des méchants sont entre tes mains.



ܐ.‏ ܠܹ̈
ܢ̄ܬ݁ ܛܸܠܵ ܐܲ ܟܸܒ݂ 

ܪܲ
ܐ ܡ : ܘܗܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܦܝܼ ܐ ܢܲ ܡܵ ܪ ܚܘܼ ܝܒܲ

ܬܤܲ

. لالِ بٌ في الظِّ ، وها أَنتَ راكِ رَجتَ رَّ خَ لَ الحَ مِ لِتَحتَ AR

TR tsaybar ḥūmā napī q a(n)t: w-hā mrakev a(n)t ṭelālē.
EN You have gone out to endure the heat, yet behold, you ride in the shade.
FR Tu es sorti pour endurer la chaleur, et voici, tu chevauches à l'ombre.

ܐ܀ ܡܹ ܤܵ ܘܼ̈ ܢ̄ܬ݁ ܒ ܐܲ ܕ݂  ܩܲ

ܐ ܦܵ ܐ: ܗܵ ܥܵܫܵ ܬ݂ ܒܲ

ܬ݁  ܪܝܼ ܫܲ ܐ 
ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

. اتِ ذّ لَ رُ بِالمَ أمُ ، ها أَنتَ تَ هدِ أ بِالجَ وإذ لم تَبدَ AR

TR kad lā sharī t ba-thʿāshā: hā pāqadh a(n)t b-w-sāmē.
EN While you have not even begun the exertion, behold, you already command comforts.
FR Alors que tu n'as pas même commencé l'effort, voici, tu commandes déjà les plaisirs.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܬܵ ܟ݂ ܤܸ ܢ ܠܵ ܩܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܲ
ܐ: ܠܵ ܘܵ ܬ݂ ܩܪܸܒ݂ ܤܲ ܐ ܘܲ ܝܛܵ ܪ ܩܲ ܒܲ ܛܥ̣

ى. أوً أ لَكَ مَ يَّ ، ولم يُهَ تاءُ بَ الشِّ رَ يفُ واقتَ مَضى الصَّ AR

TR ṭʿbar qayṭā wa-qrev sathwā: lā mathqan lākh setārā.
EN Summer has passed and winter draws near, yet no shelter has been prepared for you.
FR L'été a passé et l'hiver approche, et nul abri ne t'est préparé.

ܬܐ.1.

] مزُ مَخطوطٍ ]رَ AR

TR t..
EN [manuscript siglum]
FR [sigle manuscrit]

ܥ ܐܢܬ ܒ̇

] ةٍ قروءَ يرُ مَ ةٌ غَ يَّ شِ ةٌ هامِ ظَ ]مُلاحَ AR

TR bʿ ʾnt
EN [illegible marginal note]
FR [note marginale illisible]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 560

ܢܵܐ܀ ܙܘܿ ܟ݂ ܡܵ ܢ ܠܵ ܤܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
ܛ ܝ ܡܸ ܥܡܲ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܠܵ ܘ ܩܵ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ

. دَّ لَكَ زادٌ وتَها، ولم يُعَ رِ صَ عودُ المَطَ ت رُ رَ أَصدَ AR

TR ya(h)vw qālā raʿmaī  meṭrā: w-lā asī n lākh māzōnā.
EN The thunders of the rain have sounded, yet no provision has been laid up for you.
FR Les tonnerres de la pluie ont donné de la voix, et nulle provision ne t'est amassée.

. ܦ ܐܢ̄ܬ݁ ܛܲ
ܥܲ
ܝܹ̈ܐ ܡ

ܬܹܐ ܒܠܵ ܚ̈ ܕܵܐ: ܘܢܲ ܠܝܼ ܓ݂ ܪܝܵܐ ܘܲ
ܥܲ
ܐ ܕ ܝܵܘܡܵ

. ةٍ يابٍ بالِيَ عُ بِثِ فَّ لَ تَ ، تَ قيعِ راءِ والصَّ في يَومِ العَ AR

TR yāwmā d-ʿaryā wa-ghlī dā: w-naḥtē b-lāyē mʿaṭap ʾ(n)t.
EN On a day of bareness and frost, you wrap yourself in worn-out garments.
FR Au jour de la nudité et du gel, tu t'enveloppes de vêtements usés.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܕ݂ܵܐ ܩܵ  ܒ݂ܵ

ܐ ܥ̇ ܠܵ ܕ݂ : ܘܲ ܝ̈ܟ݂ ܡܲ ܚܘܼ ܬ݂ ܠܲ
ܗ̇  ܬ݀ ܠܵ ܐ ܡܛܵ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ

. لٍ مَ ، وأَنتَ واقِفٌ بِلا عَ كَ دودَ تِ النِّهايَةُ حُ غَ قَد بَلَ AR

TR ḥarthā mṭāt lāh la-thḥūmaykh: wa-d-lā ʿvādhā qām a(n)t.
EN The end has reached your borders, and you stand there having done no work.
FR La fin a atteint tes frontières, et tu te tiens là sans avoir rien fait.

. ܗ̇ ܬ݀ ܠܵ ܕܲ
 ܒ݂ ܟ݂ ܥܸ ܝܬܵ ܐ ܒܒܲ ܢܵ ܗ: ܘܩܸ ܠܬܹ ܠܚܸ ܚܲ ܟ݂ 

ܪܵ
ܡ ܐ ܠܥܘܼ

ܪܵ
ܨܦ

. ا في بَيتِكَ شًّ عَ عُ نَ ، وصَ نَكَ مَ مَسكِ صفورُ اقتَحَ العُ AR

TR ṣprā l-ʿūmrākh ḥalḥeltēh: w-qenā b-ba-ytākh ʿevdat lāh.
EN The sparrow has taken hold of your dwelling, and made its nest in your house.
FR Le passereau s'est emparé de ta demeure, et il s'est fait un nid dans ta maison.



܀ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܥܒܸ݁ ܐ ܬܸ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܒ ܢܵ : ܕܩܸ ܟ݂ ܝܬܵ ܬ݂ ܒܲ ܒܲ

 ܒ݂ܵ ܐ ܫ ܫܵ
ܩ̇ ܟ݂ ܢܵ ܠܵ

لى. كَ في العُ شَّ ا عُ عَ أَنتَ أَيضً ، لِتَصنَ عُ لَكَ نونُو بَيتِكَ يَقرَ سُ AR

TR lākh nāqshā shvābath ba-ytākh: d-qenā b-rāwmā teʿbedh lākh.
EN The swallow of your house strikes at you, that you too should make your nest on high.
FR L'hirondelle de ta maison frappe pour toi, afin que toi aussi tu te fasses un nid dans les hauteurs.

.‏ ܟ݂ ܝܬܵ ܝ̈ ܒܲ
ܫܡܲ ܒܲ

ܠ  ܗ ܠܥܸ ܡܬܹ : ܘܤܵ ܗ̇ ܝܬܵ ܬ݀ ܒܲ
ܡܲ ܬ݁ ܚܲ ܬܵܐ  ܢܝܼ ܤܢܘܿ

، تَ أَفياءِ بَيتِكَ ا تَح تهُ عالِيً عَ ضَ ت بَيتَها، ووَ نونُو أَتَمَّ السُّ AR

TR snōnī tā ḥatmat ba-ytāh: w-sāmtēh l-ʿal ba-shmaī  ba-ytākh.
EN The swallow has finished her house, and set it up high, beneath the eaves of your house,
FR L'hirondelle a achevé sa maison, et l'a placée en haut, sous les avant-toits de ta maison,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܟ݂  ܢܵ ܡ ܩܸ ܤܝܼ ܬ݂ : ܘܲ ܕ݂ ܢܲ ܦ ܬܸ

ܪ ܐܵ ܬܥܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܬܸ ܐܲ ܦ 
ܕܐܵ

. ماءِ كَ في السَّ شَّ عَ عُ ، وتَضَ ضَ ا وتَنهَ ظَ أَنتَ أَيضً يقِ ي تَستَ لِكَ AR

TR d-āp a(n)t tetʿī r āp tenadh: wa-thsī m qenākh ba-shmayā.
EN that you too should awaken and bestir yourself, and set your nest in heaven.
FR afin que toi aussi tu t'éveilles et te secoues, et que tu places ton nid dans le ciel.

.‏ ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܠ ܠܝܘܼ ܥܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܬܸ ܐܲ ܦ 

: ܕܐܵ ܟ݂ ܦ ܠܵ ܠܸ
ܠ ܡܲ ܐ ܕܥܵܡ̇ ܚܫܵ

ܪ̈ܲ


. تِكَ ا لِفائِدَ بَ أَنتَ أَيضً ، أَن تَتعَ كَ لِّمُ بُ تُعَ وامُّ الّتي تَتعَ الهَ AR

TR raḥshā d-ʿāml malep lākh: d-āp a(n)t teʿmal l-yūthrānākh.
EN The toiling creature teaches you that you too should labor for your gain.
FR La créature qui peine t'enseigne que toi aussi tu dois peiner pour ton profit.



܀ ܟ݂ ܟ݂ ܕܵܪܹܫ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܐ ܠܡܵ ܪܚܵ : ܐܘܼ ܟ݂
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܙ̇ ܐ ܕܚܵ ܒ݂ܵ ܪ ܚܘܼ

. نِكَ طَ ريقَ إلى وَ قُّ لَكَ الطَّ ، يَشُ كَ ن أَرضِ لُ مِ احِ يُّ الرّ حشِ مارُ الوَ الحِ AR

TR ḥūrvā d-ḥāzq men athrākh: ʾūrḥā l-māthākh dārēsh lākh.
EN The wild ass, journeying forth from your region, treads out for you the road to your true home.
FR L'onagre, qui part en voyage de ta région, te fraie le chemin vers ta vraie patrie.

. ܪܦܹܝܬ݁ ܐ ܡܲ
ܟ݂ ܠܵ ܘܬܵ ܢ̄ܬ݁ ܒܹܝܬ݂ ܒܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ


 ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܗܝ ܛܵ ܪܘܼ ܒ݂

ܥܲ


. كَ رَّ قَ ك مَ ، وأَنتَ لم تَترُ بَلَ ابِقونَ ذلِكَ الجَ هُ السّ رَ بَ عَ AR

TR ʿavrūhī  ṭāwrā qadamāyē: w-a(n)t bēyth bāwtākh lā marpēyt.
EN The men of former times have crossed the mountain, and you have not left your resting place.
FR Les hommes des temps anciens ont franchi la montagne, et toi tu n'as pas quitté ton lieu de repos.

܀ ܟ݂ ܕܵܐ ܠܵ ܐ ܟܝܼ
ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܦܘܿ : ܘܬܸ ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܘ  ܩܼ ܚܙܲ

ܕܲ
ܐ  ܪܚܵ ܘ ܒܐܘܼ ܓ݂ܼ

ܠܲ
ܦ

. ليلٍ لَكَ جُ بِلا دَ ، وأَنتَ تَخرُ ريقِ ا في الطَّ وطً عوا شَ كَ قَطَ عَ الّذينَ سافَروا مَ AR

TR plaghī w b-ʾūrḥā da-ḥzaqī w ʿamākh: w-tepōq a(n)tlā kī dā lākh.
EN They who journeyed with you have gone far along the road, and you go out with no guide.
FR Ceux qui ont voyagé avec toi ont avancé loin sur le chemin, et toi tu sors sans guide.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܠܗܸ ܡܛܲ ܟ݂ ܘܲ ܬܵ ܝ̈ ܠܘܝܼ ܠܟܵܐ: ܒܢܲ
ܢ ܡܲ ܘ ܕܢܸܚܙܘܿ ܝܼ ܛ̣

ܐ ܡܲ ܗܵ

. لِّفٌ تَخَ ثٌ مُ ، وأَنتَ لاهِ لِكَ ا المَ وُ رَ غوا لِيَ تِكَ قَد بَلَ فقَ ذا بَنو رِ هوَ AR

TR hā maṭī w d-neḥzōn malkā: b-naī  l-w-ī tākh wa-mṭalheṭ a(n)t.
EN Behold, the sons of your company have arrived to see the king, while you are left behind, panting.
FR Voici, les fils de ta compagnie sont arrivés pour voir le roi, tandis que toi tu restes en arrière,
haletant.



ܙ̈ܝܵܢ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܟ݂ ܠܵ ܝܢ ܠܵ ܠܹ ܢ: ܘܗܵ ܪܗܘܿ ܬܲ ܐ ܠܒܸܤ ܠܡܵ

ܗܝ ܠܥܵ ܕܵܐܘܼ ܫ̣

. رُ لَكَ هِ لا تَظهَ م، وهذِ هُ راءَ حوا العالَمَ وَ رَ طَ AR

TR shdāūhī  l-ʿālmā l-bestarhōn: w-hālēyn lākh lā methḥazyān.
EN They have cast the world behind them, and these things are not even visible to you.
FR Ils ont jeté le monde derrière eux, et ces choses ne te sont même pas visibles.

.‏ ܕ݂ ܥܒܸ݁ ܕ݂ ܬܸ ܚܕܵܐ ܠܚܘܿ ܛܸܠ ܘܲ
ܒܲ
: ܬ ܟ݂ ܕܹܩ ܠܵ

ܐ ܙܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟܠ ܨܒ̈

ط، ةً فَقَ دَ عَ واحِ ، وتَصنَ مورِ لَّ الأُ لَ كُ قُّ لَكَ أن تُبطِ يَحِ AR

TR kul ṣbwāthā zādēq lākh: tbaṭel wa-ḥdā l-ḥōdh teʿbedh.
EN It is right for you to set aside all things, and do one thing alone,
FR Il te convient d'écarter toutes choses, et de ne faire qu'une seule chose,

܀ ܕ݂ ܥܒܸ݁ ܢ ܬܸ ܟ݂ ܥܵܗ̇ ܚܵ ܠܪܘܼ ܕܲ
ܕܸܡ:  ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܕܸܡ  ܢ ܟܠܡܸ ܘܡ̣

. كَ ئِقَ بِروحِ دَ اللّا يءَ الواحِ عِ الشَّ ، اصنَ يءٍ لِّ شَ ن كُ ومِ AR

TR w-men klmedem ḥadh medem: da-l-rūḥākh ʿāhn teʿbedh.
EN and out of everything, do the one thing that befits your spirit,
FR et de toute chose, faire la seule chose qui convient à ton esprit,

ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܦ ܒܲ ܐܨܲ ܐ ܕܬܹ
ܠܡܵ ܐ: ܕܟ݂ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܢ ܐܸ ܝܡܘܿ ܫܠܹ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

، مُّ بِهِ الإنسانُ لُّ ما يَهتَ : 'كُ ليمانُ ما قالَ سُ كَ AR

TR aykh da-shlēymōn emar (h)wā: d-khlmā d-tēṣap ba-rnāshā.
EN as Solomon said: 'Whatever a man is anxious about —
FR comme l'a dit Salomon : tout ce dont l'homme se soucie —



ܚ܀ ܟܲ
ܫ ܝܹ̈ܐ ܬܸ  ܚܲ ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܝܕܵ ܐܲ  
ܢ̄ܬ݁ ܗܵܝ ܐܲ ܪ 

ܬܲ
ܘ ܚܕܵܐ ܡܵ

'. ياةَ كَ الحَ دُ نَفسُ ، هوَ ما بِهِ تَجِ كَ دٌ يُفيدُ يءٌ واحِ شَ AR

TR ḥdā māwtar a(n)t (h)ī  aydā: da-l-napshākh ḥayē teshkaḥ.
EN one thing alone profits you: that for which your soul may find life.'
FR une seule chose te profite, celle par laquelle ton âme trouvera la vie.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܓܵ ܐ ܕܐܸ

ܠܵ ܛܠܝܼ
ܬܲ
ܝܬ݂  ܢܹ̈ܐ: ܬܚܹ

ܠܵ ܢ ܐܝܼ ܝܼ ܨܒ݁ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܠܵ

، قوفِ لِّ السُّ تَ ظِ ، تَح شجارُ سُ الأَ لا تُغرَ AR

TR lā methnaṣbī n ʾī lānē: tḥēyth taṭlī lā d-egārē.
EN Trees are not planted under the shelter of roofs,
FR On ne plante pas les arbres sous l'abri des toits,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܢ ܟܵܘ ܬܹ̈ܐ ܡ̣  ܘ ܒܵ : ܒܓܵ ܬ݂ܵܐ  ܒܵ ܝܵܢ ܢܸܨ̈ ܒ݁

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

، ياحِ نِ الرِّ ا عَ لَ البُيوتِ بَعيدً ، داخِ روسُ بّى الغُ رَ ولا تُ AR

TR w-lā methrabyān neṣbāthā: b-gāw bātē men kāwrānē.
EN nor are saplings raised inside houses, away from the winds,
FR et l'on n'élève pas les jeunes plants dans les maisons, à l'abri des vents,

ܢ. ܠܵ ܡ ܟܠ ܐܝܼ ܠܲ
ܢ ) ܒܵ ܢ: ܟܠ ܢܸܨ̈ ܠܵ ܬ݂ ܬܲ

 ܫ̈ ܝܵܐ ܡܸ ܝܬ݂ ܫܡܲ ܬܚܹ

، ةٍ رَ جَ لُّ شَ ما قيلَ - وكُ روسِ - كَ لُّ الغُ ، كُ سُ ماءِ تُغرَ تَ السَّ بَل تَح AR

TR tḥēyth shmayā meshtathlān: kul neṣbān lam kul ʾī lān.
EN but under the open sky, it is said, all saplings and all trees are planted,
FR mais c'est sous le ciel, dit-on, que se plantent tous les jeunes plants et tous les arbres,

V.1.ܠܟ

] مزُ مَخطوطٍ ]رَ AR

TR lk..
EN [manuscript siglum]
FR [sigle manuscrit]



ܐ.‏ ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 561

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ

ܠܵ ܢ ܛܲ ܝܢ: ܘܡ̣
ܬܹ̇
 ܐ ܫܵ ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܛ ܢ ܡܸ ܕܡ̣

. ماءِ نَ النَّدى الّذي في السَّ لى، ومِ رِ العُ طَ ن مَ بَ مِ لِتَشرَ AR

TR d-men meṭrā d-rāwmā shātēyn: w-men ṭalā d-ʾī th ba-shmayā.
EN that they may drink from the rain of the height, and from the dew that is in the heavens.
FR afin qu'ils boivent de la pluie d'en haut, et de la rosée qui est dans les cieux.

ܢ.‏ ܘܼ ܨܒ݁ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ
ܬܹ̈ܐ ܠܵ  ܝܬ݂ ܒܵ ܐ: ܬܚܹ ܫܹ ܢ ܦܵܪ̈ܘܿ ܘܿ ܢܹ̈ܐ ܐܢ̄ܬ݁

ܠܵ ܐܝܼ

، قوفِ تَ السُّ سوا تَح ةٌ، فَلا تُغرَ زَ يِّ أَنتُم أَشجارٌ مُم AR

TR ʾī lānē ʾ(n)tōn pārōshē: tḥēyth bātē lā tethnaṣbūn.
EN You are discerning trees; do not be planted under roofs,
FR Vous êtes des arbres discernants ; ne soyez pas plantés sous des maisons,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܪ̈ܗܵ ܘܼ ܐ ܕܟ݂
ܪܥܵ ܢ ܡܲ ܢ: ܡ̣ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܘܟܲ ܢ ܤܵ

ܪ̈ܥܵ ܡܲ ܐ ܢܸܬ݂
ܕܠܵ

ها. رَضِ أَمراضِ ن مَ م، مِ رَضَ أَغصانُكُ لِئَلّا تَم AR

TR d-lā nethmarʿān sāwkaykōn: men marʿā d-khūrhānayhōn.
EN lest your branches sicken from their sicknesses.
FR de peur que vos branches ne tombent malades de leurs maladies.

ܪ. ܥܡܲ ܢ ܬܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܪܥܘܼ ܐ ܡܲ
ܠܵ ܩ̇ ܪ ܫܵ ܐܲ

ܐܵ

، نُ جسادِ الّتي فيها يَسكُ نَ الأَ ، مِ رَضَ ذُ المَ واءُ يَأخُ الهَ AR

TR āar shāqlā marʿūthā: men paghrē da-b-hōn teʿmar.
EN The air takes on sickness from the bodies among which it dwells,
FR L'air contracte la maladie des corps parmi lesquels il demeure,



ܐ܀ ܡܫܵ ܐ ܕܫܸ ܡܵ ܐ ܚܠܝܼ ܗܓܵ
ܠܲ
ܢ  ܪܝܵܐ: ܡ̣

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܤܘܼ ܤܝܼ ܘܢܲ

. ةِ حيحَ مسِ الصَّ ةِ الشَّ رارَ ن حَ ، مِ لُّ نُ يَنحَ هَ والوَ AR

TR w-nasī sūtā meshtaryā: men la-hgā ḥlī mā d-shemshā.
EN and frailty is dispelled by the healthy warmth of the sun.
FR et la langueur est dissipée par la chaleur salutaire du soleil.

ܐ.‏ ܠܵ ܢ ܛܲ ܒܹܝܢ ܡ̣
ܪܵ
ܐ ܕ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ:  ܪ̈ܙܹ

ܐܲ
ܬܹ̈ܐ ܠ  ܢ ܒܵ ܢܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

نَ النَّدى، ، أَجسادٍ تَنمو مِ رزِ ا لِلأَ لا تَبنوا بُيوتً AR

TR lā tevnōn bātē l-arzē: paghrē d-rābēyn men ṭalā.
EN Do not build houses for cedars — bodies that grow from the dew —
FR Ne bâtissez pas de maisons pour les cèdres, corps qui croissent de la rosée,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܛܠܝܼ

ܬܲ
ܟ݂ܵܐ ܕ  ܘܵ ܐ: ܒܥܘܼ

ܪܹ̈
ܢ ܦܹܐ ܢ ܡ̣ ܠܙܘܼ ܓܲ

ܐ ܢܸܬ
ܕܠܵ

لِّها. ثافَةِ ظِ ، بِكَ نَ الثِّمارِ مَ مِ رَ لِئَلّا تُح AR

TR d-lā netgalzūn men pērē: b-ʿūwākhā d-taṭlī layhōn.
EN lest they be robbed of fruit by the thickness of their own shade.
FR de peur qu'ils ne soient privés de fruits par l'épaisseur de leur propre ombre.

ܝܹ̈ܐ.‏
ܪܵ
ܝ ܐ ܕܲ ܚܹ̈

ܐܲ
ܢ  ܠܝܼ ܝܼ ܐ: ܡܬ݂ ܕܹ

ܪ̈ܵ
ܥ ܐ ܘܲ ܝܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܘ

ܪܹ̈
ܒܢܸܫ

؛ هبانُ ةُ الرُّ هُ الإخوَ بَّ ، يُشَ ةِ يَّ حشِ ميرِ الوَ ةِ والحَ يَّ حشِ بِالنُّسورِ والثِّيرانِ الوَ AR

TR b-neshrē w-raymē wa-ʿrādē: mthī lī n aḥē da-yrāyē.
EN To eagles, wild oxen, and wild asses the brother monks are likened;
FR Aux aigles, aux buffles sauvages et aux onagres sont comparés les frères moines ;



ܐ܀ ܪܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ ܚܠܝ̈ܨܐ ܕܲ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ:  ܢܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܤܹ̈ ܓ݂ܵ ܐ ܚ ܨܹ

ܝ̈ ܕܲ

، يَّةِ رِّ اءَ في البَ دّ شِ عوا، الرِّجالَ الأَ لِ دُ جَ بِالنَّعامِ والحَ AR

TR da-yṣē ḥghāsē ethkanī w: gavrē ḥlyṣ da-b-ḥūrbā.
EN ostriches and partridges they have been called, the valiant men of the wilderness,
FR autruches et perdrix, on les a appelés les hommes vaillants du désert,

ܪܝܵܐ.‏ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܒܕܲ

ܗܘܿ ܬ݂ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܐ: ܥ

ܪܹ̈
 ܝܢܵܬ݂ ܛܘܼ ܢ ܒܲ ܠܝܼ ܠܝܼ

ܩܲ


. قيمٌ يَّةِ مُ رِّ م في البَ بابُهُ ، شَ بالِ ا بَينَ الجِ راعً سِ AR

TR qalī lī n ba-ynāth ṭūrē: ʿlaymūthhōn b-da-b-rā sharyā.
EN swift among the mountains, their youth dwelling in the wasteland.
FR rapides parmi les montagnes, leur jeunesse habitant dans la steppe.

ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܫܓ݂ ܐ ܘܲ ܘܒܵ
ܪܵ
ܢ  ܢ: ܡ̣ ܪܗܝܼ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܢܵ ܫܲ ܝܕ݂  ܘ ܨܹ

ܡܛܵ

؛ قِ لَ رابِ والقَ نَ الاضطِ ضوا، مِ رِ لامَ مَ غوا السَّ إذا بَلَ AR

TR mṭāw ṣēydh shaynā methkarhī n: men rāwbā wa-shghī shūtā.
EN When they reach peace, they grow faint, from tumult and disquiet;
FR Quand ils atteignent la paix, ils languissent, à cause du trouble et de l'agitation ;

ܢ.‏ ܩܠܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܢ ܘܠܵ ܗܘܿ ܬ݂
ܪ̈ܵ
 ܝܢ: ܫܘܵ ܕܹ

ܐ ܫܵ ܢܵ ܢܵܐ ܠܫܸ ܢ ܫܸ ܡ̣

، م، ولا يَعثُرونَ هِ زاتِ قونَ قَفَ ةٍ يُطلِ خرَ ةٍ إلى صَ خرَ ن صَ مِ AR

TR men shenā l-shenā shādēyn: shwārāthhōn w-lā mettaqlī n.
EN from crag to crag they hurl their leaps, and do not stumble,
FR de rocher en rocher ils lancent leurs bonds, sans trébucher,



܀ ܗ̇ ܢ ܒܵ ܢ ܢܸܪܕܘܿ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܢ ܕ ܥܝܼ ܐ: ܙܵܝ̇ ܝܢܵ ܫܲ  ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ  ܐ ܫܦܝܼ
ܐܪܥܵ ܘܒܲ

يفَ يَسيرونَ فيها. دونَ كَ ، يَرتَعِ ةِ نَ ةِ الآمِ يَ وِ رضِ المُستَ لى الأَ وعَ AR

TR w-ba-ʾrʿā shpī thā da-b-shaynā: zāyʿī n d-aykan nerdōn bāh.
EN but on level, peaceful ground they tremble, not knowing how to walk on it.
FR mais sur un sol uni et paisible, ils tremblent, ne sachant comment y marcher.

. ܝ̈ܢܵܬܵܐ ܡܕ݂ ܒܲ
ܐ  ܝܨܵ

ܕܲ
ܘ 

ܐ: ܐܵ ܩܹ ܘܼ̈ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܫ
ܪܵ
ܬ݂ܝ ܢܸܫ ܡܲ ܐܸ

؟ نِ ةٌ في المُدُ ، أَو نَعامَ سواقِ ئِيَ نَسرٌ بَينَ الأَ تى رُ مَ AR

TR emathī  neshrā bēyth shūqē: āw da-yṣā ba-mdhynātā.
EN When has an eagle been seen among the marketplaces, or an ostrich in the cities?
FR Quand a-t-on vu un aigle parmi les marchés, ou une autruche dans les villes ?

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܐ ܒܐܘܿ ܕܹ

ܪ̈ܵ
ܥ ܐ: ܘܲ ܝܢܵ ܫܲ ܕ݂  ܬ݂ܝ ܨܵ ܡܲ ܐ ܐܸ ܤܹ̈ ܓ݂ܵ ܚ

؟ بلاتِ ةُ في الإسطَ يَّ حشِ ميرُ الوَ نَتِ الحَ كَ ، أَو سَ ةٍ أنينَ مَ لُ في طُ جَ تى اصطادَ الحَ مَ AR

TR ḥghāsē emathī  ṣādh shaynā: wa-ʿrādē b-ʾōrāwāthā.
EN When has the partridge hunted in tranquility, or the wild ass dwelt in stables?
FR Quand la perdrix a-t-elle chassé en tranquillité, ou les onagres demeuré dans des écuries ?

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܓ݂ ܒܲ

ܛ̣ 
ܠܲ
ܚ ܠ̣ ܘܲ

ܥܲ
ܐ:  ܒ݂ܵ

ܢ ܥܵ ܪܝܵܐ ܡ̣
ܐܲ
ܬ݂ܝ  ܡܲ ܐܸ

؟ طعانِ لَطَ بَينَ القُ ، واختَ نَ الغابَةِ دُ مِ سَ لَ الأَ خَ تى دَ مَ AR

TR emathī  aryā men ʿāvā: ʿal wa-ḥlaṭ ba-ghrāwāthā.
EN When has the lion left the thicket to enter and mingle among the flocks?
FR Quand le lion a-t-il quitté le fourré pour entrer et se mêler aux troupeaux ?



ܐ܀ ܥܵܫܵ ܬ݂ ܒܲ
ܗ  ܫܹ ܒ݂ ܐ ܘܟܲ ܝܡܵ

ܪܲ
ܐ: ܒ

ܪܵ
 ܦܤܵ ܝܼ ܐܲ ܪܡ̣

ܐܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܘܡܲ

؟ ةِ وَّ هُ بِالقُ عَ يِّ وأَخضَ حشِ لى الثَّورِ الوَ ا، عَ نً سَ ن أَلقى رِ ومَ AR

TR w-manī ū armī  apsārā: b-raymā w-kavshēh ba-thʿāshā.
EN And who has cast a halter on the wild ox, and subdued it by force?
FR Et qui a jeté un licol sur le buffle sauvage, et l'a soumis par la force ?

ܐ. ܝܹ
ܬܵ ܚ̈ ܬܲ

ܝܵܐ ܒܹܝܬ݂ 
ܠܵ : ܥܸ ܡ̣

ܬ݂ܝ ܩܵ ܡܲ ܐ ܐܸ
ܦܵ
ܪܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܢܸܫ

؟ افِلينَ قَفَ بَينَ السّ تى وَ النَّسرُ العالي، مَ AR

TR neshrā b-rapā emathī  qām: ʿelāyā bēyth taḥtāyē.
EN When has the eagle, the lofty one, ever perched among the lowly?
FR Quand l'aigle, le sublime, s'est-il jamais posé parmi les humbles ?

ܐ ܒܹܝܬ݂ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ: ܫܪܸܐ ܒ

ܦܹ̈

ܦܵ ܫܲ ܐ ܒܹܝܬ݂  ܚܵ

ܦܵܪܘܿ

؛ ةِ يَ بنِ ا بَينَ الأَ لُّ عالِيً ، يَحِ نونُواتِ نُ بَينَ السَّ اكِ رُ السّ ائِ الطّ AR

TR pārōḥā bēyth shapāpē: shre b-rāwmā bēyth benyānē.
EN The bird that dwells among the swallows settles on high, among buildings;
FR L'oiseau qui habite parmi les hirondelles s'établit en haut, parmi les édifices ;

.‏ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܕܸܡ  ܠܡܸ ܘ ܒܟ݂ ܘ݀ܵ ܢ: ܗ ܡܘܿ ܕ݂ ܬ݂ܵܐ ܬܸ ܚ
ܪܲ

ܠܦܵ ܕܲ

ܒ݂  ܝܼ ܟܬ݂

. هُ ثلَ يءٍ مِ لِّ شَ '، فَكونوا في كُ رَ ائِ : 'اشبَهوا الطّ كتوبٌ مَ AR

TR kthī v da-l-pāraḥthā tedhmōn: hwāw b-khlmedem akhwāthāh.
EN it is written: 'Be like the bird' — be, in all things, its equal.
FR il est écrit : « Ressemblez à l'oiseau » — soyez, en toute chose, son égal.

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܩܕܵܢܵ ܥܘ ܦܘܼ ܐ: ܫܡܲ
ܪܥܵ ܐ ܙܲ

ܠܵ ܕ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܐ ܨܦ ܕܠܵ

. ةَ المَسيحِ يَّ صِ عوا وَ مِ ، سَ رعٍ مٍّ وبِلا زَ بِلا هَ AR

TR d-lā ṣpthā wa-d-lā zarʿā: shmaʿw pūqdānā da-mshī ḥā.
EN Without anxious care and without sowing, they heard the commandment of Christ.
FR Sans souci et sans semer, ils ont entendu le commandement du Christ.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡ̣ 562

.‏ ܗ̇
ܪܵ
 ܚܪܘܿ ܢܵܗ̇ ܘܲ ܘܗܝ ܩܸ ܬܵ : ܐܝܼ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܘ̣ ܕܦܵ ܬ݂ܵܐ ܗ̄ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ



هُ، حرُ هُ وجُ شُّ ، يَكونُ عُ هِ رِ نَفسِ ائِ لى قَدرِ الطّ عَ AR

TR ba-mshūḥthā hāw d-pāraḥthā: ʾī tāwhī  qenāh wa-ḥrōrāh.
EN According to the measure of the bird itself is its nest and its hollow,
FR Selon la mesure de l'oiseau lui-même sont son nid et son creux,

ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܗ̇ ܒܐܘܼ
ܪܵ
ܡ ܐ ܠܥܘܼ

ܠܵ ܦܸܐ: ܥܵܐ̇ ܟ݂ ܢ ܘܲ ܪܟܲ ܗ̇ ܡܲ ܕ݂ ܪܹܫܵ ܕܟܲ

، هُ بِضيقٍ نَ لُ مَسكِ أٌ، يَدخُ أطَ طَ نٍ ومُ نحَ هُ مُ أسُ رَ تّى إنَّهُ وَ حَ AR

TR d-kad rēshāh markan wa-khpe: ʿālā l-ʿūmrāh b-ʾūlṣānā.
EN so that, its head bowed and bent, it enters its dwelling with some constraint,
FR de sorte que, la tête inclinée et courbée, il entre dans sa demeure avec quelque gêne,

.‏ ܓܹܝܗ̇ ܪ̈ܘܼ
ܦܲ
ܦ  ܠ ܢܸܚܛܘܿ ܐ: ܘܢܸܥܘܿ ܐ ܠܢܸܨܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ

ܕܠܵ

هُ. غارَ فَ صِ لَ ويَخطَ ، فَيَدخُ وِّ دُ كانٌ لِلعَ لِئَلّا يَكونَ مَ AR

TR d-lā nehwe athrā l-neṣā: w-neʿōl neḥṭōp parūgēyh.
EN lest there be room for a foe to enter and snatch its young.
FR de peur qu'il n'y ait place pour un ennemi d'entrer et de ravir ses petits.

܀ ܒ݂ ܐ ܢܸܩܪܘܿ
ܝܗ̇ ܠܵ

ܪܹ̈
ܥܢܵܐ ܠܦܹܐ ܝܲ ܐ: ܕ ܢܵ ܠܨܵ ܗ̇ ܒܐܘܼ

ܪܵ
ܡ ܕܵܐ ܥܘܼ ܒܲ

ܥܵ

ها. غارَ بُ صِ ةِ الّتي لا تَقرَ النَّعامَ ا، لِئَلّا يَكونَ كَ قً يِّ هُ ضَ نَ عُ مَسكِ يَصنَ AR

TR ʿābadā ʿūmrāh b-ʾūlṣānā: d-yaʿnā l-pērēyh lā neqrōv.
EN It builds its dwelling narrow, so as not to be like the ostrich, who does not draw near her young.
FR Il fait sa demeure étroite, pour ne pas être comme l'autruche, qui ne s'approche pas de ses petits.



. ܗ̇ ܬܵ ܕܡܘܼ ܐ ܒܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܟ݂ ܒ ܢܵ ܚ: ܩܸ ܪܘܲ

ܬܲ
ܐ 

ܗ̇ ܘܠܵ ܐ ܠܵ ܡܵ ܕܲ
 ܬ݁ ܐܸ

، ثالِهِ لى مِ رضِ عَ لى الأَ كَ عَ شَّ ع، عُ سِّ بَّه بِهِ ولا تُوَ تَشَ AR

TR etdamā lāh w-lā tarwaḥ: qenākh b-arʿā ba-d-mūtāh.
EN Be like it, and do not enlarge your nest on earth, built after its likeness,
FR Sois semblable à lui, et n'élargis pas ton nid sur la terre, bâti à sa ressemblance,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܠܗܲ ܠܝܼ ܒ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܗ̇  ܠ ܠܵ ܥܘܿ ܐ ܬܸ

ܕܠܵ

. دَ إيمانَكَ ، فَتُفسِ ةُ فلَ هُ الغَ لَ لِئَلّا تَدخُ AR

TR d-lā teʿōl lāh yaʿnūtā: wa-thḥablī h l-haymānūtākh.
EN lest carelessness enter it, and corrupt your faith.
FR de peur que la négligence n'y entre, et ne corrompe ta foi.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ݂̈ ܝ̈ܟ݂ ܨ ܕܲ  ܗ ܒܐܝܼ ܥ ܠܹ ܒܲ
: ܬ ܟ݂

ܪܵ
ܡ ܝܗܝ ܠܥܘܼ ܬܵ ܝܼ ܦܬ݁ ܝܪ ܕܐܲ ܐ ܓܹ ܡܵ

ا؛ يكَ أَغراضً ن يَدَ لَبَ مِ ، طَ نَكَ عتَ مَسكِ سَّ هما وَ فَمَ AR

TR mā gēyr d-aptī tāyhī  l-ʿūmrākh: tbaʿ lēh b-ʾī daykh ṣvwāthā.
EN For however much you enlarge your dwelling, it will demand more possessions from your hands;
FR Car autant que tu élargis ta demeure, elle réclamera de tes mains des possessions ;

܀ ܟ݂ ܪܦܸܐ ܠܵ ܐ ܡܲ
ܚܪܹܝܢ ܠܵ

ܕܸܡ ܐ̄ ܩܢܸܐ: ܡܸ ܐ ܕܬܸ ܐ ܕܢܸܗܘܸ
ܟ݂ ܡܵ ܤܬܵ ܡܸ

. رَ يءٍ آخَ ن أَيِّ شَ ةٍ مِ كَ في راحَ كُ ا، وهوَ لا يَترُ يئً نَيتَ شَ بُ أَنَّهُ يَكفي إذا اقتَ سَ تَح AR

TR mestākh mā d-nehwe d-teqne: medem ḥrēyn lā marpe lākh.
EN you think it enough when you have gained something, yet it leaves you no rest for anything more.
FR tu penses qu'il te suffit quand tu as acquis quelque chose, mais elle ne te laisse aucun repos pour
davantage.



ܗ.‏ ܘܹ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܩܵ ܐ ܤܦܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܠ: ܘ ܚܡܝܼ ܪ ܘܲ ܙܥܘܿ ܨ ܘܲ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ

، غٌ كانٌ فارِ ا، ولَيسَ فيهِ مَ مً حِ زدَ ا ومُ غيرً ا وصَ قً يِّ إذا كانَ ضَ AR

TR mā d-alī ṣ wa-zʿōr wa-ḥmī l: w-layt athrā spī qā b-ghāwēh.
EN When it is narrow and small and cramped, and there is no empty space within it,
FR Quand elle est étroite, petite et resserrée, et qu'il n'y a pas de place vide en elle,

ܘ܀ ܠ ܗ̄ ܠܝܼ
ܩܲ
ܕ݂  ܘ̣ ܟܲ ܐ ܗ̄

ܐܵ ܝܼ ܓ݁ : ܘܤܲ ܟ݂ ܢܝܵܢܵ ܘ̣ ܩܸ ܝ̈ܟ݂ ܗ̄ ܝܢܲ
ܥܲ
ܩܕܵܡ 

. ا وهوَ قَليلٌ ثيرً ، وكَ ينَيكَ هُ أَمامَ عَ كُ لِ يَكونُ ما تَم AR

TR qdām ʿaynaykh hāw qenyānākh: w-sagī ā hāw kad qalī l hāw.
EN your possessions are ever before your eyes, and though little, they seem abundant.
FR tes possessions sont toujours devant tes yeux, et elles paraissent abondantes alors qu'elles sont
peu.

.‏ ܟ݂ ܪܸܓ݂ ܠܵ
ܓܲ
ܐ ܡ

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܬ݂  : ܠܘܵ ܟ݂
ܪܵ
ܡ ܚ ܥܘܼ ܪܘܝܼ

ܕܲ
ܝܢ  ܬܹܝ ܕܹ ܡܲ ܐܸ

، ةِ فلَ لى الغَ كَ عَ رِّضُ ، فَهوَ يُحَ نُكَ عَ مَسكِ ا إذا اتَّسَ أَمّ AR

TR ematēī  dēyn da-rwī ḥ ʿūmrākh: l-wāth yaʿnūtā mgaregh lākh.
EN But when your dwelling is made spacious, it draws you toward carelessness,
FR Mais quand ta demeure est faite spacieuse, elle t'attire vers la négligence,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܘ̇ ܕܐܵܦܠܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܐ:  ܤܓܸ݁

ܬܲ
ܠ  ܚܡܘܿ ܐ ܬܸ ܫܸ ܟ݂ ܕ݂ ܬܸ ܘܟܲ

. وجودٍ أَصلًا يرُ مَ يكَ غَ أَنَّ ما لَدَ ، كَ رُ تَشتَهي أن تَزيدَ خِّ وحينَ تُدَ AR

TR w-kad tekhshe teḥmōl tasge: aykh hāw d-āplā ʾī tayhōn.
EN and even as you gather more, you crave to increase further, as though what you had did not exist at
all.
FR et à mesure que tu amasses, tu désires accroître davantage, comme si ce que tu avais n'existait
même pas.



. ܟ݂ ܝܼ ܠܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ
ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܲ ܤܛܵ : ܩܸ ܟ݂

ܪܵ
ܡ ܘ̣ ܥܘܼ ܪ ܗ̄ ܙܥܘܿ ܬ݂ܝ ܕܲ ܡܲ ܐܸ

، دٌ فاكَ إبريقُ ماءٍ واحِ ا، كَ غيرً نُكَ صَ إذا كانَ مَسكِ AR

TR emathī  da-zʿōr hāw ʿūmrākh: qesṭā d-mayā sagī  lākh.
EN When your dwelling is small, a single jug of water is enough for you,
FR Quand ta demeure est petite, une seule cruche d'eau te suffit,

܀ ܗ̇ ܢܹܝܬ݁ ܠܵ
ܐ ܩܵ ܤܵ ܟ݂ ܐ ܒܛܲ ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܕܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܙܝܵܐ ܠܵ ܚܲ  ܬ݂ ܘܡܸ

. يرِ نِظامٍ ناهُ بِغَ ، اقتَ لٍ جُ رَ ويَبدو لَكَ كَ AR

TR w-methḥazyā lākh aykh gavrā: da-d-lā b-ṭakhsā qānēyt lāh.
EN but it seems to you as though you had gotten it beyond due measure.
FR et il te semble que tu l'as acquise au-delà de la juste mesure.

. ܗ̇ ܪ ܠܵ ܒܲ
ܠ ܬܵ ܐܲ


ܐ ܥܵ : ܢܸܨܵ ܗ̇

ܝܬܵ ܚ ܒܲ
ܪܘܲ
ܬܲ
ܢ  ܐ ܐܸ

ܪܵ
ܨܦ

، هُ مَ طَّ صامُ وحَ لَ الخِ خَ ، دَ هُ عَ بَيتَ سَّ صفورُ إن وَ العُ AR

TR ṣprā en tarwaḥ ba-ytāh: neṣā ʿāal tābar lāh.
EN If the sparrow enlarges its house, strife enters and breaks it,
FR Si le passereau élargit sa maison, la discorde entre et la brise,

܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ܵ ܐ ܬ

ܥܹ̇
 ܗ: ܒܵ ܪܥܹ

ܬܲ
ܗ ܠ ܡ ܠܹ ܡܪܝܼ

ܕܲ
ܐ  ܚܵ

ܐܲ
 ܘܵ

. كتوبٌ ما هوَ مَ سارَ كَ ، يَطلُبُ الانكِ خُ الّذي يَرفَعُ بابَهُ والأَ AR

TR wāaḥā da-mrī m lēh l-tarʿēh: bāʿē tvārā aykh da-khthī v.
EN and the brother who raises his gate high seeks his own ruin, as it is written.
FR et le frère qui élève sa porte cherche sa propre ruine, comme il est écrit.



ܐ. ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 563

ܠ.‏ ܠܲ

ܩܲ
ܡ ܩ ܘܲ

ܪܲ
 ܐ ܡܤܲ ܐ: ܕܢܸܗܘܸ ܚܹ̈

ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܡ ܘ̣ ܠܥܘܼ ܪ ܗ̄ ܦܝܼ ܫܲ

، أنِ ا وقَليلَ الشَّ ، أن يَكونَ خالِيً ةِ نِ الإخوَ نٌ لِمَسكِ سَ حَ AR

TR shapī r hāw l-ʿūmrā d-aḥē: d-nehwe msaraq wa-mqalal.
EN It is fitting for the dwelling of the brothers to be bare and slight,
FR Il convient que la demeure des frères soit dépouillée et modeste,

ܐ܀ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܢ ܒܹܗ  ܡܫܘܼ ܐ ܢܫܲ
ܐ: ܕܠܵ ܕ݂ ܢܸܗܘܸ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܢ 
ܗܘܿ ܬ݂ ܤܲ ܘܡܸ

. ةَ فلَ موا فيهِ الغَ ط، لِئَلّا يَخدُ ةِ فَقَ فايَ م قَدرَ الكِ هُ تُ ن حاجَ ولتَكُ AR

TR w-mesathhōn ba-l-ḥōdh nehwe: d-lā nshamshūn bēh yaʿnūtā.
EN and let their measure be only enough, that carelessness not be served through it.
FR et que leur mesure soit seulement suffisante, afin que la négligence n'y soit pas servie.

. ܗ̇
ܪܵ
 ܚܪܘܿ ܠܲ

ܐ 
ܠܵ ܐܲ

ܐ ܥܵ ܢܵ ܐ: ܓܗܝܼ

ܩܵ ܙܝܼ ܛܠ ܒܵ ܐ ܡܸ
ܪܵ
ܨܦ

؛ هِ حرِ لًا إلى جُ ني داخِ ، يَنحَ ن أَجلِ البازِ صفورُ مِ العُ AR

TR ṣprā meṭul bāzī qā: ghī nā ʿāalā la-ḥrōrāh.
EN The sparrow, because of the hawk, slips into its hole;
FR Le passereau, à cause de l'épervier, se glisse dans son trou ;

ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܢ ܒܐܘܼ
ܪܲ
ܡ ܐ ܥܘܼ ܐ: ܢܸܗܘܸ ܢܵ ܛܵ ܛܠ ܤܵ ܬ݂ ܡܸ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

. نا في ضيقٍ نُ ن مَسكَ ، لِيَكُ يطانِ ن أَجلِ الشَّ ذا مِ كَ هَ AR

TR hākhwāth meṭul sāṭānā: nehwe ʿūmran b-ʾūlṣānā.
EN likewise, because of Satan, let our dwelling be in narrow constraint.
FR de même, à cause de Satan, que notre demeure soit dans l'étroite contrainte.



ܢ. ܝܢܲ ܠܹ ܡ ܒܵ ܬ݂ܵܐ ܟܠܝܘܿ ܢ: ܒܨܦ ܠܲ
ܐ ܟ̱ ܐ ܕܗܵ ܢܵ ܐ ܡܵ

ܠܵ ܐܸ

لى، لَّ يَومٍ نَبْ مِّ كُ نا، في الهَ ميعُ نْ ما هذا الّذي بِهِ جَ لكِ AR

TR elā mānā d-hā klan: b-ṣpthā klyōm bālēynan.
EN But what is it, that behold, all of us wear ourselves out every day in care,
FR Mais qu'est-ce donc, que voici, nous tous, nous nous usons chaque jour dans le souci,

ܝܵܐ܀ ܢܲ ܫ̈
ܕܲ
ܐ ܘ ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܐ ܕ

ܠܵ ܪ: ܐܸ ܡܚܵ
ܕܲ
ܘ 

ܢ ܐܵ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܘܠܵ

؟ نينَ هورٍ وسِ جلِ شُ ، بَل لأَ دِ ومِ أَو الغَ جلِ اليَ لا لأَ AR

TR w-lā (h)wā d-yāwmān āw da-mḥār: elā d-yarḥē w-da-shnayā.
EN and not for today or tomorrow, but for months and years?
FR et ce n'est pas pour aujourd'hui ou pour demain, mais pour des mois et des années ?

ܗ. ܚ ܠܹ ܫܲ ܐ ܚܵ ܢܵ ܬ݂ܵܐ ܠܡܵ  ܐ: ܠܡܝܼ ܘܵ ܬ݂ ܕܤܲ ܐ ܘܲ ܝܛܵ ܐ ܕܩܲ ܫܵ ܠܒܘܼ

؟ هُ يِّتِ ما نَفعُ ، لِلمَ تاءِ يفِ والشِّ لِباسُ الصَّ AR

TR l-b-w-shā d-qayṭā wa-d-sathwā: l-mī thā l-mānā ḥāshaḥ lēh.
EN Clothing for summer and for winter — why is it of use to one who is dead?
FR Un vêtement d'été et d'hiver, à quoi sert-il à un mort ?

܀ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܬܲ
ܘܼ ܢܸ ܢܼ

ܠ ܡܲ ܫܝܘܿ ܒܲ
ܐ:  ܒ݂ܵ

ܓ݂ܵ ܢ ܐ ܘܕܲ
ܪܵ
ܛ ܐ ܕܡܸ ܢܵ ܤܐܘܿ

ن يُعطيكَ إيّاهُ؟ ةِ مَ يَ ، في الهاوِ فافِ رِ والجَ ذاءُ المَطَ حِ AR

TR sōnā d-meṭrā w-da-nghāvā: ba-shyōl manī ū netal lākh.
EN A shoe against rain and drought — in Sheol, who will give it to you?
FR Une chaussure contre la pluie et la sécheresse, dans le shéol, qui te la donnera ?



. ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ  ܘܵ ܬ݂ ܐ ܘܤܲ ܝܛܵ : ܠܩܲ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ ܢܵ ܝܼ ܬ݁ ܚܕܵܐ ܟܘܿ

، كتوبٌ ما هوَ مَ تاءِ كَ يفِ والشِّ ، لِلصَّ دٌ ن لَكَ ثَوبٌ واحِ لِيَكُ AR

TR ḥdā kōtī nā tehwe lākh: l-qayṭā w-sathwā aykh da-khthī v.
EN Let one tunic be yours for summer and winter, as it is written,
FR Qu'une seule tunique soit à toi pour l'été et l'hiver, comme il est écrit,

܀ ܟ݂ ܚܵ ܢܝܼ ܬ݂ ܕܵܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܓ݂ ܕܲ

ܫ 
ܒܲ
: ܠ ܢܵܗ̇ ܠܵ ܟ݂ ܟ݂ ܒܐܘܼ ܩܵ ܝܢ ܬܥܝܼ ܢ ܕܹ ܘܐܸ

. كَ ا فَيُريحَ هُ بالِيً ، فَالبَسْ وسِ فيهِ لُ السّ كَ أَكْ وإنْ ضايَقَ AR

TR w-en dēyn tʿī qākh b-ʾūkhlānāh: l-bash da-ghrādā wa-thnī ḥākh.
EN but if its being moth-eaten troubles you, wear it tattered, and it will give you rest.
FR et si son usure te chagrine, porte-la en lambeaux, et elle te donnera le repos.

ܢܹܐ.‏ ܒ̈ ܝܢ ܙܲ ܠܹ
ܕܵܐ ܕܗܵ ܠܡܵ ܐ: ܬܘܼ ܪܹܗ ܕܝܵܘܢܵܢ ܕܵܡܹ̇ ܫܪܘܿ

ܠܲ


، ةِ نَ زمِ هِ الأَ ةُ هذِ ذَ ، تَلمَ هُ يَقطينَ يونانَ يُشبِ AR

TR la-shrōrēh d-yāwnān dāmē: tūlmādā d-hālēyn zabnē.
EN The discipleship of these times resembles the gourd of Jonah,
FR Le discipulat de ces temps ressemble à la courge de Jonas,

ܗ܀ ܡܹ
ܠܵ ܝܹܗ ܫܘܼ

ܪܵ
 ܡ ܫܘܼ

ܥܲ
ܐ: ܘ ܡ̣ܵ ܚ ܒ݂ ܘܲ ܒܸ݁ ܗܲ ܢ  ܕܵ ܕ݂ ܥܸ

ܥܲ
ܕ

. هُ تُ عَ بَدئِهِ كانَ نِهايَ ا، ومَ قَ ونَم ةٍ أَورَ ظَ فَفي لَح AR

TR d-ʿadh ʿedān habev wa-ḥmā: w-ʿam shūrāyēh shūlāmēh.
EN for in a moment it budded and grew — its end came with its beginning.
FR car en un instant elle bourgeonna et crût, et sa fin vint avec son commencement.



ܩ ܟܠܢܵܫ. ܦܝܼ ܗ ܢܲ ܢܝܵܚܹ
ܠܲ
ܢܹ̈ܐ: ܕ ܠܨܵ ܐ ܐܘܼ ܥܹ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܒܵ ܠܵ

؛ هِ تِ جٌ إلى راحَ دٍ خارِ لَّ أَحَ ، لأنَّ كُ يقاتِ دَ يَطلُبُ الضّ لا أَحَ AR

TR lā nāsh bāʿē ʾūlṣānē: d-la-nyāḥēh napī q klnāsh.
EN No one desires afflictions, for everyone sets out toward his own rest;
FR Nul ne désire les afflictions, car chacun s'avance vers son propre repos ;

ܐ܀ ܡܵ ܤܵ ܝܟܵܐ ܐ̄ܝܬ݂ ܒܘܼ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܐ: )ܐܸ ܘܡܵ ܠ ܨܵ ܥܲ
ܐܸܠ  ܫܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡ ܠܵ

. دُ النَّعيمُ ن أَينَ يوجَ ، بَل عَ ومِ نِ الصَّ دَ يَسأَلُ عَ لا أَحَ AR

TR lā nāsh mshael ʿal ṣāwmā: elā d-aykā yth b-w-sāmā.
EN no one inquires about fasting, but only where there is comfort.
FR nul ne s'informe du jeûne, mais seulement du lieu où se trouve le confort.

ܐ. ܫܵ ܝܟ݂ ܦܵܪܘܿ ܐܲ ܗܝܵܐ ܘ ܙܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗܝ:  ܘ̈ ܫܵ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܐ̄ܢܵ ܩ̣ ܡ̣

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
 
ܐܘ̇

، زٍ يِّ مَ مُ رٍ وكَ طاهِ ، كَ هِ ن بَيتِ أَهلِ جَ مِ رَ ن خَ يا مَ AR

TR ʾw da-npaq men bēyth nāshāwhī : aykh zahyā w-aykh pārōshā.
EN O you who went out from your own household, as one pure and as one discerning —
FR Ô toi qui es sorti de ta maison, comme un homme pur et comme un discernant,

ܝ̈ܟ܀ ܫܲ  ܢܵ
ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐ̄  ܪܸܥܝܵܢܵ

ܘ̇ ܢܝܵܐ: ܠܗܵ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܕܵܝܗܝ ܒ ܐܚܘܿ ܐ ܬܹ
ܠܵ

. هلِكَ كرَ الّذي كانَ لأَ ربَتِكَ ذلِكَ الفِ لْ في غُ مِ لا تَح AR

TR lā tēḥōdāyhī  b-akhsenyā: l-hāw reʿyānā d-bēyth nāshayk.
EN do not keep, in your exile, that mindset of your household.
FR ne retiens pas, dans ton exil, cette pensée de ta maison.



ܐ.‏ ܬܵ ܝܵܘܼ ܕ݂ ܗ̇ ܒܥܸ ܡܫܝܼ ܐ ܬܫܲ
: ܠܵ ܬ݁ ܝܼ ܢ̣ ܫܲ ܢܵܗ̇  ܐ ܕܡܸ

ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ


، ها بَعدُ مْ نها، لا تَخدُ لتَ عَ وَّ ياءَ الّتي تَحَ برِ الكِ AR

TR rāmūtā d-menāh shanī t: lā tshamshī h b-ʿedhyāūtā.
EN Do not go on serving the pride from which you have departed,
FR Ne continue pas à servir l'orgueil dont tu t'es éloigné,

ܡ܀ ܬܲ

ܟܲ
ܐ ܢ

ܟ݂ ܠܵ ܒܵ ܗ ܒܠܸ ܝܗܝ: ܪܹܝܚܹ ܝܬܵ ܤܢܲ
ܕܲ
ܪܹܗ  ܬ݂ ܐ ܘܥܘܼ ܠܡܵ

ܘܥܵ

. نِّسُ قَلبَكَ ، تُدَ هُ ضتَ ، الّذي أَبغَ ناهُ ةَ العالَمِ وغِ عْ رائِحَ ولا تَدَ AR

TR w-ʿālmā w-ʿūthrēh da-snaytāyhī : rēyḥēh b-lebākh lā nkatam.
EN and let the scent of the world and its wealth, which you have hated, not stain your heart.
FR et que l'odeur du monde et de sa richesse, que tu as haïs, ne souille pas ton cœur.

ܐ. ܘܸ ܐ ܬܚܵ
ܟ݂ ܠܵ

ܪܵ
 ܝ̈ ܡܵ ܚܲ

ܐܲ
: ܒ ܝܵܟ݂ ܫܲ  ܢܵ

ܙܵܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐ̄ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܪܘܼ ܡ ܚܸ

، بِّكَ ةِ رَ هُ في إخوَ رْ م، لا تُظهِ هُ طَ خَ بَ أَهلِكَ وسَ ضَ غَ AR

TR ḥemthā w-rūghzā d-bēyth nāshayākh: b-aḥaī  mārākh lā tḥāwe.
EN The wrath and anger of your household — do not display it toward the brothers of your Lord,
FR La colère et le courroux de ta maison, ne les montre pas aux frères de ton Seigneur,

܀ ܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܥܨܐ ܒܹܗ ܠ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܬ݁ ܠ ܨܲ ܥ̣

ܕܲ
ܐ 

ܨܝܵܢܵ ܘܥܸ

. كَ ، لا تَعصِ بِهِ إلهَ يتَ أَباكَ صَ صيانَ الّذي بِهِ عَ والعِ AR

TR w-ʿeṣyānā da-ʿṣayt l-avūkh: lā teʿṣ bēh l-alāhākh.
EN and the disobedience with which you defied your father — do not with it defy your God.
FR et la désobéissance par laquelle tu as défié ton père, ne défie pas par elle ton Dieu.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 564

ܪ. ܤܥܘܿ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܥܡܵ ܐ ܕܛܲ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

: ܒ ܝܟ݂
ܪܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܐ ܕ

ܬܵ ܨܘܼ ܡܲ

، جالِ التَّمييزِ ها بَينَ رِ سْ ارِ ، لا تُم فاقِكَ بيانِ رِ ةَ الصِّ مَ مُخاصَ AR

TR maṣūtā d-shavrē ḥavraykh: b-gavrē d-ṭaʿmā lā tesʿōr.
EN Do not practice, among men of discretion, the quarreling of the children who were once your
companions,
FR Ne pratique pas, parmi des hommes de discernement, la querelle des enfants qui furent tes
compagnons,

ܠ܀ ܐ ܢܸܥܘܿ
ܟ݂ ܠܵ ܡܵ

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
ܝ ܐ: ܠܕܲ

ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܐ ܕܛܲ ܒܵ ܥܝܵܐ ܘܠܸ ܫܸ

هُ. با وفِكرُ كَ لَهوُ الصِّ عَ يرَ مَ نَّ الدَّ لَ لا يَدخُ AR

TR sheʿyā w-lebā d-ṭalyūthā: l-da-yrā ʿamākh lā neʿōl.
EN let not the frivolity and mind of childhood enter the monastery with you.
FR que la frivolité et le cœur de l'enfance n'entrent pas au monastère avec toi.

ܝܵܐ.‏ ܢܲ ܫ̈
ܠܲ
ܐ ܘ ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܚܝܝܼ ܠ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܢ ܗܵ ܬ݂ ܡ̣ ܡܘܼ

، نينَ هورِ والسِّ ، واحيَ لِلشُّ كيمُ ها الحَ ، أَيُّ هِ ن هذِ مُتْ عَ AR

TR mūth men hālēyn ḥakī mā: wa-ḥyī  l-yarḥē w-la-shnayā.
EN Die to these things, O wise one, and live for months and years,
FR Meurs à ces choses, ô sage, et vis pour des mois et des années,

ܢܝܵܢ܀ ܐ ܡܸ
ܦܹ̈ܐ ܕܠܵ ܠ

ܐܲ
ܕ݂ ܠ ܘܒܸ݁

ܙܵܐ: ܕܐܵ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܢܹܝܟ݂ ܡ̣ ܫܲ ܐ ܢ ܒܵ ܘܚܘܼ

صى. ، الّذي أَهلَكَ أُلوفًا لا تُح بِ ضَ نِ الغَ بُّ عَ كَ الحُ دْ بعِ ولْيُ AR

TR w-ḥūbā nshanēykh men rūghzā: d-āwbedh l-alpē d-lā menyān.
EN and let love turn you away from anger, which has destroyed thousands beyond number.
FR et que l'amour te détourne de la colère, qui a perdu des milliers sans nombre.



ܐ. ܚܹ̈ ܢܝܵ ܐ ܘܲ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܒܤܵ ܢ : ܠܫܸ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܥ ܢܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܕܸܡ ܬܸ

ܩܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

، ةٍ ومٍ في نَعيمٍ وراحَ ، بِنَ كَ عْ فَتُطالِبَ نَفسَ لا تُسرِ AR

TR lā tqadem tethbaʿ napshākh: l-shenthā b-sāmā wa-nyāḥē.
EN Do not hasten to demand for yourself sleep in comfort and rest,
FR Ne te hâte pas d'exiger pour toi-même le sommeil dans le confort et le repos,

܀ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܕ݂  ܢܨܘܼ ܐ ܕܲ ܚܵ

ܦܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܓܵ ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܠܲ

ܐ  ܨܠܸ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. كَ ا يَصطادُ نَفسَ ، فَخًّ واتِ هَ لْ إلى الشَّ لا تَمِ AR

TR lā teṣle la-rghī gāthā: paḥā da-nṣūdh la-qnōmākh.
EN do not incline toward desires — a snare to hunt your own self.
FR n'incline pas vers les désirs, un piège pour capturer ta propre personne.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܥ  ܒܲ


ܐ ܬܵ : ܘܗܵ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܠ 
ܥܲ
ܟ݂  ܬܵ ܟܸܠ̇ ܬ݂

ܐܲ


؛ راتِ اهِ ، وها أَنتَ تُطالِبُ بِالظّ ةِ يَّ فِ مورِ الخَ أَوثَقتُكَ بِالأُ AR

TR athkeltākh ʿal kasyāthā: w-hā tābaʿ a(n)t galyāthā.
EN I made you rely on things hidden, and behold, you demand things manifest;
FR Je t'ai fait mettre ta confiance dans les choses cachées, et voici que tu réclames les choses
manifestes ;

ܢܵܐ܀ ܙܘܿ ܟ݂ ܡܵ ܝܬ݁ ܠܵ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܠܟܵܢܹ̈ܐ: ܘܗܵ ܟ݂ ܡܘܼ ܬ݂ ܠܵ ܝܼܲ
ܘܕ

ܐܸܫܬܵ

ا. كَ زادً ، وها أَنتَ تَطلُبُ لِنَفسِ واعيدَ دتُكَ مَ عَ وَ AR

TR eshtāwdī th lākh mūlkānē: w-hā bāʿēyt lākh māzōnā.
EN I promised you promises, and behold, you seek for yourself provisions.
FR je t'ai promis des promesses, et voici que tu cherches pour toi de la nourriture.



ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܢܵ ܠܵ ܟ݂ ܐ: ܬܘܼ ܟ݂ ܕܢܸܗܘܸ ܕܬܵ ܠܡܸ

ܬܲ
ܐ  ܕܹ

ܠܗܵ

، ، لِيَكونَ اتِّكالُكَ على اللهِ لَّمتُكَ لِهذا عَ AR

TR l-hādē talmedtākh d-nehwe: tūkhlānākh ʿal alāhā.
EN For this I taught you, that your trust should be in God,
FR C'est pour cela que je t'ai instruit, que ta confiance soit en Dieu,

ܡ܀ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܐ 
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ : ܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܬܲ

 ܬ݂ ܐܸ ܨܲ ܐ ܕܩܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܘ

. يِّ بَدِ لَكوتِ الأَ ، بَيتَ المَ ئِقَ أُعطيكَ جرَ اللّا والأَ AR

TR w-aghrā d-qeṣath etal lākh: bēyth malkūthā da-l-ʿālam.
EN and the wage that is fitting I will give you — the house of the everlasting kingdom.
FR et je te donnerai le salaire qui convient : la maison du royaume éternel.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܘܬܵ ܐ ܕܬܵ
ܪܥܵ ܐܲ ܢ  : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܡܝܼ ܗܘܸ

ܬܲ
ܟ݂ ܕ ܪܬܵ ܓܲ

 ܐܸ

، ربَتِكَ ن أَرضِ غُ ا عَ يتً ، لِتَكونَ مَ سالَةً تَبتُ لَكَ رِ كَ AR

TR egartākh d-tahwe mī thā: men arʿā d-tāwtāvūthākh.
EN I wrote to you a letter, that you should be dead to the land of your sojourning,
FR Je t'ai écrit une lettre, que tu sois mort à la terre de ton séjour,

܀ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܬܲ
 ܬ݁ ܐܸ ܡ̣ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܐ: ܕܡܵ

ܪܵ
 ܦ ܐܸܫܛܵ

ܟ݂ ܐܵ ܬ݂ ܠܵ ܪܸܫܡܹ̇

ا، أَنَّهُ إذا قُمتَ أُعطيكَ إيّاهُ. كًّ ا صَ متُ لَكَ أَيضً سَ ورَ AR

TR reshmēth lākh āp eshṭārā: d-mā d-ethnaḥamt etal lākh.
EN and I also drew up for you a bond, that when you are raised, I will give it to you.
FR je t'ai aussi inscrit un billet, que, quand tu seras ressuscité, je te le donnerai.



ܐ. ܥܹ
ܪ̈ܦܵ ܬ݁ ܠܝܼ ܦܘܼ ܥܲ

 ܒܲ

ܐ ܬܵ ܐ: ܕܗܵ ܡܵ ܤܵ ܟ݂ ܒܘܼ ܒ݂ ܠܝܼ ܠܵ ܝܼ ܐ ܟܬ݂ ܠܵ

؛ ا، فَتُطالِبَني بِالنَّفائِسِ لم أَكتُبْ لَكَ نَعيمً AR

TR lā kthī v lī  lākh b-w-sāmā: d-hā tābaʿat lī  pūrpāʿē.
EN I have not written comfort for you, that you should demand of me delicacies;
FR Je ne t'ai pas écrit de bien-être, et voici que tu me réclames des délices ;

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܟ݂ ܡܵ ܬ݂ ܠܵ ܒ݁ ܬܲ ܐ ܟܸ
ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܠܵ ܟ݂ ܩܸ ܬ݂ ܠܵ ܠܟܹ݁ ܐ ܡܸ

ܠܵ

. نِ المالِ ، ولم أَكتُبْ لَكَ عَ ياتِ نَ لَيكَ بِالمُقتَ رْ عَ لم أُشِ AR

TR lā melkēth lākh qenyānē: lā ketabth lākh māmōnā.
EN I did not counsel you toward possessions, I did not write to you of wealth.
FR je ne t'ai pas conseillé les possessions, je ne t'ai pas écrit la richesse.

ܠ. ܓܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܝܹ̈ܐ ܕܠܵ  ܚܲ ܪ 
ܦܲ
: ܤ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ

ܠܲ
ܐ  ܐ ܢܹܐܬܸ

ܠܵ ܘܐܸ

، رُ وَّ ياةِ الّذي لا يُزَ فرُ الحَ ، سِ طِ سَ أتِ إلى الوَ بَل لِيَ AR

TR w-elā nēte la-mṣaʿthā: spar ḥayē d-lā metdagal.
EN But let the book of life that cannot be falsified come into the midst —
FR Mais que vienne au milieu, le livre de vie qui ne peut être falsifié,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܚܘܼ
ܠܵ ܦܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܐ: ܐܸܫܛܵ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܢ  ܠܝܘܿ ܓܲ

ܢ ܐܘܲ

. تِكَ دمَ كُّ خِ ، صَ سُ دَّ الإنجيلُ المُقَ AR

TR ʾwangalyōn qadī shā: eshṭārā d-palāḥūthākh.
EN the holy Gospel, the bond of your service.
FR l'Évangile saint, le billet de ton service.



.‏ ܝܟ݂ ܘܹ ܚܵ ܟ݂ ܘܐܹ ܕܬܵ ܠܡܸ
ܬܲ
ܗ  ܐ: ܕܠܹ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܦܸܩ ܢܸܩܪܹܝܘܗܝ  ܢܲ

، ، وأُريكَ لَّمتُكَ هِ عَ بِ ، فَ كيمُ ها الحَ ، أَيُّ أَهُ قرَ نَ جْ فَ لِيَخرُ AR

TR napeq neqrēywhī  ḥakī mā: d-lēh talmedtākh w-ēḥāwēykh.
EN Let it come forth, O wise one, that we may read it, for it I taught you, and I will show you,
FR Qu'il sorte, ô sage, pour que nous le lisions, car c'est par lui que je t'ai instruit, et je te montrerai,

܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܒ݂ܵ ܝ̈ ܬ݂ ܟ݂ ܝܢ ܕܲ ܠܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

 : ܟ݂ ܠ ܠܵ ܒܲ

ܩܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܦ 

ܕܐܵ

. كتوبٌ لَكَ ا هوَ مَ مِمّ ا  رَ أَيضً أَنَّكَ تَنالُ أَكثَ AR

TR d-āp yatī rā mqabal lākh: ʿal hālēyn da-khthyvān lākh.
EN that even more you receive than what is written for you.
FR que tu reçois même plus que ce qui t'est écrit.

.‏ ܪܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢ  ܬ݁ ܡ̣ ܫܲ  ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܝ: ܘܗܵ ܪܛܸܠܵ ܥܲ ܐ  ܗܘܸ ܟ݂ ܕܬܸ ܒ݂ ܠܵ ܝܼ ܟܬ݂

. ةِ وٌّ فَوقَ الحاجَ ريانًا، وها أَنتَ مَكسُ كتوبٌ لَكَ أَن تَكونَ عُ مَ AR

TR kthī v lākh d-tehwe ʿarṭelāī : w-hā l-b-ī shat men yatī rū.
EN It is written for you that you should be naked, yet behold, you are clothed in excess.
FR Il t'est écrit que tu sois nu, et voici, tu es vêtu à l'excès.

ܐ܀ ܒܹ̈
ܘܬܵ ܟ݂ ܒܹܝܬ݂ ܬܵ

ܪܵ
ܡ ܐ ܥܘܼ ܐ: ܘܗܵ

ܪܵ
ܡ ܐ ܥܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܗܘܸ ܟ݂ ܕܬܸ ܡ ܠܵ ܪܫܝܼ

. نينَ نُكَ بَيتٌ بَينَ المُستَوطِ ، وها مَسكَ نٍ رقومٌ لَكَ أَن تَكونَ بِلا مَسكَ مَ AR

TR rshī m lākh d-tehwe d-lā ʿūmrā: w-hā ʿūmrākh bēyth tāwtābē.
EN It is inscribed for you that you should be without dwelling, yet behold, your dwelling is a house
among settled folk.
FR Il t'est inscrit que tu sois sans demeure, et voici, ta demeure est une maison parmi les sédentaires.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܒܝܼ ܝܵܢ ܠܵ ܢ̈ ܐ ܒܲ : ܘܗܵ ܒ݂ ܬܸ ܐ ܬܸ

ܐ ܒܢܸܩܥܵ
ܒ݂ ܕܐܵܦܠܵ ܝܼ ܟܬ݂

. لاعُ تُبنى لَكَ ، وها القِ راءِ تّى في العَ لِسَ حَ كتوبٌ أَلّا تَج مَ AR

TR kthī v d-āplā b-neqʿā tetev: w-hā ba-nyān lākh b-ī rāthā.
EN It is written that you should not even sit in an open field, yet behold, citadels are built for you.
FR Il est écrit que tu ne t'assoies même pas en plein champ, et voici, on te bâtit des citadelles.

ܝܼ̈ܢ܀ ܕܵܢ ܠܥܸ ܢ̄ܬ݁ ܒܟ݂ ܐܲ ܐ ܡܢܵܚ  ܡ: ܘܗܵ ܟ݂ ܟܠܝܘܿ ܬ݂ ܠܵ ܡܘܼ ܬ݂ ܕܲ
ܟ݂  ܨܠܵ ܩܨܝܼ

. لِّ حينٍ ريحٌ في كُ ستَ ، وها أَنتَ مُ لَّ يَومٍ وتَ كُ لَيكَ أَن تَم رٌ عَ رَّ قَ مُ AR

TR qṣī ṣlākh da-thmūth lākh klyōm: w-hā mnāḥ a(n)t b-khlʿedānī n.
EN It is appointed for you to die daily, yet behold, you rest at all times.
FR Il t'est prescrit de mourir chaque jour, et voici, tu te reposes en tout temps.

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܛܸ
ܪܲ
ܡ ܟ݂ ܘܲ ܬ݁ ܠܵ ܥ̣ ܒܲ

ܐ ܤ ܚ: ܘܗܵ
ܦܠܘܿ ܐ ܬܸ ܦܢܵ

ܟܲ
 ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܒ݂ ܠܵ ܝܼ ܟܬ݂

. رُ مَّ ذَ تَ بِعتَ وتَ ، وها أَنتَ قَد شَ لَ في الجوعِ كتوبٌ لَكَ أَن تَعمَ مَ AR

TR kthī v lākh da-b-kapnā teplōḥ: w-hā sbaʿt lākh wa-mraṭen a(n)t.
EN It is written for you that you should labor in hunger, yet behold, you have had your fill and you
grumble.
FR Il t'est écrit que tu travailles dans la faim, et voici, tu es rassasié et tu murmures.

܀ ܟ݂
ܪܥܵ ܬܲ ܠܟܹ̈ܐ ܠ ܝܢ ܡܲ

ܬ̇ܲ

ܐ ܐܵ ܐ: ܘܗܵ

ܪܵ
ܥ ܪ ܨܲ

ܒܲ
ܝ

ܤܲ ܬ݂ ܕܲ
ܟ݂  ܒ݂ ܠܵ ܝܼ ܟܬ݂

. ، وها المُلوكُ يَأتونَ إلى بابِكَ لَ العارَ مِ تَ كتوبٌ لَكَ أَن تَح مَ AR

TR kthī v lākh da-thsaybar ṣaʿrā: w-hā ātayn malkē l-tarʿākh.
EN It is written for you that you should endure reproach, yet behold, kings come to your door.
FR Il t'est écrit que tu endures l'outrage, et voici, des rois viennent à ta porte.

ܐ. ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܟ݂ ܤܲ ܢ ܠܵ ܕܝܼ ܓ݂ ܐ ܤܵ ܐ: ܘܗܵ ܠܵ ܩܠܵ ܐ ܒܲ ܗܘܸ ܟ݂ ܕܬܸ ܒ݂ ܠܵ ܝܼ ܟܬ݂

. دونَ لَكَ ثيرونَ يَسجُ ، وها كَ ةِ عنَ تَ اللَّ كتوبٌ لَكَ أَن تَكونَ تَح مَ AR

TR kthī v lākh d-tehwe ba-qlālā: w-hā sāghdī n lākh sagyē.
EN It is written for you that you should be under a curse, yet behold, many bow down to you.
FR Il t'est écrit que tu sois sous la malédiction, et voici, beaucoup se prosternent devant toi.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܓܡܝܼ
ܥܲ
ܕ 565

ܢ܀ ܝܼ ܠܚ̇
ܢܹܐ ܦܵ

ܪ̈ܵ
ܟ݂ ܐ̄ܚ ܫܡܵ ܒܲ

ܐ  ܚ: ܘܗܵ
ܦܠܘܿ ܐ ܬܸ

ܐܪܥܵܐ ܠܵ ܟ݂ ܕܒܲ ܒ݂ ܠܵ ܝܼ ܟܬ݂

. كَ رونَ يَفلَحونَ بِاسمِ ، وها آخَ رضَ حَ الأَ كتوبٌ لَكَ أَلّا تَفلَ مَ AR

TR kthī v lākh d-ba-ʾrʿā lā teplōḥ: w-hā ba-shmākh ḥrānē pālḥī n.
EN It is written for you that you should not till the earth, yet behold, others labor in your name.
FR Il t'est écrit que tu ne cultives pas la terre, et voici, d'autres travaillent en ton nom.

ܦܵܐ. ܢܫܝܼ
ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܠ 

ܐ ܐܵܟ̇ ܐ: ܘܗܵ ܚܡܵ ܠܲ
ܢ  ܡ ܡ̣ ܨܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܪ  ܡܝܼ
ܐܲ


لُ أَنقاهُ. ، وها أَنتَ تَأكُ بزِ نِ الخُ قيلَ أَن تَصومَ عَ AR

TR amī r da-thṣūm men la-ḥmā: w-hā ākl a(n)t da-nshī pā.
EN It is said that you should fast from bread, yet behold, you eat the finest bread.
FR Il est dit que tu jeûnes du pain, et voici, tu manges le pain le plus fin.

܀ ܟ݂ ܡܲ ܠܟܹ̈ܐ ܒܦܘܼ ܬ݂ܵܐ ܕܡܲ  : ܪܹܫܝܼ ܝܟ݂ ܬܲ ܝ
ܠܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܠܟܵܐ ܒ ܕ݂ ܡܲ ܘܟܲ

. كَ ةُ المُلوكِ في فَمِ يرَ ، فَخِ رضِ ا في الأَ كً لِ عَ أَنَّكَ لَستَ مَ ومَ AR

TR w-kad malkā b-arʿā la-ytaykh: rēshī thā d-malkē b-pūmakh.
EN And though you are not a king on earth, the finest of kings is in your mouth.
FR Et bien que tu ne sois pas roi sur la terre, le meilleur des rois est dans ta bouche.

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥ̇ ܐ̄ܢܵ ܒܲ

ܟ݂ ܬܵ ܝܠܵ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ : ܘ ܬ݁ ܘܕܝܼ

ܬܵ ܫ̣ ܟ݂ ܐܸ ܝܠܵ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܠܒܲ

. بِ طاقَتِكَ أُطالِبُكَ سَ ، وبِحَ ا فَوقَ طاقَتِكَ دْ بِم لم أَعِ AR

TR l-bar men ḥaylākh eshtāwdī t: w-aykh ḥaylākh tābaʿ nā lākh.
EN I promised nothing beyond your strength, and according to your strength I require of you.
FR Je n'ai rien promis au-delà de ta force, et selon ta force je te le demande.



ܐ܀ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܟ݂ ܛܘܼ ܐ: ܘܝܸܗܒܹܬ݂ ܠܵ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܢܵ ܠܨܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܒ݂ ܠܵ ܝܼ ܟܬ݂

، ةً ظيمَ يتُكَ طوبى عَ ، وأَعطَ ظيمٌ تِبَ لَكَ ضيقٌ عَ كُ AR

TR kthī v lākh ʾūlṣānā rabā: w-yehbēth lākh ṭūvā rabā.
EN Great affliction was written for you, and I have given you great blessedness,
FR Une grande affliction t'était écrite, et je t'ai donné une grande béatitude,

.‏ ܟ݂ ܬ݂ ܠܵ ܒܲ
 ܗ̇ ܟ݂ ܝܸ ܨ ܠܵ ܐ ܩܨܝܼ

ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܗ  ܐ ܟ̱ܠܹ ܢܵ ܘܗܵ

. رْ لَكَ رَّ هُ لَكَ وهوَ لم يُقَ يتُ ، أَعطَ لُّ هذا فائِضٌ وكُ AR

TR w-hānā klēh yatī rā: kad lā qṣī ṣ lākh yehbath lākh.
EN and all this is beyond measure, given to you though it was not appointed for you.
FR et tout cela en surcroît, je te l'ai donné bien qu'il ne te fût pas destiné.

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܪ  ܢܛܝܼ ܟ݂ ܘܲ ܬܵ ܝܼ ܪܤ̇

ܬܲ
 : ܝܟ݂ ܪܤܹ

ܬܲ
 ܟ݂ ܕܐܸ ܒ݂ ܠܵ ܝܼ ܐ ܟܬ݂ ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

. كَ مَحفوظٌ ، وأَجرُ كَ مُ ، أُطعِ كَ مَ كتوبًا أَنْ أُطعِ عَ أَنَّهُ لَيسَ مَ ومَ AR

TR w-kad lā kthī v lākh d-etarsēykh: tarsī tākh wa-nṭī r aghrākh.
EN And though it is not written that I should feed you, I feed you, and your wage is kept safe.
FR Et bien qu'il ne te soit pas écrit que je te nourrisse, je te nourris, et ton salaire est gardé.

.‏ ܝܬ݁ ܘܹ̇ ܐ ܫܵ
ܬ݁ ܠܵ ܠ̣

ܟܲ
 ܐ ܕܐܸ ܚܡܵ

ܠܲ
: ܠ ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܢܵ

ܒ݂ ܐ̄ ܫܲ  ܘ ܕܚܵ ܢܗ݀ ܘܐܸ

، هُ لتَ بزِ الّذي أَكَ ، فَلَستَ أَهلًا لِلخُ بتُكَ وإنْ حاسَ AR

TR w-enhw d-ḥāshav nā ʿamākh: l-la-ḥmā d-ekalt lā shāwēyt.
EN And if I should reckon with you, you are not worthy of the bread you have eaten,
FR Et si je faisais mes comptes avec toi, tu ne serais pas digne du pain que tu as mangé,



܀ ܟ݂ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܙܲ
ܝܵ ܘ̇ ܐ ܫܵ ܠܦܵܢܝ: ܠܵ ܟ݂ ܝܘܼ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ ܢܝܵܚܵ

ܠܲ
ܘ

ةَ الّتي أَعطاها لَكَ تَعليمي. احَ كَ الرّ ولا تُساوي بِرُّ AR

TR w-la-nyāḥā d-ya(h)v lākh yūlpānī : lā shāwyā zadī qūtākh.
EN nor is your righteousness worthy of the rest my teaching has given you.
FR et ta justice n'est pas digne du repos que mon enseignement t'a donné.

.‏ ܟ݂ ܘ ܠܵ ܐ ܩܪܸܒ݂
ܢܹ̈ܐ ܠܵ ܠܨܵ ܕ݂ ܐܘܼ : ܟܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  

ܝܥ̇ ܐ ܝܵܕܲ
ܢܹ̈ ܠܨܵ ܡ ܐܘܼ ܫܸ

، بْكَ يقاتُ لم تَقرَ ، والضّ فُهُ يقاتِ تَعرِ اسمَ الضّ AR

TR shem ʾūlṣānē yādayʿ a(n)t: kad ʾūlṣānē lā qrevw lākh.
EN You know the name of afflictions, though afflictions have never come near you,
FR Tu connais le nom des afflictions, alors que les afflictions ne t'ont jamais approché,

܀ ܟ݂ ܪܬܵ ܝܒܵ ܦ ܤܲ
ܟ݂ ܐܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
: ܘ ܝܬ݁ ܘܲ ܗ̣̄ ܚ  ܟܲ

ܫ ܟ݂ ܡܸ ܦ̮ܫܵ ܝ ܢܲ ܠܘܲ ܘܲ

ا. مالَكَ أَيضً ، احتِ كَ عَ أَجرِ ، مَ كَ دُ لِنَفسِ نتَ تَجِ يتَكَ كُ لَ فَ AR

TR wa-l-waī  napshākh meshkaḥ (h)wayt: w-ʿam aghrākh āp saybārtākh.
EN would that you had found for your soul, along with your wage, your endurance too.
FR et puisses-tu avoir trouvé pour ton âme, avec ton salaire, ta persévérance aussi.

ܢ. ܠܲ
ܐ 

ܐ ܒܩܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ: 

ܠܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ ܢܹ̈ܐ ܕ ܠܨܵ ܡ ܐܘܼ ܒܫܸ

نا، نُ تَحِ ها لَنا، اللهُ يَم نَ يقاتِ الّتي أَعلَ بِاسمِ الضّ AR

TR b-shem ʾūlṣānē d-akhrez lan: alāhā mevqā b-qā lan.
EN By the name of the afflictions he proclaimed to us, God tests us,
FR Par le nom des afflictions qu'il nous a proclamées, Dieu nous met à l'épreuve,



ܢ܀ ܬܲ
 ܦ̈ܫܵ ܘ ܢܲ ܘ ܒܓܵ ܗܝ: ܢܸܫܪܸܐ ܗ݀ ܘ̈ ܢܵ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܫܪܸܐ ܒܲ ܢ ܢܲ ܕܐܸ

نا. لِ نُفوسِ لَّ هوَ في داخِ ، حَ لَّتْ بِنا ضيقاتُهُ لأنَّهُ إنْ حَ AR

TR d-en nashre ban ʾūlṣānāwhī : neshre hāw b-gāw napshātan.
EN that if his afflictions should settle upon us, he himself might dwell within our souls.
FR afin que, si ses afflictions demeurent en nous, lui-même demeure au milieu de nos âmes.

ܐ.
ܪܵ
 ܘܿ ܚܵ ܝܟ݂ ܒܵ ܐܲ ܗ  ܡܲ ܫܲ ܡ 

ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܠ ܡ̣ ܚܲ  ܢ ܢܸܕ݂ ܘܐܸ

، بارٍ اختِ اهُ كَ مّ ، الّذي سَ يقِ نَ الضّ فنا مِ وإنْ خِ AR

TR w-en nedhḥal men ʾūlṣānā: dam shamah aykh bāḥāōrā.
EN And if we fear the affliction that he has named as a test,
FR Et si nous craignons l'affliction qu'il a nommée comme une épreuve,

ܢܵܝܗܝ܀ ܤܠܝܼ
ܐܲ
ܢ 

ܠܲ
ܐ  ܐ ܡܛ̣ܵ ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܕܟܲ ܗܵ ܝܼ ܟ݁ ܢ ܦܲ ܒܲ ܢ ܚܘܼ ܘܝܼ ܚܵ

لَ إلَينا. فَضناهُ قَبلَ أَن يَصِ ، إذ رَ ةً يَ نا واهِ تَ بَّ حَ رنا مَ أَظهَ AR

TR ḥāwī n ḥūban pakī hā: d-kad lā mṭā lan aslī nāyhī .
EN we show our love to be feeble, in that, before it even reached us, we rejected it.
FR nous montrons que notre amour est faible, puisque, avant même qu'elle nous atteigne, nous
l'avons rejetée.

ܪܹܐ.
ܢܹ̈ܐ ܕܩܵ ܠܨܵ ܝܢ ܐܘܼ ܠܹ ܘ: ܕܗܵ ܥ̇ ܗ̄ ܕܲ

ܝܪ ܝܵ ܐ ܓܹ
ܫܵ ܦܵܪܘܿ

يقاتِ الّتي يَدعوها، هِ الضّ ، أَنَّ هذِ مُ زُ يَعلَ يِّ فَالمُمَ AR

TR pārōshā gēyr yādaʿ hāw: d-hālēyn ʾūlṣānē d-qārē.
EN For the discerning one knows that these afflictions he calls forth,
FR Car celui qui discerne sait que ces afflictions qu'il appelle,



ܪ܀ ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܠܵ ܗ: ܐܸ ܡ ܠܹ ܚܲ
ܪ̈ܵ
ܘܼ  ܢܼ

ܕܢܸܚܙܸܐ ܡܲ

قًا. ن كانَ صادِ هُ إلّا مَ بُّ ، فَلا يُحِ هُ بُّ ن يُحِ إنَّما لِنَرى مَ AR

TR d-neḥze manī ū rāḥam lēh: elā gēyr aynā d-sharī r.
EN so that we may see who it is that loves him — none but the one who is true.
FR sont pour que nous voyions qui l'aime, sinon celui qui est vrai.

ܐ. ܫܹ̈  ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܥ̇ ܗܵ ܡܲ ܐ ܕܫܵ ܐ: ܡܵ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܝܢ ܠܵ ܐ ܕܹ ܚܵ
ܐܲ


، هِ الآلامِ عُ بِهذِ ، فَحينَ يَسمَ قِ ادِ يرُ الصّ خُ غَ ا الأَ أَمّ AR

TR aḥā dēyn lā sharī rā: mā d-shāmaʿ hālēyn ḥashē.
EN But the brother who is not true, when he hears of these sufferings,
FR Mais le frère qui n'est pas vrai, quand il entend parler de ces souffrances,

ܢ܀ ܐ ܢܸܗܘܘܿ
ܐ ܠܵ ܚܹ̈

ܐܲ
ܘ ܕ ܩܼ

ܪܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ:  ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܪ 

ܬܲ

ܟܲ
ܐ ܡ

ܠܵ

ةً. بوا لِئَلّا يَكونوا إخوَ رَ ثيرينَ هَ كَ ، كَ لا يَثبُتُ AR

TR lā mkatar aykh sagyē: da-ʿraqī w d-aḥē lā nehwōn.
EN does not stay, like the many who fled rather than become brothers.
FR ne demeure pas, comme les nombreux qui ont fui pour ne pas devenir frères.

ܪ. ܝܒܲ
ܐ ܕܐܤܲ ܢܵ

ܚ ܐ̄ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܢ: ܘܠܵ ܨܝܼ ܠܝܼ
ܐܲ
ܡ 

ܠܲ
ܤܛܝܵܢܹܐ 

ܪܸ̈
ܟ

، لَ مِ رُ أَن أَحتَ ، ولا أَقدِ تَضايِقونَ ، »مُ ما يَقولُ «، كَ يّونَ »المَسيحِ AR

TR kresṭyānē lam alī ṣī n: w-lā meshkaḥ nā d-ʾsaybar.
EN "Christians," he says, "are afflicted, and I cannot endure it,
FR « Les chrétiens, dit-il, sont affligés, et je ne puis le supporter,

ܐ ܡܨܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܪ ܠܵ ܫܗܲ ܡ ܘܐܸ ܩܘܼ ܐ: ܕܐܹ ܢܵ
ܢ ܐ̄ ܥܲ  ܝܢ ܛܵ ܡ ܟܠܗܹ

ܠܲ
ܢ  ܘܐܸ

.» رُ رَ لا أَقدِ أَنْ أَقومَ وأَسهَ لَّ هذا، فَ لُ كُ مِ نتُ أَحتَ وإنْ كُ AR

TR w-en lam klhēyn ṭāʿan nā: d-ēqūm w-eshhar lā mṣ nā.
EN and if I bear all these things, to stand and keep vigil I am not able."
FR et si je porte tout cela, dit-il, me tenir debout et veiller, je ne le puis. »
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